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User Manual (EN)

GENERAL SAFETY CONDITIONS IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS FOR USE READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE

1. Before using the device, read the user manual and follow the
instructions contained therein. The manufacturer is not liable for damage
caused by using the device for purposes other than those for which it is
intended or by improper operation.

2. The device is intended for domestic use only. Do not use it for other
purposes that are not in accordance with its intended use.

3. The device should only be connected to a grounded 220-240V ~
50-60Hz outlet. For increased safety, do not connect multiple electrical
devices to a single circuit at the same time.

4. Take special care when using the device in the presence of children. Do
not allow children to play with the device and do not allow children or
persons unfamiliar with the device to use it.

5. WARNING: This equipment may be used by children aged 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities,
or lack of experience and knowledge, if they are supervised or have been
given instruction concerning the safe use of the equipment and understand
the hazards involved. Children should not play with the equipment.
Cleaning and maintenance of the device should not be performed by
children unless

they are over 8 years of age and these activities are performed under
supervision.

6. WARNING: Do not leave the appliance plugged in and unattended.

7. WARNING: Never move the device when it is plugged in or when it is
hot.

8. WARNING: The temperature of accessible surfaces of the operating
device may be high when the equipment is in use.
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9. WARNING: Keep the appliance and its cord out of the reach of children
under 8 years of age.

10. WARNING: Always unplug the power cord from the power outlet by
holding the plug with your hand. DO NOT pull on the power cord.

11. WARNING: Do not use the device near flammable materials.

12. WARNING: Do not place cardboard, paper, plastic, or other flammable
or meltable items in the device.

13. Do not immerse the cord, plug, or entire device in water or other
liquids. Do not expose the device to the elements (rain, sun, etc.) or use it
in high humidity conditions (bathrooms, damp campers).

14. Check the condition of the power cord periodically. If the power cord is
damaged, do not use the equipment. The damaged cord should be
replaced by a specialized repair shop to avoid danger.

15. Do not use the device if the power cord is damaged, if it has been
dropped or damaged in any other way, or if it is not working properly. Do
not repair the device yourself, as this may result in electric shock. Take the
damaged device to an authorized service center for inspection or repair. All
repairs may only be carried out by authorized service centers. Incorrect
repairs may pose a serious risk to the user.

16. Place the device on a cool, stable, level surface, away from heating
kitchen appliances such as electric stoves, gas burners, etc.

17. The power cord must not hang over the edge of the table or touch hot
surfaces.

18. For additional protection, it is recommended to install a residual current
device (RCD) with a rated residual current not exceeding 30 mA in the
electrical circuit. Consult an electrician for this.

19. If an extension cord is necessary, use only a model with a grounding
pin rated for at least 10 A. Extension cords that do not meet this
requirement may overheat. The cord should be positioned so that it cannot
be accidentally pulled or tripped over.

20. Do not allow the motor part of the device to get wet.

21. Place the device on a level, temperature-resistant surface, away from
flammable materials (curtains, drapes, wallpaper, etc.). To ensure proper
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air circulation, leave at least 10 cm of free space on each side of the
device and at least 30 cm above it. Do not cover the ventilation openings
of the device, as this may cause overheating and damage to the product.
22. Do not touch hot surfaces

of the appliance (door, top or bottom panels, and side panels). Use
protective gloves to remove or touch any hot parts.

23. The power cord must not be placed above the appliance, nor should it
touch or lie near hot surfaces. Do not place the appliance under an
electrical outlet.

24. Do not place items that fill the entire volume of the appliance, as this
may cause a fire and damage the product.

25. After baking or before cleaning the appliance, unplug the power cord
from the outlet and allow it to cool down. Wait long enough, as the heated
appliance cools down very slowly.

26. Clean the appliance after each use.

27. Do not use aggressive detergents in the form of emulsions, milks,
pastes, etc. to clean the housing, as they may remove the applied graphic
information symbols such as scales, markings, warning signs, etc.

28. Do not use metal wire brushes for cleaning. Broken pieces of wire
brushes may come into contact with electrical parts, creating a risk of
electric shock.

29. The equipment is not designed to work with external timers or a
separate remote control system.

30. Due to high temperatures, take special care when removing cooked
food, hot grease, or other hot liquids.

31. Do not place the appliance under kitchen cabinets

due to the heat and steam.

32. Do not wash metal parts in dishwashers, as the aggressive agents
used in these appliances cause the parts to darken. It is recommended to
wash them by hand, using traditional dishwashing liquids.

33. To avoid overheating the device, do not cover it.

34. Do not store anything in the appliance other than accessories
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belonging to it.
35. Do not use the appliance with the container open.

Device description:

A. LED display

B. Top drawer

C. Bottom drawer

D. Housing

E. Air outlets

F. Power cord

G. Grill for upper drawer
H. Rack for lower drawer
|. Upper drawer handle
J. Lower drawer handle

Control panel:

1. Power On/Off icon

2. Start/Pause icon

4/5. Temperature control icon

6/7. Operating time adjustment icon

8. Time synchronization icon for both chambers

9. Chamber 1 (upper) selection icon

10. Upper chamber time/temperature display

11. Lower chamber time/temperature display

12. Chamber number 2 (lower) selection icon

13. Icon for turning on the upper chamber lighting (1)
14. Icon for turning on the lower chamber lighting (2)
Programs:

A: French fries, B: Steak C: Chicken legs, D: Egg tart, E: Chicken, F: Pizza, G: Fish, H: Vegetables

Before first use:

1. Remove the packaging, all stickers, and accessories from the outside and inside of the appliance.

2. Wash the racks (G), (H) and drawers (B), (C) thoroughly with hot water and a small amount of dishwashing liquid,
using a soft sponge. Then dry them with a clean, soft cloth.

Do not use rough sponges or abrasive cleaners (e.g., cleaning powders) as they may damage the smooth, non-stick
surface of the racks and drawers.

3. Place the appliance on a stable, level surface. To ensure proper air circulation, leave at least 10 cm of free space
on each side of the appliance and at least 30 cm above it.

Connect the power cord and select any program for both drawers (see "Using the appliance" for details) to remove
factory odors.

4. Once the program has finished, disconnect the appliance from the power supply. When it has cooled down
completely, repeat step 2 and clean it again.

Do not wash the racks (G), (H) and drawers (B), (C) in the dishwasher.
Using the appliance

The appliance has two independent drawers. It can operate with one or both at the same time.
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Preparing the appliance:

1. Hold the handle and pull the drawer with the rack out of the housing and place it on a stable surface.

2. The rack can be removed from the drawer.

3. Place the prepared products on the rack in the drawer.

4. Put the drawer back into the housing. Connect the device to a grounded outlet — the power icon (1) will light up.

Starting the appliance in single drawer mode:

1. Press the power icon (1) to activate standby mode.

2. The icons for chamber 1 (9) and chamber 2 (12) will light up.

3. Select the chamber by pressing the appropriate icon 1 (9) or 2 (12); the function and menu indicators will activate.
4. By default, the French Fries program icon (A) flashes, while the other icons remain lit.

5. The temperature/time display (10) or (11) will also flash, showing the temperature and time alternately.

6. Touch one of the menu icons from A to H to select a program. Once selected, you can adjust the temperature and
time using the adjustment icons: Temperature (5/4) and Time (7/6).

If the appliance is cold, it is recommended to add 3 minutes to the recommended preparation time.

Starting operation:

1. After setting the program, temperature, and time, press the start/pause icon (2).
2. The selected chamber will start working.

3. The countdown will start.

4. The icon for the selected program will flash.

Changing the temperature or time during operation:
Press the temperature (5/4) or time (7/6) adjustment icon to adjust the time or temperature
to suit your taste preferences. The change will not interrupt the operation of the device.

Removing the drawer during operation:

When the drawer is pulled out, the message "OPEN" will appear on the display.
The device will pause.

When the drawer is reinserted, the device will automatically resume operation.

Turning off the device during operation:

Press and hold the power icon (1) for 2 seconds.

The display will show "OFF" and the device will beep.
Heating will stop. The fan will continue to run for 20 seconds.

Ending the program:
When the previously selected program ends, the message "OFF" will appear on the display. Five beeps will sound.
The device will go into standby mode. The fan will continue to run for 20 seconds.

Dual chamber mode:

1. Press the power icon (1) to activate standby mode.

2. The icons for chamber 1 (9) and chamber 2 (12) will light up.

3. First, select chamber 1 by pressing the icon (9), set the program, temperature, and time, as in single-chamber
operation.

4. Then select chamber 2 by pressing the icon (12), set the program, temperature, and time, as for single-chamber
operation.

5. Press the start/pause icon (2) to start both chambers simultaneously. You can also start one chamber and the
other later.



Changing the time/temperature while two chambers are in operation:

1. Press the icon to select the appropriate chamber 1 (9) or 2 (12).

2. Press the temperature (5/4) or time (7/6) adjustment icon to adjust the time or temperature
to your taste preferences. The change does not interrupt the operation of the device.

Changing the program when two chambers are in operation:
Press the button to select chamber 1 (9) or 2 (12)

Press the start/pause icon (2) and change the program

Press the start/pause icon (2) to resume operation of the device.

Turning off one chamber:

Press the chamber selection button 1 (9) or 2 (12)

Hold down the power icon (1) for 2 seconds, "OFF" will appear on the display, and the selected chamber will stop
working.

Removing the basket:

If one drawer is removed during operation, "OPEN" will appear on the screen.

The operation of this chamber will be stopped. After reinserting the basket, operation will resume.
The second chamber operates independently.

Pausing operation for both chambers
Press the start/pause icon (2) and both chambers will pause.
Press the start/pause icon (2) again to resume operation.

Stopping operation of both chambers:

Hold down the power icon (1) for 2 seconds.

Both chambers will tumn off and the screens will display "OFF."
After 5 beeps, the screen will turn off.

Additional functions

Synchronized completion (simultaneous completion function):

1. After setting different cooking times (programs), press the synchronization icon (8), the icon (8) will flash.
2. The chamber with the longer time will start first.

3. The second chamber will display "HOLD" until it starts its cycle.

4. Changing the "HOLD" time to longer than the time of the first chamber will cancel the synchronization.

Backlight function:

When the device is started, the light will not turn on automatically.

Press the lamp icon (13) or (14) to turn on the lighting for the selected chamber.
Press again to turn it off.

CLEANING THE DEVICE

1. Before cleaning the device, unplug it from the power outlet and wait for it to cool down.

2. Clean with a damp cloth and then a dry cloth (or paper towel).

3. For more stubborn residues, apply a small amount of edible oil and gently remove them with a wooden spatula
after a few minutes.

4. Do not clean with sharp, abrasive cloths or sponges, or use cleaning powders, as these may damage the smooth,
non-stick coating of the basket and container.

5. Do not immerse the appliance in water.



Do not wash grates G, H, and drawers B, C in the dishwasher.

French fries (A): Program mainly used for frozen French fries.

The appliance will automatically heat to 200°C for 30 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C*

Steak (B): Program mainly used for thicker cuts of white or red meat.

The appliance will automatically heat at 200°C for 15 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C*

Chicken legs (C): Program used to prepare raw chicken meat.

The appliance will automatically heat at 200°C for 40 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C°

Egg tart (D): Program used to prepare egg tarts

The appliance will automatically heat at 180°C for 20 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C°

Chicken (C) Program used to prepare raw chicken meat.

The appliance will automatically heat at 200°C for 60 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C°

Pizza (D): The program most commonly used to heat frozen homemade pizza.

The appliance will automatically heat at 180°C for 10 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C°

Fish (E): This program is most commonly used for frozen processed fish or fresh fish.

The appliance will automatically heat at 200°C for 10 minutes

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C°

Vegetables (8): This program is most often used for frozen or fresh vegetables.

The appliance will automatically heat at 180°C for 15 minutes.

If the time or temperature is not sufficient, you can always change the time or temperature by pressing the time (4/5)
| temperature (6/7) adjustment icon. Time range 1-60 minutes. Temperature range 80-200C°

Technical data:

Capacity: 10L (6.0L+4.0L)

Voltage: 220-240V ~50-60Hz
Power; 2700W

Standby power consumption: 0.27W

Caution: hot surface:



The temperature of accessible surfaces of the operating device may be high. Do not touch hot
surfaces of the device.

For the sake of the environment. Information on waste electrical and electronic equipment In accordance with Article 13(1) and
(2) of the Act of September 11, 2015 on waste electrical and electronic equipment, we hereby provide information on the proper
handling of waste electrical and electronic equipment:

1. Itis prohibited to dispose of waste electrical and electronic equipment together with other waste - this is confirmed by the "crossed-
out wheelie bin" symbol, which requires the selective collection of this type of waste.

2. Electrical and electronic equipment may contain hazardous substances, mixtures, and components which, if released into the
environment, may pose a serious threat to human health and life and to living organisms. They can lead to numerous health problems,
such as visual, hearing, and speech impairments, and can also cause damage to the kidneys, liver, and heart, as well as skin
diseases. Harmful substances can also have an adverse effect on the respiratory and reproductive systems and lead to cancerous
changes. Consuming plants grown on contaminated soil, and products made from them, may pose the above-mentioned health risks.
3. Used electrical and electronic equipment should only be taken to authorized collection points, a list of which should be available on
the website of each municipal office.

4. Households play an important role in contributing to the reuse and recovery, including recycling, of waste equipment. They also play
a key role in the waste management system for used electrical and electronic equipment due to the possibility of direct delivery to
authorized collection points and the elimination of undesirable social habits resulting in the disposal of waste equipment in places not
intended for this purpose.

In addition Return used electrical and electronic equipment to the place of delivery. When delivering household equipment to the
buyer, the distributor is obliged to collect used household equipment free of charge at the place of delivery of the equipment, provided
that the used equipment is of the same type and performed the same functions as the delivered equipment.

Cardboard packaging and polyethylene (PE) bags should be disposed of in the appropriate containers designated for selective
municipal waste collection, in accordance with their description. If the device contains batteries, they should be removed and disposed
of separately at a collection and storage point.

Do not dispose of the equipment in a municipal waste container!

Service If you wish to purchase spare parts or make a complaint, please contact the seller who issued the receipt directly.

Bedienungsanleitung (DE)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN GEBRAUCH BITTE
SORGFALTIG LESEN UND FUR SPATER AUFBEWAHREN

1. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats die Bedienungsanleitung
und befolgen Sie die darin enthaltenen Hinweise. Der Hersteller haftet
nicht fur Schaden, die durch unsachgemafen Gebrauch oder falsche
Bedienung des Gerats entstehen.

2. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch bestimmt.
Verwenden Sie es nicht fur andere Zwecke, die nicht seinem
Verwendungszweck entsprechen.

3. Das Gerat darf nur an eine geerdete Steckdose mit 220-240 V ~ 50-60
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Hz angeschlossen werden. Um die Sicherheit zu erhéhen, sollten nicht
mehrere Elektrogerate gleichzeitig an einen Stromkreis angeschlossen
werden.

4. Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Kinder in der Nahe sind. Lassen
Sie Kinder nicht mit dem Gerat spielen und lassen Sie Kinder oder
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind, es nicht benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankter korperlicher, sensorischer oder geistiger
Leistungsfahigkeit oder Personen ohne Erfahrung oder Kenntnisse im
Umgang mit dem Gerat verwendet werden, wenn dies unter Aufsicht einer
fir inre Sicherheit verantwortlichen Person geschieht oder wenn sie tUber
die sichere Verwendung des Gerats unterrichtet wurden und sich der mit
der Verwendung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder sollten nicht
mit dem Gerat spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats sollte nicht
von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn

sie alter als 8 Jahre sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefuhrt
werden.

6. WARNUNG: Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt an die
Steckdose angeschlossen.

7. WARNUNG: Tragen Sie das Gerat niemals, wenn es eingeschaltet oder
heild ist.

8. WARNUNG: Die Oberflachen des Gerats konnen wahrend des Betriebs
sehr heil® werden.

9. WARNUNG: Bewahren Sie das Gerat und sein Kabel aulerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

10. WARNUNG: Ziehen Sie nach jedem Gebrauch den Stecker aus der
Steckdose, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen Sie
NICHT am Netzkabel.

11. WARNUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von
brennbaren Materialien.

12. WARNUNG: Legen Sie keine Gegenstande aus Pappe, Papier,
Kunststoff oder anderen brennbaren und schmelzbaren Materialien in das
Gerat.
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13. Tauchen Sie das Kabel, den Stecker und das gesamte Gerat nicht in
Wasser oder andere Flissigkeiten. Setzen Sie das Gerat keinen
Witterungseinflissen (Regen, Sonne usw.) aus und verwenden Sie es
nicht unter Bedingungen mit erhohter Luftfeuchtigkeit (Badezimmer,
feuchte Campinghauser).

14. Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das
Netzkabel beschadigt ist, darf das Gerat nicht verwendet werden. Das
beschadigte Kabel sollte von einer Fachwerkstatt ausgetauscht werden,
um Gefahren zu vermeiden.

15. Verwenden Sie das Gerat nicht mit einem beschadigten Netzkabel
oder wenn es heruntergefallen ist, auf andere Weise beschadigt wurde
oder nicht ordnungsgemal funktioniert. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst, da dies zu einem Stromschlag fiihren kann. Bringen Sie das
beschadigte Gerat zu einer autorisierten Servicestelle, um es Uberprifen
oder reparieren zu lassen. Alle Reparaturen durfen nur von autorisierten
Servicestellen durchgefihrt werden. Eine unsachgemaf durchgefihrte
Reparatur kann eine ernsthafte Gefahr flr den Benutzer darstellen.

16. Stellen Sie das Gerat auf eine kihle, stabile und ebene Flache, fern
von sich erhitzenden Kiichengeraten wie Elektroherd, Gasbrenner usw.
17. Das Netzkabel darf nicht Gber die Tischkante hinausragen oder heille
Oberflachen beruhren.

18. Flr zusatzlichen Schutz empfiehlt es sich, einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einer Nennfehlerstromstarke von
maximal 30 mA im Stromkreis zu installieren. Wenden Sie sich hierzu bitte
an einen Elektrofachmann.

19. Wenn die Verwendung eines Verlangerungskabels erforderlich ist, darf
nur ein Modell mit Erdungsstift verwendet werden, das flr eine
Stromstarke von mindestens 10 A ausgelegt ist. Verlangerungskabel, die
diese Anforderung nicht erfillen, konnen Uberhitzen. Das Kabel muss so
verlegt werden, dass ein versehentliches Ziehen oder Stolpern vermieden
wird.

20. Das Gerat darf nicht nass werden.

21. Das Gerat muss auf einer ebenen, temperaturbestandigen Oberflache
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aufgestellt werden, fern von brennbaren Materialien (Vorhange, Gardinen,
Tapeten usw.). Um eine ausreichende Luftzirkulation zu gewéahrleisten,
muss auf jeder Seite des Gerats ein Freiraum von mindestens 10 cm und
Uber dem Gerat ein Freiraum von mindestens 30 cm vorhanden sein. Die
Luftungsoffnungen des Geréts diirfen nicht abgedeckt werden, da dies zu
einer Uberhitzung und Beschadigung des Gerats fiihren kann.

22. Berthren Sie keine heilten Oberflachen

des Gerats (Tur, Ober- oder Unterwand und Seitenwande) nicht berihren.
Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um heil3e Teile zu entnehmen oder zu
berihren.

23. Das Netzkabel darf nicht Gber dem Gerat verlegt werden und sollte
keine heillen Oberflachen berthren oder in deren Nahe liegen. Stellen Sie
das Gerat nicht unter eine Steckdose.

24. Es durfen keine Portionen in das Gerat gegeben werden, die dessen
gesamtes Volumen ausflllen, da dies zu einem Brand und zur Zerstorung
des Produkts flhren kann.

25. Nach Beendigung des Garvorgangs oder vor der Reinigung des Gerats
muss der Netzstecker aus der Steckdose gezogen und das Gerat
abkuhlen gelassen werden. Es muss ausreichend lange gewartet werden,
da das erhitzte Gerat sehr langsam abkuhlt.

26. Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.

27. Verwenden Sie zum Reinigen des Gehauses keine aggressiven
Reinigungsmittel in Form von Emulsionen, Reinigungsmilch, Pasten usw.,
da diese unter anderem die aufgebrachten grafischen
Informationssymbole wie Skalen, Markierungen, Warnzeichen usw.
entfernen konnen.

28. Verwenden Sie keine Metallreinigungsbursten. Abgebrochene Teile
der Bursten konnen mit elektrischen Teilen in Berihrung kommen und eine
Gefahr durch Stromschlag darstellen.

29. Das Gerat ist nicht flr den Betrieb mit externen Zeitschaltuhren oder
separaten Fernsteuerungssystemen vorgesehen.

30. Aufgrund der hohen Temperaturen ist beim Herausnehmen von
gebackenen Speisen, beim Entfernen von heilRem Fett oder anderen
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heillen Flussigkeiten besondere Vorsicht geboten.

31. Das Gerat darf nicht unter Kiichenschranken aufgestellt werden
aufstellen, da dort Warme und Dampf aufsteigen.

32. Metallteile dirfen nicht in der Spulmaschine gereinigt werden, da die in
diesen Geraten verwendeten aggressiven Reinigungsmittel zu einer
Verdunkelung der oben genannten Teile filhren. Es wird empfohlen, sie
von Hand mit herkdmmlichen Spulmitteln zu reinigen.

33. Um eine Uberhitzung des Gerats zu vermeiden, darf es nicht
abgedeckt werden.

34. Bewahren Sie aulRer den zum Gerat gehorenden Zubehorteilen nichts
anderes im Gerat auf.

35. Das Gerat darf nicht mit einem nicht vollstandig geschlossenen
Behalter verwendet werden.

Beschreibung des Geréts:

A. LED-Anzeige

B. Obere Schublade

C. Untere Schublade

D. Gehause

E. Luftauslasse

F. Netzkabel

G. Rost fiir obere Schublade
H. Rost fiir untere Schublade
|. Griff fiir obere Schublade
J. Griff der unteren Schublade

Bedienfeld:

1. Ein-/Aus-Symbol

2. Start-/Pause-Symbol

4/5. Symbol firr die Temperatureinstellung

6/7. Symbol fiir die Einstellung der Betriebszeit

8. Symbol fir die Zeitsynchronisation beider Kammern

9. Symbol zur Auswahl von Kammer Nr. 1 (oben)

10. Anzeige fiir Zeit/Temperatur der oberen Kammer

11. Anzeige der Zeit/Temperatur der unteren Kammer

12. Symbol fir die Auswahl von Kammer Nr. 2 (untere Kammer)

13. Symbol zum Einschalten der Beleuchtung der oberen Kammer (1)
14. Symbol zum Einschalten der Beleuchtung der unteren Kammer (2)
Programme:

A: Pommes frites, B: Steak C: Hahnchenschenkel, D: Eierkuchen, E: Hahnchen, F: Pizza, G: Fisch, H: Gemiise

Vor dem ersten Gebrauch:
1. Entfernen Sie die Verpackung, alle Aufkleber und Zubehérteile, die sich auBen und innen am Gerat befinden.
2. Waschen Sie die Roste (G), (H) und Schubladen (B), (C) griindlich mit heiRem Wasser und etwas Spiilmittel und

14



einem weichen Schwamm. Trocknen Sie sie anschlieRend mit einem sauberen, weichen Tuch ab.

Verwenden Sie keine rauen Schwamme oder Scheuermittel (z. B. Reinigungspulver), da diese die glatte,
antihaftbeschichtete Oberflache der Roste und Schubladen beschadigen konnen.

3. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, waagerechte Flache. Um eine ausreichende Luftzirkulation zu
gewahrleisten, muss auf jeder Seite des Geréts ein Freiraum von mindestens 10 cm und (iber dem Gerét ein
Freiraum von mindestens 30 cm vorhanden sein.

SchlieBen Sie das Netzkabel an und wéahlen Sie ein beliebiges Programm fiir beide Schubladen (Details finden Sie
im Abschnitt ,Verwendung des Gerats“), um Fabrikgerliche zu entfernen.

4. Trennen Sie das Gerat nach Beendigung des Programms von der Stromversorgung. Wenn es vollstandig
abgekhlt ist, wiederholen Sie Schritt 2 und reinigen Sie es erneut.

Die Roste (G), (H) und Schubladen (B), (C) durfen nicht in der Spiilmaschine gereinigt werden.
Verwendung des Geréats
Das Gerat verfiigt tiber zwei unabhangige Schubladen. Es kann mit einer oder beiden gleichzeitig betrieben werden.

Vorbereitung des Geréts:

1. Ziehen Sie die Schublade mit dem Rost am Griff aus dem Gehause heraus und stellen Sie sie auf eine stabile
Oberflache.

2. Der Rost kann aus der Schublade herausgenommen werden.

3. Legen Sie die zuvor vorbereiteten Produkte auf den Rost in der Schublade.

4. Schieben Sie die Schublade wieder in das Gehause. Schlielen Sie das Gerét an eine geerdete Steckdose an —
die Power-Anzeige (1) leuchtet auf.

Inbetriebnahme des Gerats im Ein-Schubladen-Betrieb:

1. Driicken Sie das Netzsymbol (1), um den Standby-Modus zu aktivieren.

2. Die Symbole fiir Kammer 1 (9) und Kammer 2 (12) leuchten auf.

3. Wahlen Sie die Kammer aus, indem Sie das entsprechende Symbol 1 (9) oder 2 (12) drlicken. Die Funktions- und
Mentianzeigen werden aktiviert.

4. StandardmaRig blinkt das Symbol fiir das Programm ,Pommes frites” (A), die (ibrigen Symbole leuchten
dauerhaft.

5. Die Temperatur-/Zeitanzeige (10) oder (11) blinkt ebenfalls und zeigt abwechselnd die Temperatur und die Zeit
an.

6. Tippen Sie auf eines der Mentisymbole von A bis H, um ein Programm auszuwahlen. Nach der Auswahl kdnnen
Sie die Temperatur und die Zeit mit den Reglersymbolen anpassen: Temperatur (5/4) und Zeit (7/6).

Bei einem kalten Geréat wird empfohlen, 3 Minuten zur empfohlenen Zubereitungszeit hinzuzufiigen.

Start:

1. Nachdem Sie das Programm, die Temperatur und die Zeit eingestellt haben, driicken Sie das Start-/Pause-
Symbol (2).

2. Die ausgewahlte Kammer beginnt mit der Arbeit.

3. Der Countdown beginnt.

4. Das Symbol des ausgewahlten Programms blinkt.

Andemn der Temperatur oder Zeit wéhrend des Betriebs:
Driicken Sie das Symbol fiir die Temperaturregelung (5/4) oder die Zeitregelung (7/6), um die Zeit oder Temperatur
an Ihre Geschmackspraferenzen anzupassen. Die Anderung unterbricht den Betrieb des Gerats nicht.
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Entnehmen der Schublade wahrend des Betriebs:

Nach dem Herausziehen der Schublade erscheint auf dem Display die Meldung ,OPEN”.

Der Betrieb des Gerats wird unterbrochen.

Nach dem Wiedereinsetzen der Schublade nimmt das Geréat den Betrieb automatisch wieder auf.

Ausschalten des Gerats wahrend des Betriebs:

Halten Sie das Netzsymbol (1) 2 Sekunden lang gedruckt.

Auf dem Display erscheint die Meldung ,OF F* und das Gerat gibt einen Signalton ab.
Der Heizvorgang wird gestoppt. Der Ventilator luft noch 20 Sekunden lang weiter.

Beenden des Programms:
Nach Beendigung des zuvor ausgewé&hlten Programms erscheint auf dem Display die Meldung ,OFF”. Es erténen 5
Signalténe. Das Geréat wechselt in den Standby-Modus. Der Ventilator lauft noch 20 Sekunden lang weiter.

Betriebsmodus mit zwei Kammern:

1. Driicken Sie die Power-Taste (1), um den Standby-Modus zu aktivieren.

2. Die Symbole fiir Kammer 1 (9) und Kammer 2 (12) leuchten auf.

3. Wahlen Sie zunachst Kammer 1 durch Driicken des Symbols (9) aus und stellen Sie das Programm, die
Temperatur und die Zeit ein, analog zum Betrieb mit einer Kammer.

4. \Wahlen Sie anschlieffend Kammer 2 durch Driicken des Symbols (12) aus und stellen Sie das Programm, die
Temperatur und die Zeit analog zum Betrieb mit einer Kammer ein.

5. Driicken Sie das Start-/Pause-Symbol (2), um beide Kammern gleichzeitig zu starten. Sie kénnen auch eine
Kammer starten und die andere spater.

Andern der Zeit/Temperatur wihrend des Betriebs von zwei Kammern:

1. Driicken Sie das Symbol zur Auswahl der entsprechenden Kammer 1 (9) oder 2 (12).

2. Driicken Sie das Symbol zur Einstellung der Temperatur (5/4) oder der Zeit (7/6), um die Zeit oder Temperatur
nach lhren Geschmackspraferenzen anzupassen. Die Anderung unterbricht den Betrieb des Gerits nicht.

Andern des Programms wahrend des Betriebs von zwei Kammem:

Driicken Sie die Taste zur Auswahl der Kammer 1 (9) oder 2 (12)

Driicken Sie das Symbol Start/Pause (2) und nehmen Sie die Programmanderung vor
Driicken Sie das Symbol Start/Pause (2), um den Betrieb des Geréats wieder aufzunehmen.

Ausschalten einer Kammer:

Driicken Sie die Taste zur Auswahl der Kammer 1 (9) oder 2 (12).

Halten Sie das Symbol fiir die Stromversorgung (1) 2 Sekunden lang gedriickt. Auf dem Display erscheint ,OFF” und
die ausgewahlte Kammer wird ausgeschaltet.

Herausnehmen des Korbs:

Wenn wahrend des Betriebs eine Schublade herausgenommen wird, erscheint auf dem Display ,OPEN".

Der Betrieb dieser Kammer wird angehalten. Nach dem Wiedereinsetzen wird der Betrieb wieder aufgenommen.
Die zweite Kammer arbeitet unabhéngig davon weiter.

Unterbrechung des Betriebs fiir beide Kammern
Driicken Sie die Start-/Pause-Taste (2), um den Betrieb beider Kammern anzuhalten.
Driicken Sie erneut auf das Start-/Pause-Symbol (2), um den Betrieb wieder aufzunehmen.

Anhalten des Betriebs beider Kammern:
Halten Sie das Symbol ,Power” (1) 2 Sekunden lang gedriickt.
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Beide Kammern werden ausgeschaltet, auf den Bildschirmen wird ,OFF” angezeigt.
Nach 5 Signalténen erlischt der Bildschirm.

Zusatzfunktionen

Synchronisierung des Endes (Funktion zum gleichzeitigen Beenden):

1. Nachdem Sie verschiedene Garzeiten (Programme) eingestellt haben, driicken Sie das Synchronisationssymbol
(8), das Symbol (8) blinkt.

2. Die Kammer mit der l&ngeren Zeit beginnt zuerst zu arbeiten.

3. Die zweite Kammer zeigt ,HOLD" an, bis sie ihren Zyklus beginnt.

4. Wenn Sie die Zeit HOLD” auf eine langere Zeit als die der ersten Kammer andern, wird die Synchronisierung
abgebrochen.

Hintergrundbeleuchtung:

Nach dem Start des Gerats schaltet sich das Licht nicht automatisch ein.

Driicken Sie das Lampensymbol (13) oder (14), um die Beleuchtung fiir die ausgewahlte Kammer einzuschalten.
Drlicken Sie erneut, um sie auszuschalten.

REINIGUNG DES GERATS

1. Bevor Sie mit der Reinigung des Geréts beginnen, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und warten Sie, bis
das Gerat abgekiihlt ist.

2. Reinigen Sie das Geréat mit einem feuchten und anschlieBend mit einem trockenen Tuch (ggf. mit einem
Papiertuch).

3. Schwer zu entfernende Riickstande mit etwas Speisedl einreiben und nach einigen Minuten vorsichtig mit einem
Holzspatel entfernen.

4. Verwenden Sie keine scharfen, scheuernden Tiicher oder Schwamme und keine Reinigungsmittel, da diese die
glatte, antihaftbeschichtete Oberflache des Korbs und des Behalters beschédigen kdnnen.

5. Das Gerat nicht in Wasser tauchen.

Die Roste G, H und die Schubladen B, C diirfen nicht in der Splilmaschine gereinigt werden.

Pommes frites (A): Dieses Programm wird hauptsachlich fiir tiefgefrorene Pommes frites verwendet.

Das Gerét heizt automatisch auf 200 °C und 30 Minuten lang

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kénnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
das Symbol fiir die Zeit (4/5) / Temperatur (6/7) einstellen. Zeitbereich 1-60 Minuten. Temperaturbereich 80-200 °C

Steak (B): Dieses Programm wird hauptsachlich fiir dickere Stiicke von weilem oder rotem Fleisch verwendet.

Das Gerat heizt automatisch auf 200 °C und 15 Minuten lang

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kénnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
das Symbol fiir die Zeitsteuerung (4/5) / Temperatursteuerung (6/7) driicken. Zeitbereich 1-60 Minuten.
Temperaturbereich 80-200 °C

Hahnchenschenkel (C): Programm zur Zubereitung von rohem Hahnchenfleisch.

Das Gerat heizt automatisch auf 200 °C und 40 Minuten lang

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kénnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
das Symbol fiir die Zeitsteuerung (4/5) / Temperatursteuerung (6/7) driicken. Zeitbereich 1-60 Minuten.
Temperaturbereich 80-200 °C

Eierkuchen (D): Programm zur Zubereitung von Eierkuchen
Das Gerat heizt automatisch auf 180 °C und 20 Minuten lang.
Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kénnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
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das Symbol fiir die Zeitanpassung (4/5) / Temperaturanpassung (6/7) driicken. Zeitbereich 1-60 Minuten.
Temperaturbereich 80-200 °C

Hahnchen (C) Programm zur Zubereitung von rohem Hahnchenfleisch.

Das Gerat heizt automatisch auf 200 °C und 60 Minuten lang

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kdnnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
das Symbol fiir die Zeitsteuerung (4/5) / Temperatursteuerung (6/7) driicken. Zeitbereich 1-60 Minuten.
Temperaturbereich 80-200 °C

Pizza (D): Dieses Programm wird am haufigsten zum Aufwarmen von tiefgefrorener Pizza verwendet.

Das Gerat heizt automatisch auf 180 °C und 10 Minuten lang

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kénnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
das Symbol fiir die Zeitanpassung (4/5) / Temperaturanpassung (6/7) driicken. Zeitbereich 1-60 Minuten.
Temperaturbereich 80-200 °C

Fisch (E): Dieses Programm wird am haufigsten fiir tiefgekihlten verarbeiteten Fisch oder frischen Fisch verwendet.
Das Gerat heizt automatisch auf 200 °C und 10 Minuten lang

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, konnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
das Symbol fiir die Zeitanpassung (4/5) / Temperaturaanpassung (6/7) driicken. Zeitbereich 1-60 Minuten.
Temperaturbereich 80-200 °C

Gemiise (8): Dieses Programm wird am héufigsten fir tiefgekUhltes oder frisches Gemiise verwendet.

Das Gerat heizt automatisch bei 180 °C und fiir 15 Minuten.

Wenn die Zeit oder Temperatur nicht ausreicht, kénnen Sie die Zeit oder Temperatur jederzeit andern, indem Sie auf
das Symbol fiir die Zeitanpassung (4/5) / Temperaturanpassung (6/7) drlicken. Zeitbereich 1-60 Minuten.
Temperaturbereich 80-200 °C.

Technische Daten:

Fassungsvermdgen: 101(6,01+4,01)
Spannung: 220-240 V ~50-60 Hz

Leistung: 2700 W

Leistungsaufnahme im Standby-Modus: 0,27 W

Achtung, heile Oberflache:

Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen des in Betrieb befindlichen Geréats kann hoch sein.
Berlihren Sie keine heiflen Oberflachen des Gerats.

Aus Griinden des Umweltschutzes. Informationen zu Elektro- und Elektronikaltgeraten GemaR Art. 13 Abs. 1 und Abs. 2 des

Gesetzes vom 11. September 2015 Uber Elektro- und Elektronikaltgeréte informieren wir Sie tiber den ordnungsgeméRen Umgang mit

Elektro- und Elektronikaltgeraten:

1. Es ist verboten, Elektro- und Elektronikaltgerate zusammen mit anderen Abféllen zu entsorgen — dies wird durch die

Kennzeichnung in Form einer ,durchgestrichenen Miilltonne” bestatigt, die die getrennte Sammlung dieser Art von Abféllen
vorschreibt.
2. Elektro- und Elektronikgerate kdnnen gefahrliche Stoffe, Gemische und Bestandteile enthalten, die nach ihrem Eintritt in die Umwelt
eine ernsthafte Gefahr fiir die Gesundheit und das Leben von Menschen und Lebewesen darstellen kdnnen. Sie kdnnen zu
zahlreichen Gesundheitsbeschwerden fiihren, wie z. B. Seh-, Hor- und Sprachstorungen, kénnen aber auch zu Nieren-, Leber- und
Herzschéaden sowie zu Hautkrankheiten fiihren. Schadstoffe kdnnen auch das Atmungs- und Fortpflanzungssystem beeintrachtigen
und zu Krebserkrankungen fiihren. Der Verzehr von Pflanzen, die auf kontaminierten Bdden wachsen, und von daraus hergestellten
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Produkten kann die oben genannten gesundheitlichen Folgen haben.

3. Gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate dirfen nur an autorisierte Sammelstellen abgegeben werden, deren Liste auf der
Website jeder Gemeindeverwaltung zu finden sein sollte.

4. Der Haushalt spielt eine wichtige Rolle bei der Wiederverwendung und Verwertung, einschlieBlich des Recyclings, von Altger aten.
Er spielt auch eine Schliisselrolle im System der Entsorgung von Elektro- und Elektronikaltgeraten, da diese direkt an zugelassene
Sammelstellen abgegeben werden kdnnen und unerwiinschte gesellschaftliche Gewohnheiten, die dazu fiihren, dass Altgerate an
dafiir nicht vorgesehenen Orten zurlickgelassen werden, beseitigt werden.

Dariiber hinaus Geben Sie Elektro- und Elektronikaltgerate am Lieferort zuriick. Der Handler, der dem Kéufer Gerate fiir den
Hausgebrauch liefert, ist verpflichtet, Altgerate aus Haushalten am Lieferort dieser Gerate kostenlos zurlickzunehmen, sofern die
Altgeréte vom gleichen Typ sind und die gleichen Funktionen wie die gelieferten Geréte hatten.

Kartonverpackungen und Polyethylenbeutel (PE) sind in die entsprechenden Behalter fiir die getrennte Sammlung von
Siedlungsabfallen gemaR ihrer Beschriftung zu werfen. Befinden sich Batterien im Gerat, miissen diese entfernt und separat an einer
Sammelstelle abgegeben werden.

Das Gerét darf nicht in den Hausmiill geworfen werden!

Kundendienst Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder eventuelle Reklamationen melden mochten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkéufer, der lhnen die Quittung ausgestellt hat.

Mode d'emploi (FR)

CONDITIONS GENERALES DE SECURITE CONSIGNES
IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ POUR PLUS TARD

1. Avant d'utiliser I'appareil, lisez le mode d'emploi et suivez les
instructions qui y sont contenues. Le fabricant n'est pas responsable des
dommages causés par une utilisation non conforme ou une mauvaise
utilisation de l'appareil.

2. L'appareil est destiné exclusivement a un usage domestique. Ne
I'utilisez pas a d'autres fins, non conformes a sa destination.

3. L'appareil doit étre branché exclusivement sur une prise avec mise a la
terre 220-240 V ~ 50-60 Hz. Afin d'augmenter la sécurité d'utilisation, ne
branchez pas plusieurs appareils électriques en méme temps sur un
méme circuit électrique.

4. Soyez particulierement prudent lorsque vous utilisez I'appareil en
présence d'enfants. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil et ne
laissez pas les enfants ou les personnes qui ne sont pas familiarisées
avec l'appareil l'utiliser.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de
plus de 8 ans et des personnes ayant des capacités physiques,
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sensorielles ou mentales limitées, ou des personnes inexpérimentées ou
peu familiarisées avec I'appareil, sous la surveillance d'une personne
responsable de leur sécurité ou aprés avoir regu des instructions sur
['utilisation s(ire de I'appareil et étre conscientes des dangers liés a son
utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage
et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants,
sauf
ils ont plus de 8 ans et que ces opérations sont effectuées sous
surveillance.
6. AVERTISSEMENT : ne laissez pas I'appareil branché sur la prise sans
surveillance.
7. AVERTISSEMENT : ne déplacez jamais l'appareil lorsqu'il est branché
ou chaud.
8. AVERTISSEMENT : la température des surfaces accessibles de
I'appareil en fonctionnement peut étre élevée lorsque l'appareil est en
marche.
9. AVERTISSEMENT : rangez l'appareil et son cordon d'alimentation hors
de portée des enfants de moins de 8 ans.
10. AVERTISSEMENT : aprés chaque utilisation, débranchez toujours la
fiche de la prise de courant en tenant la prise a la main. NE tirez PAS sur
le cordon d'alimentation.
11. AVERTISSEMENT : n'utilisez pas I'appareil a proximité de matériaux
inflammables.
12. AVERTISSEMENT : Ne placez pas d'articles en carton, en papier, en
plastique ou d'autres objets inflammables ou fusibles dans I'appareil.
13. Ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou
tout autre liquide. N'exposez pas I'appareil aux intempéries (pluie, soleil,
etc.) et ne l'utilisez pas dans des conditions d'humidité élevée (salles de
bains, caravanes humides).
14. Vérifiez régulierement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon
d'alimentation est endommagé, I'appareil ne doit pas étre utilisé. Le cordon
endommage doit étre remplacé par un réparateur spécialisé afin d'éviter
tout danger.

20



15. N'utilisez pas I'appareil si le cordon d'alimentation est endommage, s'
est tombé ou a été endommagé de quelque maniére que ce soit, ou s'il ne
fonctionne pas correctement. Ne réparez pas l'appareil vous-méme, car
cela pourrait entrainer un risque d'électrocution. Confiez I'appareil
endommagé a un service aprés-vente agréé afin qu'il soit vérifié ou réparé.
Toutes les réparations doivent étre effectuées exclusivement par des
centres de service agréés. Une réparation mal effectuée peut entrainer un
danger grave pour |'utilisateur.
16. Placez I'appareil sur une surface fraiche, stable et plane, loin des
appareils de cuisson qui dégagent de la chaleur, tels que les cuisinieres
électriques, les brlleurs a gaz, etc.
17. Le cordon d'alimentation ne doit pas pendre au-dela du bord de la
table ni toucher des surfaces chaudes.
18. Pour une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer dans
le circuit électrique un dispositif différentiel (RCD) avec un courant
différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. A cet égard, veuillez
consulter un électricien spécialisé.
19. S'il est nécessaire d'utiliser une rallonge, utilisez uniquement un
modeéle avec une broche de mise a la terre adaptée a un courant d'au
moins 10 A. Les rallonges qui ne répondent pas a cette exigence peuvent
surchauffer. Le cable doit étre disposé de maniere a éviter tout risque de
traction ou de trébuchement accidentel.
20. Ne pas laisser la partie moteur de I'appareil se mouiller.
21. L'appareil doit étre placé sur une surface plane et résistante a la
température, loin de tout matériau inflammable (rideaux, tentures, papiers
peints, etc.). Afin d'assurer une bonne circulation de ['air, laissez au moins
10 cm d'espace libre de chaque cété de I'appareil et au moins 30 cm au-
dessus. Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation de I'appareil, car cela
pourrait entrainer une surchauffe et endommager le produit.
22. Ne touchez pas les surfaces chaudes
de l'appareil (porte, parois supérieure ou inférieure et parois latérales).
Utilisez des gants de protection pour retirer ou toucher tout élément chaud.
23. Le cordon d'alimentation ne doit pas étre placé au-dessus de l'appareil
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et ne doit pas toucher ou se trouver a proximité de surfaces chaudes. Ne
placez pas I'appareil sous une prise électrique.

24. Ne placez pas d'aliments occupant tout I'espace disponible dans
I'appareil, car cela pourrait provoquer un incendie et endommager
I'appareil.

25. Une fois la cuisson terminée ou avant de nettoyer I'appareil,
débranchez le cordon d'alimentation de la prise électrique et laissez-le
refroidir. Attendez suffisamment longtemps, car I'appareil chauffé refroidit
trés lentement.

26. Nettoyez |'appareil apres chaque utilisation.

27. N'utilisez pas de détergents agressifs sous forme d'émulsions, de laits,
de pates, etc. pour nettoyer le boitier, car ils peuvent notamment effacer
les symboles graphiques informatifs tels que les graduations, les
marquages, les avertissements, efc.

28. N'utilisez pas de grattoirs métalliques pour le nettoyage. Les fragments
de grattoirs cassés peuvent entrer en contact avec des piéces électriques,
créant un risque d'électrocution.

29. L'appareil n'est pas congu pour fonctionner avec des minuteries
externes ou un systéme de commande a distance sépare.

30. En raison des températures élevées, soyez particulierement prudent
lorsque vous retirez les aliments cuits, la graisse chaude ou d'autres
liquides chauds.

31. Ne placez pas l'appareil sous des armoires

, en raison de la chaleur et de la vapeur qui s'en dégagent.

32. Ne lavez pas les pieces métalliques dans le lave-vaisselle, car les
produits agressifs utilisés dans ces appareils provoquent leur
noircissement. Il est recommandé de les laver a la main, a l'aide de
liquides vaisselle traditionnels.

33. Afin d'éviter toute surchauffe de I'appareil, ne le couvrez pas.

34. Ne conservez rien d'autre que les accessoires appartenant a |'appareil
dans celui-ci.

35. N'utilisez pas l'appareil avec le récipient mal fermé.
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Description de l'appareil :

A. Ecran LED

B. Tiroir supérieur

C. Tiroir inférieur

D. Boitier

E. Sorties d'air

F. Céble d'alimentation

G. Grille pour tiroir supérieur
H. Grille pour tiroir inférieur
|. Poignée du tiroir supérieur
J. Poignée du tiroir inférieur

Panneau de commande :

1. Icdne d'alimentation Marche/Arrét

2. Icone Marche/Pause

4/5. Icdne de réglage de la température

6/7. Icone de réglage de la durée de fonctionnement

8. Icone de synchronisation de I'heure des deux chambres

9. Icone de sélection de la chambre numéro 1 (supérieure)

10. Affichage de la durée / température de la chambre supérieure
11. Affichage de la durée/température de la chambre inférieure
12. Icone de sélection de la chambre numéro 2 (inférieure)

13. Icone d'activation de I'éclairage de la chambre supérieure (1)
14. Icdne d'activation de I'éclairage de la chambre inférieure (2)
Programmes :

A: Frites, B : Steak C : Cuisses de poulet, D : Tarte aux ceufs, E : Poulet, F : Pizza, G : Poisson, H : Légumes

Avant la premiere utilisation :

1. Retirez 'emballage, toutes les étiquettes et les accessoires se trouvant a I'extérieur et a l'intérieur de I'appareil.
2. Lavez soigneusement les grilles (G), (H) et les tiroirs (B), (C) a I'eau chaude avec un peu de liquide vaisselle, a
I'aide d'une éponge douce. Séchez-les ensuite avec un chiffon propre et doux.

N'utilisez pas d'éponges rugueuses ni de produits abrasifs (par exemple, des poudres nettoyantes), car ils pourraient
endommager la surface lisse et antiadhésive des grilles et des tiroirs.

3. Placez I'appareil sur une surface stable et horizontale. Afin d'assurer une bonne circulation de I'air, laissez au
moins 10 cm d'espace libre de chaque c6té de I'appareil et au moins 30 cm au-dessus.

Branchez le cordon d'alimentation et sélectionnez n'importe quel programme pour les deux tiroirs (voir la section «
Utilisation de I'appareil » pour plus de détails) afin d'éliminer les odeurs d'usine.

4. Une fois le programme terming, débranchez I'appareil. Lorsqu'il est complétement refroidi, répétez I'étape 2 et
nettoyez-le & nouveau.

Ne pas laver les grilles (G), (H) et les tiroirs (B), (C) au lave-vaisselle.

Utilisation de I'appareil

L'appareil dispose de deux tiroirs indépendants. Il peut fonctionner avec un seul ou les deux simultanément.
Préparation de I'appareil :

1. En tenant la poignée, retirez le tiroir avec la grille du boitier et placez-le sur une surface stable.
2. La grille peut étre retirée du tiroir.
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3. Placez les produits préalablement préparés sur la grille située dans le tiroir.
4. Replacez le tiroir dans le boitier. Branchez I'appareil a une prise de terre — I'icone d'alimentation (1) s'allume.

Mise en marche de I'appareil en mode de fonctionnement a un tiroir :

1. Appuyez sur l'icone d'alimentation (1) pour activer le mode veille.

2. Les icones de la chambre 1 (9) et de la chambre 2 (12) s'allument.

3. Sélectionnez la chambre en appuyant sur I'icone correspondante 1 (9) ou 2 (12), les voyants de fonction et de
menu s'allument.

4. Par défaut, l'icdne du programme Frites (A) clignote, les autres icones restent allumées en continu.

5. Les affichages de la température / du temps (10) ou (11) clignoteront également, indiquant alternativement la
température et le temps.

6. Appuyez sur l'une des icones du menu de A & H pour sélectionner un programme. Une fois le programme
sélectionné, vous pouvez régler la température et le temps a I'aide des icones de réglage : Température (5/4) et
Temps (7/6).

Si l'appareil est froid, il est recommandé d'ajouter 3 minutes au temps de préparation recommandé.

Démarrage :

1. Une fois le programme, la température et la durée réglés, appuyez sur l'icbne démarrage/pause (2).
2. La chambre sélectionnée démarre.

3. Le compte a rebours commence.

4. L'icdne du programme sélectionné clignotera.

Modification de la température ou de la durée pendant le fonctionnement :
Appuyez sur l'icdne de réglage de la température (5/4) ou de la durée (7/6) pour ajuster la durée ou la température
a vos préférences gustatives. La modification n'interrompt pas le fonctionnement de I'appareil.

Retrait du tiroir pendant le fonctionnement :

Une fois le tiroir retiré, le message « OPEN » s'affiche a I'écran.

Le fonctionnement de I'appareil sera interrompu.

Une fois le tiroir remis en place, I'appareil reprendra automatiquement son fonctionnement.

Arrét de I'appareil pendant son fonctionnement :

Maintenez l'icone d'alimentation (1) enfoncée pendant 2 secondes.

Le message « OFF » s'affiche a I'écran et I'appareil émet un signal sonore.

Le chauffage s'arréte. Le ventilateur continuera de fonctionner pendant 20 secondes.

Fin du programme :
Une fois le programme sélectionné terminé, le message « OFF » s'affiche a I'écran. Cing signaux sonores
retentissent. L'appareil passe en mode veille. Le ventilateur continue de fonctionner pendant 20 secondes.

Mode de fonctionnement a deux chambres :

1. Appuyez sur l'icone d'alimentation (1) pour activer le mode veille.

2. Les icones de la chambre 1 (9) et de la chambre 2 (12) s'allument.

3. Sélectionnez d'abord la chambre 1 en appuyant sur l'icone (9), réglez le programme, la température et la durée,
comme pour le fonctionnement avec une seule chambre.

4. Sélectionnez ensuite la chambre 2 en appuyant sur licone (12), réglez le programme, la température et la durée,
comme pour le fonctionnement avec une seule chambre.

5. Appuyez sur l'icone démarrage/pause (2) pour démarrer les deux chambres simultanément. Vous pouvez
également démarrer une chambre, puis l'autre plus tard.
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Modification de la durée/température lorsque les deux chambres fonctionnent :

1. Appuyez sur l'icone de sélection de la chambre appropriée 1(9) ou 2(12)

2. Appuyez sur l'icone de réglage de la température (5/4) ou de la durée (7/6) afin d'ajuster la durée ou la
température

selon vos préférences gustatives. La modification n'interrompt pas le fonctionnement de I'appareil.

Modification du programme lorsque les deux chambres fonctionnent :

Appuyez sur le bouton de sélection de la chambre 1 (9) ou 2 (12)

Appuyez sur l'icdne démarrage/pause (2), modifiez le programme

Appuyez sur l'icone démarrage/pause (2) pour relancer le fonctionnement de I'appareil.

Désactivation d'une chambre :

Appuyez sur le bouton de sélection de la chambre 1 (9) ou 2 (12)

Maintenez I'icone d'alimentation (1) enfoncée pendant 2 secondes, « OFF » s'affiche & I'écran et la chambre
sélectionnée cesse de fonctionner.

Retrait du panier :

Si un tiroir est retiré pendant le fonctionnement, « OPEN » s'affiche a I'écran.

Le fonctionnement de cette chambre est interrompu. Une fois le panier remis en place, le fonctionnement reprend.
La deuxieme chambre fonctionne indépendamment.

Interruption du fonctionnement des deux chambres
Appuyez sur l'icone démarrage/pause (2) pour suspendre le fonctionnement des deux chambres.
Appuyez a nouveau sur l'icone démarrage/pause (2) pour reprendre le fonctionnement.

Arrét du fonctionnement des deux chambres :

Maintenez I'icone d'alimentation (1) enfoncée pendant 2 secondes.
Les deux chambres s'éteignent et les écrans affichent « OFF ».
Aprés 5 bips, I'écran s'éteindra.

Fonctions supplémentaires

Synchronisation de la fin (fonction de fin simultanée) :

1. Aprés avoir réglé différents temps de cuisson (programmes), appuyez sur l'icone de synchronisation (8), l'icone
(8) clignotera.

2. La chambre avec le temps le plus long commencera a fonctionner en premier.

3. La deuxiéme chambre affichera « HOLD » jusqu'au début de son cycle.

4. Si vous modifiez le temps « HOLD » pour qu'il soit plus long que celui de la premiére chambre, la synchronisation
sera annulée.

Fonction d'éclairage :

Lorsque I'appareil est mis en marche, la lumiére ne s'allume pas automatiquement.

Appuyez sur licone de la lampe (13) ou (14) pour allumer I'éclairage de la chambre sélectionnée.
Appuyez a nouveau pour I'éteindre.

NETTOYAGE DE L'APPAREIL

1. Avant de procéder au nettoyage de I'appareil, débranchez la fiche de la prise secteur et attendez que I'appareil
refroidisse.

2. Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide, puis sec (ou d'un essuie-tout).

3. Pour les résidus plus difficiles a éliminer, appliquez une petite quantité d'huile alimentaire et, aprés quelques
minutes, retirez-les délicatement a I'aide d'une spatule en bois.
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4. Ne nettoyez pas avec des chiffons ou des éponges abrasifs, ni n'utilisez de poudres nettoyantes, car ils pourraient
endommager le revétement lisse et antiadhésif du panier et du récipient.
5. Ne plongez pas I'appareil dans |'eau.

Ne pas laver les grilles G, H et les tiroirs B, C au lave-vaisselle.

Frites (A) : programme principalement utilisé pour les frites surgelées.

L'appareil chauffera automatiquement a 200 °C pendant 30 minutes

Si le temps ou la température ne sont pas suffisants, vous pouvez toujours modifier le temps ou la température en
appuyant sur l'icdne de réglage du temps (4/5) / de la température (6/7). Plage de temps 1-60 minutes. Plage de
température 80-200 °C

Steak (B) : programme principalement utilisé pour les morceaux de viande blanche ou rouge plus épais.

L'appareil chauffera automatiquement a une température de 200 °C pendant 15 minutes

Si la durée ou la température ne sont pas suffisantes, vous pouvez toujours modifier la durée ou la température en
appuyant sur l'icdne de réglage de la durée (4/5) / température (6/7). Plage de temps : 1 a 60 minutes. Plage de
température : 80 a 200 °C.

Cuisses de poulet (C) : programme utilisé pour la cuisson de la viande de poulet crue.

L'appareil chauffera automatiquement a une température de 200 °C pendant 40 minutes.

Si la durée ou la température ne sont pas suffisantes, vous pouvez toujours modifier la durée ou la température en
appuyant sur l'icdne de réglage de la durée (4/5) / température (6/7). Plage de temps : 1 a 60 minutes. Plage de
température : 80 a 200 °C.

Tarte aux ceufs (D) : programme utilisé pour préparer une tarte aux ceufs

L'appareil chauffera automatiquement a 180 °C pendant 20 minutes.

Si le temps ou la température ne sont pas suffisants, vous pouvez toujours modifier le temps ou la température en
appuyant sur l'icone de réglage du temps (4/5) / de la température (6/7). Plage de temps : 1 a 60 minutes. Plage de
température : 80 a 200 °C

Poulet (C) Programme utilisé pour la cuisson de la viande de poulet crue.

L'appareil chauffera automatiquement & une température de 200 °C pendant 60 minutes.

Si la durée ou la température ne sont pas suffisantes, vous pouvez toujours modifier la durée ou la température en
appuyant sur l'icone de réglage de la durée (4/5) / température (6/7). Plage de temps : 1 @ 60 minutes. Plage de
température : 80 a 200 °C.

Pizza (D) : programme le plus souvent utilisé pour réchauffer une pizza maison surgelée.

L'appareil chauffera automatiquement a une température de 180 °C pendant 10 minutes.

Si la durée ou la température ne sont pas suffisantes, vous pouvez toujours modifier la durée ou la température en
appuyant sur l'icone de réglage de la durée (4/5) / température (6/7). Plage de temps : 1 a 60 minutes. Plage de
température : 80 a 200 °C.

Poisson (E) : programme le plus souvent utilisé pour les poissons surgelés transformés ou les poissons frais.
L'appareil chauffera automatiquement a une température de 200 °C pendant 10 minutes

Si le temps ou la température ne sont pas suffisants, vous pouvez toujours modifier le temps ou la température en
appuyant sur l'icdne de réglage du temps (4/5) / de la température (6/7). Plage de temps : 1 a 60 minutes. Plage de
température : 80 a 200 °C

Légumes (8) : programme le plus souvent utilisé pour les Iégumes surgelés ou frais.
L'appareil chauffera automatiquement a 180 °C pendant 15 minutes.
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Si la durée ou la température ne sont pas suffisantes, vous pouvez toujours modifier la durée ou la température en
appuyant sur l'icone de réglage de la durée (4/5) / température (6/7). Plage de temps : 1 a 60 minutes. Plage de
température : 80 a 200 °C.

Caractéristiques techniques :

Capacité :

10L(6,0L+40L)

Tension : 220-240 V ~50-60 Hz
Puissance : 2700 W
Consommation en veille : 0,27 W

Attention, surface chaude :

La température des surfaces accessibles de I'appareil en fonctionnement peut étre élevée. Ne
touchez pas les surfaces chaudes de I'appareil.

Dans le souci de préserver I'environnement. Informations sur les équipements électriques et électroniques usagés
Conformément a l'article 13, paragraphes 1 et 2, de la loi du 11 septembre 2015 relative aux équipements électriques et électroniques
usagés, nous vous informons de la maniére appropriée de traiter les déchets d'équipements électriques et électroniques usagés :

1. Il est interdit de jeter les équipements électriques et électroniques usagés avec les autres déchets, comme l'indique le symbole «
poubelle barrée » qui impose le tri sélectif de ce type de déchets.

2. Les équipements électriques et électroniques peuvent contenir des substances, des mélanges et des composants dangereux qui,
s'ils pénetrent dans I'environnement, peuvent présenter un risque grave pour la santé et la vie des personnes et des organismes
vivants. lls peuvent entrainer de nombreux problémes de santé, tels que des troubles de la vue, de I'ouie, de la parole, mais aussi des
Iésions rénales, hépatiques et cardiaques, ainsi que des maladies de la peau. Les substances nocives peuvent également avoir un
effet néfaste sur les systemes respiratoire et reproducteur et entrainer des modifications cancéreuses. La consommation de plantes
poussant sur des sols contaminés et de produits dérivés de celles-ci peut entrainer les effets néfastes susmentionnés sur la santé.

3. Les équipements électriques et électroniques usagés doivent étre remis exclusivement & des points de collecte agréés, dont la liste
doit figurer sur le site web de chaque commune.

4. Les ménages jouent un role important dans la réutilisation et la valorisation, y compris le recyclage, des équipements usagés. Il
joue également un réle clé dans le systéme de gestion des déchets d'équipements électriques et électroniques usagés, car il permet
de les remettre directement & des points de collecte agréés et d'éliminer les habitudes sociales indésirables qui conduisent a
I'abandon des déchets d'équipements usagés dans des lieux non prévus a cet effet.

De plus Déposez vos équipements électriques et électroniques usagés au lieu de livraison. Le distributeur, qui fournit & I'acheteur des
équipements destinés a un usage domestique, est tenu de reprendre gratuitement les équipements usagés provenant des ménages
au lieu de livraison de ces équipements, & condition que les équipements usagés soient du méme type et aient rempli les mémes
fonctions que les équipements livrés.

Les emballages en carton et les sacs en polyéthyléne (PE) doivent étre jetés dans les conteneurs appropriés destinés a la collecte
sélective des déchets municipaux, conformément a leur description. Si I'appareil contient des piles, celles-ci doivent étre retirées et
remises séparément a un point de collecte et de stockage.

Nejetez pas les appareils dans la poubelle des déchets municipaux !

Service aprés-vente Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire une réclamation, veuillez contacter directement le
revendeur qui vous a délivré le ticket de caisse.

Manual de usuario (ES)

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES RELATIVAS A LA
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SEGURIDAD DE USO LEAL ATENTAMENTE Y GUARDELAS
PARA FUTURO USO

1. Antes de comenzar a utilizar el aparato, lea el manual de instrucciones
y siga las indicaciones que en él se incluyen. El fabricante no se hace
responsable de los dafios causados por un uso indebido o incorrecto del
aparato.
2. El aparato esta destinado exclusivamente al uso doméstico. No lo utilice
para otros fines que no sean los previstos.
3. El aparato debe conectarse unicamente a una toma de corriente con
conexion a tierra de 220-240 V ~ 50-60 Hz. Para aumentar la seguridad de
uso, no se deben conectar varios aparatos eléctricos al mismo circuito de
corriente al mismo tiempo.
4. Se debe tener especial cuidado al utilizar el aparato cuando haya nifios
cerca. No permita que los nifios jueguen con el aparato y no permita que
lo utilicen nifios o personas que no estén familiarizadas con él.
5. ADVERTENCIA: Este equipo puede ser utilizado por nifios mayores de
8 afos y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas, o personas sin experiencia o conocimientos sobre el equipo,
siempre que lo hagan bajo la supervision de una persona responsable de
su seguridad o se les haya proporcionado instrucciones sobre el uso
seguro del aparato y sean conscientes de los peligros relacionados con su
uso. Los nifios no deben jugar con el equipo. La limpieza y el
mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados por nifios, a menos
que
que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen bajo
supervision.
6. ADVERTENCIA: no deje el aparato enchufado sin supervision.
7. ADVERTENCIA: nunca transporte el aparato cuando esté enchufado o
caliente.
8. ADVERTENCIA: la temperatura de las superficies accesibles del
aparato en funcionamiento puede ser elevada cuando el aparato esta en
marcha.
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9. ADVERTENCIA: Guarde el aparato y su cable en un lugar inaccesible
para los nifios menores de 8 afios.

10. ADVERTENCIA: Después de cada uso, desenchufe el aparato de la
toma de corriente sujetando el enchufe con la mano. NO tire del cable de
alimentacion.

11. ADVERTENCIA: No utilice el aparato cerca de materiales inflamables.
12. ADVERTENCIA: No introduzca en el aparato productos de cartdn,
papel, plastico u otros objetos inflamables o fundibles.

13. No sumerja el cable, el enchufe ni todo el aparato en agua u otros
liquidos. No exponga el aparato a las inclemencias del tiempo (lluvia, sol,
etc.) ni lo utilice en condiciones de humedad elevada (bafios, caravanas
humedas).

14. Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacién. Si el
cable de alimentacidn esta dafado, no utilice el equipo. El cable dafiado
debe ser sustituido por un taller de reparacidn especializado para evitar
cualquier peligro.

15. No utilice el aparato si el cable de alimentacion esta dafiado, si se ha
caido o se ha dafiado de cualquier otra forma, o si no funciona
correctamente. No repare el aparato por su cuenta, ya que existe riesgo
de descarga eléctrica. Lleve el aparato dafiado a un servicio técnico
autorizado para que lo revisen o lo reparen. Todas las reparaciones deben
ser realizadas unicamente por centros de servicio autorizados. Una
reparacion incorrecta puede suponer un grave peligro para el usuario.

16. Coloque el aparato sobre una superficie fresca, estable y nivelada,
lejos de aparatos de cocina que generen calor, como hornos eléctricos,
quemadores de gas, etc.

17. El cable de alimentacidn no debe colgar fuera del borde de la mesa ni
tocar superficies calientes.

18. Para garantizar una proteccion adicional, se recomienda instalar en el
circuito eléctrico un dispositivo diferencial (RCD) con una corriente
diferencial nominal que no supere los 30 mA. Para ello, consulte a un
electricista especializado.

19. Si es necesario utilizar un alargador, utilice unicamente un modelo con
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clavija de tierra adaptada a una intensidad minima de 10 A. Los
alargadores que no cumplan este requisito pueden sobrecalentarse.
Coloque el cable de manera que se evite tirones o tropiezos accidentales.
20. No permita que se moje la parte del motor del dispositivo.

21. El aparato debe colocarse sobre una superficie plana y resistente a la
temperatura, lejos de materiales inflamables (cortinas, tapices, papel
pintado, etc.). Para garantizar una circulacién de aire adecuada, debe
dejarse un espacio libre de al menos 10 cm a cada lado del aparato y de
al menos 30 cm por encima del mismo. No se deben tapar las rejillas de
ventilacidn del aparato, ya que esto podria provocar un
sobrecalentamiento y dafios en el producto.

22. No toque las superficies calientes

del aparato (puertas, paredes superior o inferior y paredes laterales).
Utilice guantes protectores para retirar o tocar cualquier elemento caliente.
23. El cable de alimentacion no debe colocarse sobre el aparato, ni tocar o
estar cerca de superficies calientes. No coloque el aparato debajo de una
toma de corriente.

24. No introduzca en el aparato porciones que ocupen todo su volumen,
ya que podria provocar un incendio y dafar el producto.

25. Una vez finalizado el horneado o antes de limpiar el aparato,
desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente y deje que se
enfrie. Espere el tiempo suficiente, ya que el aparato caliente se enfria
muy lentamente.

26. Limpie el aparato después de cada uso.

27. No utilice detergentes agresivos en forma de emulsiones, leches,
pastas, etc. para limpiar la carcasa, ya que pueden eliminar, entre otras
cosas, los simbolos gréficos informativos aplicados, como escalas,
marcas, sefiales de advertencia, etc.

28. No utilice estropajos metélicos para la limpieza. Los fragmentos rotos
de los estropajos pueden entrar en contacto con las partes eléctricas, lo
que supone un riesgo de descarga eléctrica.

29. El equipo no esta disefiado para funcionar con temporizadores
externos o un sistema de control remoto independiente.
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30. Debido a las altas temperaturas, se debe tener especial cuidado al
retirar los alimentos cocinados, la grasa caliente u otros liquidos calientes.
31. No coloque el aparato debajo de armarios

de cocina, debido al calor y al vapor que se desprende.

32. No lave las piezas metalicas en lavavajillas, ya que los productos
agresivos utilizados en estos aparatos provocan el oscurecimiento de
dichas piezas. Se recomienda lavarlas a mano con detergentes
tradicionales para vajillas.

33. Para evitar el sobrecalentamiento del aparato, no lo cubra.

34. No se debe guardar nada en el aparato que no sean los accesorios
que le pertenecen.

35. No utilice el aparato con el recipiente sin cerrar.

Descripcion del aparato:

A. Pantalla LED

B. Cajon superior

C. Cajon inferior

D. Carcasa

E. Salidas de aire

F. Cable de alimentacion

G. Rejilla para el cajén superior
H. Rejilla para el cajon inferior
. Asa del cajon superior

J. Asa del cajon inferior

Panel de control:

1. Icono de encendido/apagado

2. Icono de inicio/pausa

4/5. Icono de ajuste de temperatura

6/7. Icono de ajuste del tiempo de funcionamiento

8. Icono de sincronizacién del tiempo de ambas camaras

9. Icono de seleccion de la cdmara nimero 1 (superior)

10. Pantalla de tiempo/temperatura de la cdmara superior

11. Pantalla de tiempo/temperatura de la camara inferior

12. Icono de seleccion de la camara nimero 2 (inferior)

13. Icono de encendido de la iluminacion de la camara superior (1)
14. Icono de encendido de la iluminacion de la camara inferior (2)
Programas:

A: Patatas fritas, B: Filete C: Muslos de pollo, D: Tarta de huevo, E: Pollo, F: Pizza, G: Pescado, H: Verduras

Antes del primer uso:

1. Retire el embalaje, todas las etiquetas adhesivas y los accesorios que se encuentran en el exterior y el interior del
aparato.

2. Lave bien las rejillas (G), (H) y los cajones (B), (C) con agua caliente y un poco de detergente lavavajillas,
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utilizando una esponja suave. A continuacion, séquelos con un pafio limpio y suave.

No utilice esponjas abrasivas ni productos abrasivos (por ejemplo, polvos limpiadores), ya que pueden dafiar la
superficie lisa y antiadherente de las rejillas y los cajones.

3. Coloque el aparato sobre una superficie estable y horizontal. Para garantizar una circulacion de aire adecuada,
deje al menos 10 cm de espacio libre a cada lado del aparato y al menos 30 ¢cm por encima.

Conecte el cable de alimentacién y seleccione cualquier programa para ambos cajones (consulte los detalles en la
seccion «Uso del aparato») para eliminar los olores de fabrica.

4. Una vez finalizado el programa, desconecte el aparato de la corriente. Cuando se haya enfriado por completo,
repita el paso 2 y vuelva a limpiarlo.

No lave las rejillas (G), (H) y las bandejas (B), (C) en el lavavajillas.
Uso del aparato
El aparato tiene dos cajones independientes. Puede funcionar con uno o con ambos a la vez.

Preparacion del aparato:

1. Sujete el asa, extraiga la bandeja con la rejilla de la carcasa y coldquela sobre una superficie estable.

2. Larrejilla se puede sacar del cajon.

3. Coloque los productos previamente preparados en la rejilla situada en el cajon.

4. Vuelva a introducir el cajon en la carcasa. Conecte el aparato a una toma de corriente con conexion a tierra: se
encendera el icono de alimentacion (1).

Puesta en marcha del aparato en modo de funcionamiento con un solo cajén:

1. Pulse el icono de encendido (1) para activar el modo de espera.

2. Se encenderan los iconos de la cdmara 1 (9) y la camara 2 (12).

3. Seleccione la camara pulsando el icono correspondiente 1 (9) o 2 (12), se activaran los indicadores de funcién y
el menu.

4. Por defecto, parpadea el icono del programa Patatas fritas (A), los demas iconos permanecen encendidos de
forma fija.

5. Las pantallas de temperatura/tiempo (10) o (11) también parpadearan mostrando alternativamente la temperatura
y el tiempo.

6. Toque uno de los iconos del menu de la A a la H para seleccionar el programa. Una vez seleccionado, puede
ajustar la temperatura y el tiempo con los iconos de ajuste: Temperatura (5/4) y Tiempo (7/6).

Si el aparato esta frio, se recomienda afiadir 3 minutos al tiempo de preparacién recomendado.

Inicio del funcionamiento:

1. Una vez ajustados el programa, la temperatura y el tiempo, pulse el icono de inicio/pausa (2).
2. La camara seleccionada comenzara a funcionar.

3. Comenzara la cuenta atras.

4. El icono del programa seleccionado parpadeara.

Cambio de la temperatura o el tiempo durante el funcionamiento:
Pulse el icono de ajuste de temperatura (5/4) o tiempo (7/6) para ajustar el tiempo o la temperatura
a sus preferencias de sabor. El cambio no interrumpe el funcionamiento del aparato.

Extraccion del cajon durante el funcionamiento:
Al extraer la bandeja, aparecera el mensaje «OPEN» en la pantalla.
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El funcionamiento del aparato se detendra.
Al volver a introducir el cajon, el aparato reanudara automaticamente su funcionamiento.

Apagado del dispositivo durante el funcionamiento:

Mantenga pulsado el icono de encendido (1) durante 2 segundos.

En la pantalla aparecera el mensaje «OFF» y el aparato emitira un pitido.

El calentamiento se detendra. El ventilador seguira funcionando durante 20 segundos.

Finalizacion del programa:
Una vez finalizado el programa seleccionado, aparecera el mensaje «OFF» en la pantalla. Se emitiran 5 pitidos. El
aparato pasara al modo de espera. El ventilador seguira funcionando durante 20 segundos.

Modo de funcionamiento con dos camaras:

1. Pulse el icono de encendido (1) para activar el modo de espera.

2. Se iluminaran los iconos de la camara 1 (9) y la cdmara 2 (12).

3. Primero seleccione la camara 1 pulsando el icono (9), configure el programa, |la temperatura y el tiempo, de forma
analoga al funcionamiento con una sola camara.

4. A continuacion, seleccione la camara 2 pulsando el icono (12), ajuste el programa, la temperatura y el tiempo, de

forma analoga al funcionamiento con una sola camara.

5. Pulse el icono de inicio/pausa (2) para poner en marcha ambas camaras al mismo tiempo. También puede poner

en marcha una cdmara y la otra mas tarde.

Cambio de tiempo/temperatura durante el funcionamiento de dos camaras:

1. Pulse el icono de seleccion de la camara correspondiente 1(9) 0 2(12)

2. Pulse el icono de ajuste de temperatura (5/4) o tiempo (7/6) para ajustar el tiempo o la temperatura
segun sus preferencias gustativas. El cambio no interrumpe el funcionamiento del aparato.

Cambio de programa durante el funcionamiento de dos camaras:

Pulse el boton de seleccion de la camara 1 (9) 0 2 (12)

Pulse el icono de inicio/pausa (2) y cambie el programa

Pulse el icono de inicio/pausa (2) para reanudar el funcionamiento del aparato.

Apagado de una cadmara:

Pulse el boton de seleccion de la camara 1 (9) 0 2 (12)

Mantenga pulsado el icono de encendido (1) durante 2 segundos y aparecera «OFF» en la pantalla; la camara
seleccionada dejara de funcionar.

Extraccion de la cesta:

Si se extrae una bandeja durante el funcionamiento, aparecera «OPEN» en la pantalla

El funcionamiento de esa cdmara se detendra. Una vez que se vuelva a insertar, el funcionamiento se reanudara.
La segunda camara funciona de forma independiente.

Pausa del funcionamiento de las dos camaras
Pulse el icono de inicio/pausa (2) y ambas camaras detendran su funcionamiento.
Vuelva a pulsar el icono de inicio/pausa (2) para reanudar el funcionamiento.

Pausa del funcionamiento de ambas camaras:

Mantenga pulsado el icono de encendido (1) durante 2 segundos.
Ambas camaras se apagaran y las pantallas mostraran «OFF».
Tras 5 pitidos, la pantalla se apagara.

33



Funciones adicionales

Sincronizacion de finalizacion (funcién de finalizacién simultanea):

1. Después de ajustar diferentes tiempos de coccion (programas), pulse el icono de sincronizacion (8) y el icono (8)
parpadeara.

2. La camara con el tiempo mas largo comenzara a funcionar primero.

3. La segunda camara mostrarad «HOLD» hasta que comience su ciclo.

4. Si se cambia el tiempo «HOLD» a un tiempo superior al de la primera camara, se cancelara la sincronizacion.

Funcién de iluminacion:

Al encender el aparato, la luz no se encendera automaticamente.

Pulse el icono de la lampara (13) o (14) para encender la iluminacion de la camara seleccionada.
Vuelva a pulsar para apagarla.

LIMPIEZA DEL DISPOSITIVO

1. Antes de proceder a la limpieza del dispositivo, desenchufe el cable de alimentacion de la toma de corriente y
espere a que el dispositivo se enfrie.

2. Limpie con un pafio himedo y luego con uno seco (o con una toalla de papel).

3. Para eliminar los restos mas dificiles, aplique una pequefia cantidad de aceite comestible y, tras unos minutos,
retirelos con cuidado con una espéatula de madera.

4. No limpie con pafios o esponjas abrasivos ni utilice detergentes en polvo, ya que pueden dafiar el revestimiento
liso y antiadherente de la cesta y el recipiente.

5. No sumerja el aparato en agua.

No lave las rejillas G, H y los cajones B, C en el lavavajillas.

Patatas fritas (A): Programa utilizado principalmente para patatas fritas congeladas.

El aparato calentara automaticamente a 200 °C durante 30 minutos

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Filete (B): Programa utilizado principalmente para trozos mas gruesos de carne blanca o roja.

El aparato calentara automaticamente a 200 °C durante 15 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Muslos de pollo (C): Programa utilizado para preparar carne cruda de pollo.

El aparato calentara automaticamente a 200 °C durante 40 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Tarta de huevo (D): Programa utilizado para preparar una tarta de huevo.

El aparato calentara automaticamente a 180 °C durante 20 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Pollo (C) Programa utilizado para preparar carne de pollo cruda.
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El aparato calentara automaticamente a una temperatura de 200 °C durante 60 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Pizza (D): Programa mas utilizado para calentar pizza casera congelada.

El aparato calentara automaticamente a 180 °C durante 10 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Pescado (E): Programa mas utilizado para pescado procesado congelado o pescado fresco.

El aparato calentara automaticamente a 200 °C durante 10 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Verduras (8): Programa mas utilizado para verduras congeladas o frescas.

El aparato calentara automaticamente a 180 °C durante 15 minutos.

Si el tiempo o la temperatura no son suficientes, siempre puede cambiar el tiempo o la temperatura pulsando el
icono de ajuste de tiempo (4/5) / temperatura (6/7). Rango de tiempo: 1-60 minutos. Rango de temperatura: 80-200
°C.

Datos técnicos:

Capacidad: 101(6,01+4,01)

Voltaje: 220-240 V ~50-60 Hz

Potencia: 2700 W

Consumo de energia en modo de espera: 0,27 W

Atencion, superficie caliente:

La temperatura de las superficies accesibles del aparato en funcionamiento puede ser elevada. No
toque las superficies calientes del aparato.

Por el biendel medio ambiente. Informacion sobre aparatos eléctricos y electronicos usados De conformidad con el articulo
13, apartados 1y 2, de la Ley de 11 de septiembre de 2015 sobre aparatos eléctricos y electronicos usados, informamos sobre el
tratamiento adecuado de los residuos de aparatos eléctricos y electrénicos usados:

1. Esta prohibido depositar los aparatos eléctricos y electrénicos usados junto con otros residuos, tal y como lo confirma el simbolo
de «contenedor tachado», que obliga a la recogida selectiva de este tipo de residuos.

2. Los aparatos eléctricos y electronicos pueden contener sustancias, mezclas y componentes peligrosos que, al entrar en contacto
con el medio ambiente, pueden suponer un grave peligro para la salud y la vida de las personas y los organismos vivos. Pueden
provocar numerosas afecciones de salud, como trastornos de la vista, el oido y el habla, y también pueden dafiar los rifiones, el
higado y el corazén, y provocar enfermedades de la piel. Las sustancias nocivas también pueden tener efectos adversos en los
sistemas respiratorio y reproductivo y provocar cambios cancerosos. EI consumo de plantas que crecen en suelos contaminados y de
productos derivados de ellas puede suponer los efectos mencionados para la salud.

3. Los aparatos eléctricos y electronicos usados deben entregarse exclusivamente en puntos de recogida autorizados, cuya lista
debe figurar en la pagina web de cada ayuntamiento.

4. Los hogares desempefian un papel importante en la reutilizacion y recuperacion, incluido el reciclaje, de los aparatos usados.
También desempefian un papel fundamental en el sistema de gestion de residuos de aparatos eléctricos y electronicos usados,

m X
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debido a la posibilidad de entregarlos directamente en puntos de recogida autorizados y a la eliminacion de habitos sociales
indeseables que dan lugar al abandono de residuos de aparatos usados en lugares no previstos para ello.

Ademas Entregue los aparatos eléctricos y electronicos usados en el lugar de entrega. El distribuidor, al suministrar al comprador
aparatos destinados a uso doméstico, esta obligado a recoger gratuitamente los aparatos usados procedentes de hogares en el lugar
de entrega de dichos aparatos, siempre que los aparatos usados sean del mismo tipo y hayan tenido las mismas funciones que los
aparatos suministrados.

Los envases de carton y las bolsas de polietileno (PE) deben depositarse en los contenedores adecuados destinados a la recogida
selectiva de residuos municipales, de acuerdo con su descripcion. Si el aparato contiene pilas, échelas y entréguelas por separado
en un punto de recogida y almacenamiento.

iNo tire los aparatos al contenedor de residuos municipales!

Servicio técnico Si desea adquirir piezas de repuesto o presentar una reclamacion, pongase en contacto directamente con el
vendedor que le extendi6 el recibo.

Manual de Instrugoes (PT)

CONDICOES GERAIS DE SEGURANGA INSTRUGOES i
IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO
LEIA ATENTAMENTE E GUARDE PARA FUTURO USO

1. Antes de comegar a utilizar o aparelho, leia 0 manual de instrugoes e
siga as instrucdes nele contidas. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizagdo do aparelho de forma contraria a sua
finalidade ou pela sua utilizagdo incorreta.

2. O aparelho destina-se exclusivamente ao uso doméstico. N&o o utilize
para outros fins que ndo sejam os previstos.

3. O aparelho deve ser ligado exclusivamente a uma tomada com ligacao
a terra de 220-240 V ~ 50-60 Hz. Para aumentar a seguranca de
utilizagdo, néo ligue varios aparelhos elétricos ao mesmo tempo a um
unico circuito elétrico.

4. Tenha especial cuidado ao utilizar o aparelho quando houver criangas
por perto. Nao permita que criangas brinquem com o aparelho e nao
permita que criangas ou pessoas ndo familiarizadas com o aparelho o
utilizem.

5. AVISO: Este equipamento pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas, ou por pessoas sem experiéncia ou conhecimento do
equipamento, desde que seja supervisionado por uma pessoa
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responsavel pela sua seguranga ou que tenham recebido instrugdes sobre
a utilizagéo segura do equipamento e estejam cientes dos perigos
associados a sua utilizacdo. As criangas nao devem brincar com o
equipamento. A limpeza e manutengdo do equipamento ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que

que tenham mais de 8 anos de idade e que essas atividades sejam
realizadas sob supervisao.

6. AVISO: néo deixe o0 equipamento ligado a tomada sem superviséo.

7. AVISO: nunca transporte o aparelho quando estiver ligado ou quente.
8. AVISO: a temperatura das superficies acessiveis do aparelho em
funcionamento pode ser elevada quando o aparelho esta a funcionar.

9. AVISO: Guarde o aparelho e o seu cabo num local inacessivel a
criangas com menos de 8 anos.

10. AVISO: Sempre apds 0 uso, retire o plugue da tomada segurando-a
com a m&o. NAO puxe o cabo de alimentagao.

11. AVISO: Néo utilize o aparelho perto de materiais inflamaveis.

12. AVISO: Néo coloque produtos de cartao, papel, plastico e outros
materiais inflamaveis e derretiveis no aparelho.

13. Nao mergulhe o cabo, a ficha ou todo o aparelho em &gua ou outro
liquido. N&o exponha o aparelho as intempéries (chuva, sol, etc.) nem o
utilize em condigdes de humidade elevada (casas de banho, caravanas
humidas).

14. Verifique periodicamente o estado do cabo de alimentagéo. Se o cabo
de alimentacao estiver danificado, o equipamento ndo deve ser utilizado.
O cabo danificado deve ser substituido por uma oficina especializada, a
fim de evitar riscos.

15. Nao utilize o aparelho com o cabo de alimentagéo danificado ou se
tiver caido ou sido danificado de qualquer outra forma ou se ndo estiver a
funcionar corretamente. Nao repare o aparelho por conta propria, pois isso
pode causar um choque elétrico. Entregue o aparelho danificado a um
centro de assisténcia técnica autorizado para verificacdo ou reparacao.
Todas as reparagdes devem ser realizadas exclusivamente por centros de
assisténcia autorizados. Uma reparagéo mal feita pode causar sérios
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riscos para o utilizador.

16. Coloque o aparelho sobre uma superficie fria, estavel e plana, longe
de aparelhos de cozinha que aquegam, tais como: fogao elétrico, fogao a
gas, etc.

17. O cabo de alimentagéo nao pode ficar pendurado para fora da borda
da mesa ou tocar em superficies quentes.

18. Para garantir protegéo adicional, € recomendavel instalar um
dispositivo diferencial (RCD) com corrente diferencial nominal ndo superior
a 30 mA no circuito elétrico. Para isso, consulte um eletricista
especializado.

19. Se for necessario usar um cabo de extensdo, use apenas um modelo
com pino de aterramento adaptado para corrente de no minimo 10 A.
Cabos de extensdo que ndo atendam a esse requisito podem
superaquecer. O cabo deve ser posicionado de forma a evitar puxdes
acidentais ou tropecos.

20. N&o permita que a parte do motor do aparelho se molhe.

21. O aparelho deve ser colocado sobre uma superficie plana e resistente
a temperatura, longe de materiais inflaméaveis (cortinas, persianas, papel
de parede, etc.). Para garantir uma circulagdo de ar adequada, deve
manter-se um espaco livre de pelo menos 10 cm em cada lado do
aparelho e pelo menos 30 cm acima do mesmo. N&o é permitido tapar as
aberturas de ventilagéo do aparelho, pois isso pode causar
sobreaquecimento e danos ao produto.

22. Nao toque nas superficies quentes

do aparelho (porta, parte superior ou inferior e laterais). Use luvas de
protecdo para retirar ou tocar em qualquer elemento quente.

23. O cabo de alimentag&o nao deve ser colocado sobre o aparelho, nem
deve tocar ou ficar perto de superficies quentes. Nao cologue o aparelho
sob uma tomada elétrica.

24. Nao coloque no aparelho porgdes que ocupem todo o seu volume,
pois isso pode causar incéndio e danos ao produto.

25. Apds terminar de cozinhar ou antes de limpar o aparelho, retire a ficha
do cabo de alimenta¢ao da tomada e deixe arrefecer. Aguarde um periodo
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de tempo suficiente, pois o aparelho aquecido arrefece muito lentamente.
26. Limpe o aparelho ap6s cada utilizagao.

27. Nao utilize detergentes agressivos em forma de emuls&o, leite, pasta,
etc. para limpar a caixa, pois podem, entre outras coisas, remover 0s
simbolos gréaficos informativos aplicados, tais como escalas, marcagdes,
sinais de aviso, efc.

28. N&o utilize esponjas de ago para limpar. Fragmentos quebrados das
esponjas podem entrar em contacto com pegas elétricas, criando risco de
choque elétrico.

29. O equipamento ndo se destina a funcionar com temporizadores
externos ou um sistema separado de controlo remoto.

30. Devido a alta temperatura, tenha especial cuidado ao retirar alimentos
assados, remover gordura quente ou outros liquidos quentes.

31. N&o coloque o aparelho sob armarios

, devido ao calor e ao vapor que se elevam.

32. N&o lave as pegas metalicas em maquinas de lavar louga, pois 0s
produtos agressivos utilizados nesses aparelhos provocam o
escurecimento das referidas pecas. Recomenda-se lava-las a méo,
utilizando detergentes tradicionais para a louga.

33. Para evitar o sobreaquecimento do aparelho, ndo o cubra.

34. Nao guarde nada no aparelho além dos acessorios que Ihe pertencem.
35. Nao utilize o aparelho com o recipiente mal fechado.

Descricao do aparelho:

A. Visor LED

B. Gaveta superior

C. Gaveta inferior

D. Caixa

E. Saidas de ar

F. Cabo de alimentagéo

G. Grelha para a gaveta superior
H. Grelha para a gaveta inferior
|. Pega da gaveta superior

J. Pega da gaveta inferior

Painel de controle:

1. {cone de alimentagdo On / Off

2. icone Iniciar/Pausar

4/5. icone de ajuste de temperatura
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6/7. icone de ajuste do tempo de funcionamento

8. [cone de sincronizagao do tempo das duas camaras

9. [cone de selecéo da camara nimero 1 (superior)

10. Visor de tempo/temperatura da cdmara superior

11. Visor de tempo/temperatura da camara inferior

12. icone de selegéo da camara nimero 2 (inferior)

13. [cone para ligar a iluminagao da cadmara superior (1)

14. Icone para ligar a iluminagéo da cadmara inferior (2)

Programas:

A: Batatas fritas, B: Bife C: Pernas de frango, D: Tarte de ovo, E: Frango, F: Pizza, G: Peixe, H: Legumes

Antes da primeira utilizag&o:

1. Remova a embalagem, todos os autocolantes e acessorios que se encontram no exterior e no interior do
aparelho.

2. Lave cuidadosamente as grelhas (G), (H) e as gavetas (B), (C) com agua quente e um pouco de detergente para
a louga, utilizando uma esponja macia. Em seguida, seque-as com um pano limpo e macio.

N&o utilize esponjas asperas nem produtos abrasivos (por exemplo, p6s de limpeza), pois podem danificar a
superficie lisa e antiaderente das grelhas e gavetas.

3. Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel e horizontal. Para garantir uma circulagéo de ar adequada,
mantenha pelo menos 10 cm de espago livre em cada lado do aparelho e pelo menos 30 cm acima dele.

Ligue o cabo de alimentagao e selecione qualquer programa para ambas as gavetas (detalhes na sec¢do
«Utilizagao do aparelho») para eliminar os odores de fabrica.

4. Apés a conclusédo do programa, desligue o aparelho da alimentag&o elétrica. Quando estiver completamente frio,
repita 0 passo 2 e limpe-0 novamente.

Nao lave as grelhas (G), (H) e gavetas (B), (C) na maquina de lavar louga.
Utilizagao do aparelho
0O aparelho possui duas gavetas independentes. Pode funcionar com uma ou ambas ao mesmo tempo.

Preparacéo do aparelho:

1. Segurando a pega, retire a gaveta com a grelha da estrutura e coloque-a sobre uma superficie estavel.

2. A grelha pode ser removida da gaveta.

3. Coloque os produtos previamente preparados na grelha que se encontra na gaveta.

4. Cologue a gaveta de volta no invélucro. Ligue o aparelho a uma tomada com ligagéo a terra — o icone de
alimentagao (1) acendera.

Ligar o aparelho modo de funcionamento com uma gaveta:

1. Pressione o icone de alimentagao (1) para ativar 0 modo de espera.

2. Os icones da camara 1 (9) e da camara 2 (12) acenderao.

3. Selecione a camara pressionando o icone correspondente 1 (9) ou 2 (12), os indicadores de fungdo € menu
serdo ativados.

4. Por padrao, o icone do programa Batatas fritas (A) pisca, enquanto os outros icones ficam acesos
continuamente.

5. Os visores de temperatura/tempo (10) ou (11) também piscardo, mostrando alternadamente a temperatura e o
tempo.

6. Toque em um dos icones do menu de A a H para selecionar o programa. Depois de seleciona-lo, vocé pode
ajustar a temperatura e o tempo usando os icones de ajuste: Temperatura (5/4) e tempo (7/6).
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No caso de um aparelho frio, recomenda-se adicionar 3 minutos ao tempo de preparagao recomendado.

Inicio do funcionamento:

1. Apds definir o programa, a temperatura e o tempo, toque no icone iniciar/pausar (2).
2. A camara selecionada comegara a funcionar.

3. A contagem regressiva serd iniciada.

4. O icone do programa selecionado piscara.

Alteracéo da temperatura ou do tempo durante o funcionamento:
Pressione o icone de ajuste de temperatura (5/4) ou tempo (7/6) para ajustar o tempo ou a temperatura
de acordo com suas preferéncias de sabor. A alteragdo n&o interrompe o funcionamento do aparelho.

Remocé&o da gaveta durante o funcionamento:

Apbs retirar a gaveta, a mensagem "OPEN" aparecera no visor.

O funcionamento do aparelho ser4 interrompido.

Apds recolocar a gaveta, o aparelho retomara automaticamente o funcionamento.

Desligar o aparelho durante o funcionamento:

Mantenha pressionado o icone de energia (1) por 2 segundos.

A mensagem "OFF" aparecera no visor e o aparelho emitira um sinal sonoro.

0 aquecimento sera interrompido. O ventilador continuara a funcionar durante 20 segundos.

Concluséo do programa:
Apds a conclusédo do programa selecionado anteriormente, a mensagem "OFF" aparecera no visor. Serdo emitidos
5 sinais sonoros. O aparelho entrard em modo de espera. O ventilador continuara a funcionar durante 20 segundos.

Modo de funcionamento com duas camaras:

1. Pressione o icone de alimentagao (1) para ativar o modo de espera.

2. Os icones da camara 1 (9) e da cdmara 2 (12) acenderao.

3. Primeiro, selecione a cdmara 1 pressionando o icone (9), defina o programa, a temperatura e o tempo, da mesma
forma que no modo de funcionamento com uma camara.

4. Em seguida, selecione a camara 2 pressionando o icone (12), defina o programa, a temperatura e o tempo, da
mesma forma que no modo de funcionamento com uma camara.

5. Pressione o icone iniciar/pausar (2) para ativar as duas camaras simultaneamente. Vocé também pode ativar
uma camara e a outra posteriormente.

Alteracdo do tempo/temperatura durante o funcionamento de duas camaras:

1. Pressione o icone para selecionar a cdmara correspondente 1(9) ou 2(12)

2. Pressione o icone de ajuste de temperatura (5/4) ou tempo (7/6) para ajustar o tempo ou a temperatura
de acordo com suas preferéncias de sabor. A alteragdo néo interrompe o funcionamento do aparelho.

Alteragdo do programa durante o funcionamento de duas camaras:

Pressione o bot&o de sele¢do da camara 1 (9) ou 2 (12)

Pressione o icone iniciar/pausar (2) e altere o programa

Pressione o icone iniciar/pausar (2) para retomar o funcionamento do aparelho.

Desligar uma camara:

Pressione o bot&o de sele¢do da camara 1 (9) ou 2 (12)

Mantenha pressionado o icone de alimentagao (1) por 2 segundos e "OFF" aparecera no visor, e a cdmara
selecionada ira parar de funcionar.
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Retirar o cesto:

Se uma gaveta for retirada durante o funcionamento, aparecera "OPEN" no ecré.

O funcionamento dessa camara sera interrompido. Apds recoloca-la, o funcionamento sera retomado.
A segunda camara funciona independentemente.

Pausa do funcionamento das duas camaras
Pressione o icone iniciar/pausar (2) para interromper o funcionamento das duas camaras.
Pressione novamente o icone iniciar/pausar (2) para retomar o funcionamento.

Paragem do funcionamento de ambas as cAmaras:

Mantenha pressionado o icone de alimentagao (1) por 2 segundos.
Ambas as cdmaras desligam-se e os ecrds mostram «OFF».

Apobs 5 sinais sonoros, o ecré desligar-se-a.

Funcdes adicionais

Sincronizagéo do término (fungéo de término simultaneo):

1. Apos definir diferentes tempos de cozedura (programas), pressione o icone de sincronizagéo (8), o icone (8)
ficara a piscar.

2. A cdmara com o tempo mais longo comegara a funcionar primeiro.

3. A segunda camara exibira "HOLD" até iniciar o seu ciclo.

4. Alterar o tempo "HOLD" para um tempo mais longo do que o da primeira cAmara cancela a sincronizag&o.

Funcéo de iluminagéo:

Apds ligar o aparelho, a luz ndo se acendera automaticamente

Pressione o icone da lampada (13) ou (14) para ligar a iluminagao da cAmara selecionada.
Pressione novamente para desligé-la.

LIMPEZA DO APARELHO

1. Antes de limpar o dispositivo, retire o plugue da tomada e espere que o dispositivo esfrie.

2. Limpe com um pano himido e, em seguida, com um pano seco (ou uma toalha de papel).

3. Para remover residuos mais dificeis, aplique uma pequena quantidade de 6leo comestivel e, ap6s alguns
minutos, remova-os delicadamente com uma espatula de madeira.

4. Nao limpe com panos ou esponjas asperas e abrasivas, nem use pos de limpeza, pois podem danificar o
revestimento liso e antiaderente do cesto e do recipiente.

5. Nao mergulhe o aparelho em &gua.

Nao lave as grelhas G, H e as gavetas B, C na maquina de lavar louga.

Batatas fritas (A): Programa utilizado principalmente para batatas fritas congeladas.

O aparelho aquecera automaticamente a 200 °C durante 30 minutos

Se o tempo ou a temperatura nao forem suficientes, pode sempre alterar o tempo ou a temperatura premindo o
icone de regulagédo do tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervalo de tempo 1-60 minutos. Intervalo de temperatura
80-200C°

Bife (B): Programa utilizado principalmente para pedagos mais grossos de carne branca ou vermelha.

O aparelho aquecera automaticamente a 200 °C durante 15 minutos

Se o tempo ou a temperatura nao forem suficientes, vocé sempre pode alterar o tempo ou a temperatura
pressionando o icone de ajuste de tempo (4/5) / temperatura (6/7). Faixa de tempo 1-60 minutos. Faixa de
temperatura 80-200C°
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Pernas de frango (C): Programa utilizado para preparar carne de frango crua.

O aparelho aquecera automaticamente a 200 °C durante 40 minutos

Se o tempo ou a temperatura néo forem suficientes, vocé sempre pode alterar o tempo ou a temperatura
pressionando o icone de ajuste de tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervalo de tempo 1-60 minutos. Intervalo de
temperatura 80-200C°

Tarte de ovos (D): Programa utilizado para preparar tarte de ovos

O aparelho aquecera automaticamente a 180 °C durante 20 minutos

Se o tempo ou a temperatura néo forem suficientes, vocé sempre pode alterar o tempo ou a temperatura
pressionando o icone de ajuste de tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervalo de tempo 1-60 minutos. Intervalo de
temperatura 80-200C°

Frango (C) Programa utilizado para preparar carne de frango crua.

O aparelho aquecera automaticamente a uma temperatura de 200 °C durante 60 minutos

Se o tempo ou a temperatura néo forem suficientes, vocé sempre pode alterar o tempo ou a temperatura
pressionando o icone de ajuste de tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervalo de tempo 1-60 minutos. Intervalo de
temperatura 80-200C°

Pizza (D): Programa mais utilizado para aquecer pizza caseira congelada.

O aparelho aquecera automaticamente a uma temperatura de 180 °C durante 10 minutos

Se o tempo ou a temperatura néo forem suficientes, vocé sempre pode alterar o tempo ou a temperatura
pressionando o icone de ajuste de tempo (4/5) / temperatura (6/7). Faixa de tempo 1-60 minutos. Faixa de
temperatura 80-200C°

Peixe (E): Programa mais utilizado para peixe congelado processado ou peixe fresco.

0 aparelho aquecera automaticamente a 200 °C durante 10 minutos

Se o tempo ou a temperatura ndo forem suficientes, vocé sempre pode alterar o tempo ou a temperatura
pressionando o icone de ajuste de tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervalo de tempo 1-60 minutos. Intervalo de
temperatura 80-200C°

Legumes (8): Programa mais utilizado para legumes congelados ou frescos.

0 aparelho aquecera automaticamente a 180 °C durante 15 minutos.

Se o tempo ou a temperatura ndo forem suficientes, vocé sempre pode alterar o tempo ou a temperatura
pressionando o icone de ajuste de tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervalo de tempo: 1-60 minutos. Intervalo de
temperatura: 80-200 °C.

Dados técnicos:

Capacidade: 10L (6,0 L +4,0L)

Tens#o: 220-240 V ~50-60 Hz

Poténcia: 2700 W

Consumo de energia em modo de espera: 0,27 W

Atencéo: superficie quente:
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A temperatura das superficies acessiveis do aparelho em funcionamento pode ser elevada. Nao
toque nas superficies quentes do aparelho.

Por uma questéo de respeito pelo ambiente. Informagdes sobre equipamentos elétricos e eletronicos usados De acordo com
oartigo 13.,n.°1en.° 2, da Lei de 11 de setembro de 2015 relativa aos equipamentos elétricos e eletronicos usados, informamos
sobre o procedimento correto para o tratamento de residuos de equipamentos elétricos e eletronicos usados:

1. E proibido colocar equipamentos elétricos e eletronicos usados junto com outros residuos — isso é confirmado pela marcagéo na
forma de uma "lixeira riscada", que exige a coleta seletiva desse tipo de residuo.

2. Os equipamentos elétricos e eletronicos podem conter substéancias, misturas e componentes perigosos que, ao entrarem em
contacto com o0 ambiente, podem causar sérios riscos para a saude e a vida das pessoas e dos organismos vivos. Podem causar
inimeras doengas, tais como: distlrbios da visdo, audicéo e fala, podem também causar danos nos rins, figado e coragéo, e
provocar doengas de pele. As substancias nocivas podem também ter um efeito adverso no sistema respiratério e reprodutor e
provocar alteragdes cancerigenas. O consumo de plantas cultivadas em solos contaminados e de produtos derivados delas pode
causar os efeitos acima mencionados na salde.

3. 0 equipamento elétrico e eletrénico usado deve ser entregue exclusivamente em pontos de recolha autorizados, cuja lista deve
constar no site de cada municipio.

4. Os agregados familiares desempenham um papel importante na contribuigao para a reutilizagéo e valorizagéo, incluindo a
reciclagem, de equipamentos usados. Também desempenham um papel fundamental no sistema de gestéo de residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos usados, devido a possibilidade de os entregar diretamente em pontos de recolha autorizados e
a eliminag&o de habitos sociais indesejaveis que resultam no abandono de residuos de equipamentos usados em locais ndo
previstos para o efeito.

Além disso Entregue o equipamento elétrico e eletronico usado no local de entrega. O distribuidor, ao fornecer ao comprador
equipamento destinado a uso doméstico, é obrigado a recolher gratuitamente o equipamento usado proveniente de uso doméstico no
local de entrega desse equipamento, desde que o equipamento usado seja do mesmo tipo e tenha as mesmas fungdes que o
equipamento fornecido.

As embalagens de cartdo e os sacos de polietileno (PE) devem ser depositados nos contentores adequados destinados a recolha
seletiva de residuos urbanos, de acordo com a sua descrigdo. Se o aparelho contiver pilhas, estas devem ser removidas e entregues
separadamente num ponto de recolha e armazenamento.

Néo deite os aparelhos no contentor de residuos urbanos!

Assisténcia técnica Se desejar adquirir pecas de reposi¢ao ou apresentar eventuais reclamagdes, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.

Naudojimo instrukcija (LT)

BENDRI SAUGOS SALYGOSVSVARBUS SAUGOS
NAUDOJIMO NURODYMAI ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE ATEITIES REFERENCIJAI

1. PrieS naudodami prietaisa, perskaitykite naudojimo instrukcijas ir

laikykités jose pateikty nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg

naudojant prietaisg ne pagal paskirt] arba netinkamai jj eksploatuojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Nenaudokite jo jokiais kitais tikslais.

3. Prietaisg reikia prijungti tik prie [zemintos 220-240 V ~ 50-60 Hz

rozetés. Didesniam saugumui uztikrinti, vienu metu prie vienos grandinés
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neprijunkite keliy elektros prietaisy.

4. Blkite ypaC atsargus, kai prietaisg naudojate vaiky akivaizdoje.

Neleiskite vaikams zaisti su prietaisu ir neleiskite vaikams ar asmenims,

kurie néra susipaZzine su prietaisu, jo naudoti.

5. |SPEJIMAS: Sj irenginj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir vyresni bei

asmenys, turintys fiziniy, jutimo ar protiniy gebéjimy sutrikimy arba

patirties ir ziniy trikuma, jei jiems buvo suteikta priezilra ar instrukcijos dél

saugaus jrenginio naudojimo ir jie supranta su tuo susijusius pavojus.

Vaikai neturéty zaisti su jranga. [rangos valymas ir prieZidra neturéty buti

atliekami vaiky, nebent

6. [SPEJIMAS: Neatjunkite prietaiso i$ elektros tinklo ir nepalikite jo be

priezidros.

7. ISPEJIMAS: niekada neperkelkite prietaiso, kai jis yra jjungtas arba

karstas.

8. [SPEJIMAS: Kai prietaisas veikia, jo prieinamy pavirsiy temperatiira gali

bati auksta.

9. [SPEJIMAS: Laikykite prietaisa ir jo laidg nepasiekiamoje vietoje

vaikams iki 8 mety.

10. |SPEJIMAS: Visada iSjunkite prietaisa i elektros lizdo, laikydami lizdg

rankoje. NEtraukite uz maitinimo laido.

11. |SPEJIMAS: Nenaudokite prietaiso netoli degiy medziagy.

12. |SPEJIMAS: | prietaisg nedékite kartono, popieriaus, plastiko ar kity

degiy ar lydomy daikty.

13. Neskandinkite laido, kiStuko ar viso prietaiso vandenyje ar kituose

skysciuose. Nelaikykite prietaiso atvirame ore (lietuje, sauléje ir pan.) ir

nenaudokite jo drégnose vietose (vonios kambariuose, drégnose

priekabose).

14. PeriodiSkai tikrinkite maitinimo laido bakle. Jei maitinimo laidas yra

pazeistas, prietaiso naudoti negalima. Pazeistq laidg turi pakeisti

specializuota remonto dirbtuve, kad bity iSvengta pavojaus.

15. Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra pazeistas, jei jis buvo

numestas ar kitaip pazeistas arba jei jis neveikia tinkamai. Nereguliuokite
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prietaiso patys, nes tai gali sukelti elektros smig|. Pazeistg prietaisg
nuneskite | jgaliotg aptarnavimo centrg patikrinti ar remontuoti. Visus
remontus gali atlikti tik jgalioti aptarnavimo centrai. Netinkamai atliktas
remontas gali kelti rimtg pavojy naudotojui.
16. Prietaisq pastatykite ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau
nuo Sildymo prietaisy, pvz., elektriniy virykliy, dujiniy virykliy ir pan.
17. Maitinimo laidas neturi kabéti nuo stalo krasto ar liestis su kar§tomis
pavirsiais.
18. Papildomai apsaugai rekomenduojama elektros grandingje jrengti
likutinés sroves jrenginj (RCD) su ne didesne kaip 30 mA nominaligja
likutine srove. Dél to kreipkités | kvalifikuotg elektrika.
19. Jei reikia naudoti prailginimo laida, naudokite tik modelj su jzeminimo
kaiSCiu, kurio vardiné verté yra ne mazesné kaip 10 A. Prailginimo laidai,
kurie neatitinka Sio reikalavimo, gali perkaisti. Laidas turi bati padétas taip,
kad jo neblty galima atsitiktinai patraukti ar uzklidti.
20. Neleiskite, kad prietaiso variklio dalis baty sudrékinta.
21. Prietaisqg pastatykite ant lygaus, atsparaus temperatdrai pavirSiaus,
toliau nuo degiy medziagy (uzdangy, uzuolaidy, tapety ir pan.). Kad bty
uztikrinta tinkama oro cirkuliacija, palikite ne maziau kaip 10 cm laisvos
erdveés iS kiekvienos prietaiso pusés ir ne maziau kaip 30 cm virs jo.
Neuzdenkite prietaiso ventiliacijos angy, nes tai gali sukelti perkaitima ir
sugadinti produkta.
22. Nelieskite karsty prietaiso daliy
(durys, virSutiniai arba apatiniai skydai ir Soniniai skydai). Naudokite
apsaugines pirstines, kad pasalintuméte arba liestuméte karstas dalis.
23. Maitinimo laidas neturi biti padétas virs prietaiso ir neturi liesti ar bati
padétas Salia karsty pavirSiy. Nepadékite prietaiso po elektros lizdu.
24. Nedékite daikty, kurie uzpildo visg prietaiso tarj, nes tai gali sukelti
gaisrg ir sugadinti prietaisa.
25. Po kepimo arba pries valydami prietaisa, iStraukite maitinimo laidg i$
lizdo ir leiskite jam atveésti. Palaukite pakankamai ilgai, nes [kaites
prietaisas atvésta labai létai.
26. Po kiekvieno naudojimo prietaisg iSvalykite.
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27. Korpuso valymui nenaudokite agresyviy emulsijy, pieno, pasty ir pan.
formos valikliy, nes jie gali pasalinti uZklijuotus grafinés informacijos
simbolius, pvz., skale, Zymes, {spéjamuosius zenklus ir pan.

28. Valymui nenaudokite metaliniy vieliniy Sepeciy. Vieliniy Sepeciy,
sultzusios dalys gali liestis su elektrinémis dalimis, dél to kyla elektros
smgio pavojus.

29. Prietaisas néra skirtas naudoti su iSoriniais laikmaciais ar atskira
nuotolinio valdymo sistema.

30. Dél aukstos temperatiiros bikite ypac atsargls, kai iSimsite iSkeptg
maista, karsta riebalg ar kitus karstus skyscius.

31. Nelaikykite prietaiso po virtuvés spintelémis

dél karscCio ir gary.

32. Metalo daliy neplaukite indaplovése, nes Siuose prietaisuose
naudojamos agresyvios medziagos gali jas patamsinti. Rekomenduojama
jas plauti rankomis, naudojant tradicinius indy ploviklius.

33. Kad prietaisas neperkaisty, jo nedengti.

34. Prietaiso viduje nelaikykite nieko, iSskyrus jam priklausancius priedus.
35. Nenaudokite prietaiso, kai indas yra atidarytas.

Prietaiso apraSymas:

A. LED ekranas

B. VirSutinis stal€ius

C. Apatiné dézé

D. Korpusas

E. Oro i$leidimo angos

F. Maitinimo laidas

G. VirSutinés dézés grotelés
H. Apatinés dézés laikiklis

|. VirSutinés stalCiaus rankena
J. Apatinés stalCiaus rankena

Valdymo skydelis:

1. Maitinimo piktograma |jungti/I$jungti

2. Paleidimo/pauzés piktograma

4/5. Temperataros reguliavimo piktograma

6/7. Darbo laiko reguliavimo piktograma

8. Laiko sinchronizavimo piktograma abiem kameroms

9. Kameros numerio 1 (virSutinés) pasirinkimo piktograma
10. VirSutinés kameros laiko/temperat@ros rodymas

11. Laiko/temperatdros rodymas apatinéje kameroje

12. Kameros numerio 2 (apatinés) pasirinkimo piktograma
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13. VirSutinés kameros ap$vietimo jjungimo piktograma (1)

14. Piktograma, skirta jjungti apatinés kameros ap$vietima (2)

Programos:

A: Bulvytés, B: Steikas C: Vistienos kojelés, D: Kiausiniy pyragélis, E: Vistiena, F: Pizza, G: Zuvis, H: Darzovés

Prie$ pirmaji naudojima;

1. Nuimkite pakuote, visas lipdukus ir priedus nuo prietaiso iSorés ir vidaus.

2. Kruopsciai nuplaukite groteles (G), (H) ir stalCius (B), (C) karstu vandeniu ir nedideliu kiekiu indy ploviklio,
naudodami minksta kempine. Tada nusausinkite juos Svariu, mink$tu skuduréliu.

Nenaudokite Siurk3¢iy kempiniy ar abrazyviniy valikliy (pvz., valymo milteliy), nes jie gali paZeisti lygu, nelipny,
groteliy ir stal€iy pavirsiy.

3. Pastatykite prietaisg ant stabilaus, lygaus pavirSiaus. Kad baty uztikrinta tinkama oro cirkuliacija, palikite
maziausiai 10 cm laisvos erdvés kiekvienoje prietaiso puséje ir maziausiai 30 cm virs jo.

Prijunkite maitinimo laida ir pasirinkite bet kurig programa abiem stalCiams (iSsami informacija pateikta skyriuje
,Prietaiso naudojimas*), kad pasalintuméte gamyklinius kvapus.

4. Baigus programa, atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio. Kai prietaisas visiSkai atvés, pakartokite 2 veiksma, ir
veél jj iSvalykite.

Nevalykite groteliy (G), (H) ir stal€iy (B), (C) indaplovéje.
Prietaiso naudojimas
Prietaisas turi du nepriklausomus stal€ius. Jis gali veikti su vienu arba abiem stalCiais tuo paciu metu.

Prietaiso paruoSimas:

1. Laikydami uz rankenos, istraukite stalCiy su grotelémis i§ korpuso ir padékite ji ant stabilaus pavirSiaus.

2. KrepSelj galima iSimti i§ stal&iaus.

3. Paruostus produktus padékite ant groteliy stalCiuje.

4. |dékite stalCiy atgal { korpusa, Prijunkite prietaisa prie jZemintos rozetés — uzsidegs maitinimo piktograma (1).

Prietaiso paleidimas vieno stal€iaus rezimu:

1. Paspauskite maitinimo piktograma (1), kad jjungtuméte budéjimo rezima.

2. Uzsidegs kameros 1 (9) ir kameros 2 (12) piktogramos.

3. Pasirinkite kamera, paspausdami atitinkama piktograma 1 (9) arba 2 (12); jsiZiebs funkcijos ir meniu indikatoriai.
4. Pagal numatytuosius nustatymus mirksi bulviy traskuciy programos piktograma (A), o kitos piktogramos lieka
jjungtos.

5. Taip pat mirgés temperattiros/laiko rodiklis (10) arba (11), pakaitomis rodydamas temperatra ir laika.

6. Palieskite vieng i§ meniu piktogramy nuo A iki H, kad pasirinkite programa. Pasirinke programa, galite reguliuoti
temperatra ir laikg naudodami reguliavimo piktogramas: Temperatiira (5/4) ir Laikas (7/6).

Jei prietaisas yra $altas, rekomenduojama pridéti 3 minutes prie rekomenduojamo paruo$imo laiko.

Pradedant veikti:

1. Nustacius programa, temperatiirg ir laikg, paspauskite paleidimo/pauzés piktograma (2).
2. Pasirinkta kamera pradés veikti.

3. Pradésis atgalinis skaiiavimas.

4. Pasirinktos programos piktograma mirgés.

Temperatiros arba laiko keitimas darbo metu:
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Paspauskite temperatiros (5/4) arba laiko (7/6) reguliavimo piktograma, kad nustatytuméte laikg arba temperatiirg
pagal savo skonj. Pakeitimas netrukdo prietaiso veikimui.

ISimant stal¢iy veikimo metu:

I$émus stalCiy, ekrane pasirodys pranesimas ,OPEN" (ATIDARYTA).
Prietaisas sustos.

|déje stalCiy atgal, prietaisas automatiskai atnaujins veikima.

[renginio iSjungimas veikimo metu:

Paspauskite ir 2 sekundes laikykite nuspaude maitinimo piktograma (1).
Ekrane pasirodys uzrasas ,OFF* (ISJUNGTA), o prietaisas iSleis garso signala,
Sildymas bus sustabdytas. Ventiliatorius veiks dar 20 sekundziy.

Programos pabaiga:
Kai anks¢iau pasirinkta programa bus baigta, ekrane pasirodys pranesimas ,OFF*. Pasigirs penki garso signalai.
Prietaisas pereis | budéjimo reZima. Ventiliatorius toliau veiks 20 sekundZiy.

Dvigubo kameros rezimas:

1. Paspauskite maitinimo piktograma (1), kad jjungtuméte budéjimo rezima.

2. Uzsidegs kameros 1 (9) ir kameros 2 (12) piktogramos.

3. Pirmiausia pasirinkite 1 kamerg, paspausdami piktograma (9), nustatykite programa, temperatirg ir laika, kaip ir
vienos kameros veikimo atveju.

4. Tada pasirinkite 2 kamera, paspausdami piktograma (12), nustatykite programa, temperatiira ir laika, kaip ir
vienos kameros veikimo atveju.

5. Paspauskite paleidimo/pauzés piktograma (2), kad vienu metu paleistuméte abi kameras. Taip pat galite paleisti
vieng kamera, o kitg — véliau.

Laiko/temperatiros keitimas dirbant su dviem kameromis:

1. Paspauskite piktograma, kad pasirinkite atitinkama kamera 1 (9) arba 2 (12).

2. Paspauskite temperatdros (5/4) arba laiko (7/6) reguliavimo piktograma, kad nustatytuméte laika arba temperatiirg
pagal savo skonj. Keitimas netrukdo prietaiso veikimui.

Programos keitimas, kai veikia dvi kameros:

Paspauskite mygtuka, kad pasirinkite kamerg 1 (9) arba 2 (12)

Paspauskite paleidimo/pauzés piktograma (2) ir pakeiskite programa

Paspauskite paleidimo/pauzés piktograma (2), kad atnaujintuméte prietaiso veikima.

Vienos kameros i§jungimas:

Paspauskite kameros 1 (9) arba 2 (12) pasirinkimo mygtuka

2 sekundes laikykite nuspaude maitinimo piktograma (1), ekrane pasirodys uzrasas ,OFF* ir pasirinkta kamera
nustos veikti.

KrepSelio iSémimas:

Jei vieng stalCiy iStraukiate veikimo metu, ekrane pasirodys uzraSas ,OPEN" (ATIDARYTA).
Sios kameros veikimas bus sustabdytas. Kai ji bus jdéta atgal, veikimas bus atnaujintas.
Antroji kamera veikia nepriklausomai.

Abiejy skyriy veikimo sustabdymas

Paspauskite paleidimo/pauzés piktograma (2) ir abi kameros sustos.
Norédami atnauijinti veikima, dar karta paspauskite paleidimo/pauzés piktograma (2).
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Abiejy kamery veikimo sustabdymas:

2 sekundes laikykite nuspaude maitinimo piktograma (1).

Abi kameros iSsijungs, o ekranuose bus rodomas uzrasas ,OFF*.
Po 5 pypséjimy ekranas iSsijungs.

Papildomos funkcijos

Sinchronizuotas uzbaigimas (vienalaikio uzbaigimo funkcija):

1. Nustacius skirtingus virimo laikus (programas), paspauskite sinchronizavimo piktograma, (8), piktograma (8)
mirgés.

2. Pirmiausia pradés veikti kamera, kurioje nustatytas ilgesnis laikas.

3. Antroji kamera rodys ,HOLD® (LAIKYKITE), kol pradés savo cikla.

4. Jei HOLD" laikas bus pakeistas { ilgesnj nei pirmojo kameros laikas, sinchronizavimas bus atSauktas.

Fono ap3vietimo funkcija:

Paleidus prietaisg, apSvietimas nejsijungs automatikai.

Paspauskite lemputés piktograma (13) arba (14), kad jjungtuméte pasirinktos kameros ap$vietima.
Norédami iSjungti, paspauskite dar karta.

|[RENGINIO VALYMAS

1. Prie§ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros tinklo ir palaukite, kol jis atvés.

2. Valykite drégnu skuduréliu, tada sausu skuduréliu (arba popieriniu ranksluoséiu).

3. Jei liko sunkiau nuvalomy neSvarumy, uZtepkite nedidelj kiekj maistinio aliejaus ir po keliy minuciy Svelniai
nuvalykite medine mentele.

4. Nevalykite aStriais, abrazyviniais skuduréliais ar kempinémis, taip pat nenaudokite valymo milteliy, nes jie gali
pazeisti lygu, neprikibantj krepSelio ir indo pavirsiu.

5. Nemerkiokite prietaiso | vanden;.

G ir H groteliy bei B ir C stal&iy neplaukite indaplovéje.

Bulviy traskuiai (A): Programa, skirta daugiausia $aldyty bulviy traskuciy kepimui.

Prietaisas automatiskai {kaista iki 200 °C ir veikia 30 minugiy.

Jei laikas ar temperatiira yra nepakankami, visada galite pakeisti laikg ar temperatiirg paspaude laiko (4/5) /
temperattros (6/7) reguliavimo piktograma, Laiko diapazonas 1-60 minuciy. Temperatdros diapazonas 80-200 °C

Steikas (B): Programa, skirta daugiausia storesniems baltos arba raudonos mésos gabalams.

Prietaisas automatiskai {kaista iki 200 °C ir ilaiko $ig temperatiirg 15 minuciu.

Jei laikas ar temperatiira yra nepakankami, visada galite pakeisti laikg ar temperatiirg paspaude laiko (4/5) /
temperattros (6/7) reguliavimo piktograma, Laiko diapazonas 1-60 minuciy. Temperatros diapazonas 80-200 °C.

Vistienos kojos (C): Programa, skirta Zalios vistienos mésos ruoSimui.

Prietaisas automatiSkai {kaista iki 200 °C ir veikia 40 minuciy.

Jei laikas ar temperatiira yra nepakankami, visada galite pakeisti laikg ar temperattira paspaude laiko (4/5) /
temperatros (6/7) reguliavimo piktograma. Laiko diapazonas 1-60 minuciy. Temperattros diapazonas 80-200 °C.

KiausSiniy pyragéliai (D): Programa, skirta kiauSiniy pyragéliy, ruoSimui.

Prietaisas automatiskai jkaista iki 180 °C ir ilaiko Sig temperatdrg 20 minugiy.

Jei laikas ar temperatiira yra nepakankami, visada galite pakeisti laikg ar temperatirg paspaude laiko (4/5) /
temperatros (6/7) reguliavimo piktograma. Laiko diapazonas 1-60 minuciy. Temperattros diapazonas 80-200 °C.

Vistiena (C) Programa, skirta zalios vistienos mésos paruoSimui.
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Prietaisas automatiskai jkaista iki 200 °C ir i$laiko Sig temperattrg 60 minuciy.
Jei laikas ar temperatiira yra nepakankami, visada galite pakeisti laikg ar temperatiirg paspaude laiko (4/5) /
temperatiiros (6/7) reguliavimo piktograma. Laiko diapazonas 1-60 minuéiy. Temperatiiros diapazonas 80-200 °C.

Pica (D): Si programa daZniausiai naudojama Sildyti $aldyta namine pica,

Prietaisas automatiskai kaitins 180 °C temperattroje 10 minuciy.

Jei laiko ar temperatiiros nepakanka, visada galite pakeisti laikg ar temperatiirg paspaude laiko (4/5) / temperatdros
(6/7) reguliavimo piktograma. Laiko diapazonas 1-60 minuciy. Temperataros diapazonas 80-200 °C.

Zuvis (E): i programa daZniausiai naudojama $aldytoms perdirbtoms Zuvims arba &vieZiai Zuviai.

Prietaisas automatiskai kaitins 200 °C temperattroje 10 minu€iy.

Jei laikas ar temperatira yra nepakankami, visada galite pakeisti laikg ar temperatiirg paspaude laiko (4/5) /
temperataros (6/7) reguliavimo piktograma, Laiko diapazonas 1-60 minuciy. Temperataros diapazonas 80-200 °C.

Darzovés (8): Programa, dazniausiai naudojama Saldytoms arba Sviezioms darzovéms.

Prietaisas automatiskai kaitins 180 °C temperattroje 15 minuciy.

Jei laikas ar temperatiira yra nepakankami, visada galite pakeisti laikg ar temperatiirg paspaude laiko (4/5) /
temperatiros (6/7) reguliavimo piktograma. Laiko diapazonas 1-60 minuéiy. Temperatiiros diapazonas 80-200 °C.

Techniniai duomenys:

Talpa: 101(6,01+4,01)

[tampa: 220-240 V ~50-60 Hz

Galia: 2700 W

Energijos suvartojimas budéjimo rezimu: 0,27 W

Atsargiai: karstas pavirSius:

Veikiancio prietaiso prieinamy_pavirSiy temperatdra gali bati auksta. Nelieskite karsty prietaiso
pavirsiy.

Dél aplinkos apsaugos. Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos atliekas Vadovaujantis 2015 m. rugséjo 11 d. {statymo

dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky 13 straipsnio 1 ir 2 dalimis, pateikiame informacijg apie tinkama elektros ir elektroninés

jrangos atlieky tvarkyma;

1. DraudZiama elektros ir elektroninés jrangos atliekas $alinti kartu su kitomis atliekomis - tai patvirtina simbolis ,perbrauktas Siuksliy,

konteineris*, kuris reikalauja $ios rasies atliekas surinkti atskirai.

2. Elektros ir elektroniné jranga gali turéti pavojingy medziagy, misiniy ir komponentu, kurie, pateke | aplinka, gali kelti rimta grésme

zmoniy sveikatai ir gyvybei bei gyviems organizmams. Jos gali sukelti daug sveikatos problemy, pvz., regos, klausos ir kalbos

sutrikimus, taip pat gali pakenkti inkstams, kepenims ir SirdZiai bei sukelti odos ligas. Kenksmingos medziagos taip pat gali turéti

neigiama poveikj kvépavimo ir reprodukcinei sistemoms bei sukelti vézinius pokycius. Vartojant augalus, auginamus uzterstoje

dirvoZzemyje, ir i$ jy pagamintus produktus, gali kilti minéta grésmé sveikatai.

3. Naudota elektros ir elektroniné jranga turéty bti perduodama tik jgaliotiems surinkimo punktams, kuriy saraas turéty bati pateiktas
c E kiekvienos vietos valdZios institucijos interneto svetainéje.

4. Namy, Ukiai atlieka svarby vaidmenj prisidedant prie atlieky jrangos pakartotinio naudojimo ir utilizavimo, jskaitant perdirbima. Jie

taip pat atlieka svarby vaidmenj elektros ir elektroninés jrangos atlieky tvarkymo sistemoje, nes gali tiesiogiai pristatyti jas | jgaliotas

surinkimo vietas ir panaikinti nepageidaujamus socialinius jpro¢ius, dél kuriy atliekos paliekamos tam neskirtose vietose.

Be to Naudotg elektros ir elektroning jranga grazinkite { pristatymo vieta. Pateikdamas buiting jranga pirkéjui, platintojas privalo

nemokamai surinkti naudota buiting jrangg jrangos pristatymo vietoje, jei naudota jranga yra to paties tipo ir atliko tas pacias funkcijas

kaip ir pateikta jranga.

Kartoninés pakuotés ir polietileno (PE) maiSai turi bati Salinami | atitinkamus konteinerius, skirtus atlieky rasiavimui, pagal jy

apradyma. Jei jrenginyje yra baterijos, jos turi bati iSimtos ir atskirai $alinamos surinkimo ir saugojimo punkte.
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NeiSmeskite jrangos | komunaliniy atlieky konteineri!
Aptarnavimas Jei norite jsigyti atsarginiy daliy arba pateikti skunda, kreipkités tiesiogiai | pardavéja, kuris iSdavé kvita.

Lietosanas instrukcija (LV)

VISPARTGIEV DROSTBASV NOSACIJUMI SVARIGI NORADIJUMI
PAR DROSIBU LIETOSANAS LAIKA LASIET UZMANIGI UN
SAGLABAJIET NAKOTNEI

1. Pirms sakat lietot ierici, izlasiet lietoSanas instrukciju un rikojieties
saskana ar taja sniegtajiem noradijumiem. Razotajs nav atbildigs par
zaudé&jumiem, kas radusies, lietojot ierici neatbilstosi tas paredzétajam
mérkim vai nepareizi to ekspluatéjot.

2. lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. Nelietojiet to citiem
mérkiem, kas neatbilst tas paredzétajam lietojumam.

3. lerici drikst pieslégt tikai pie zeméjuma 220-240V ~ 50-60Hz rozetes.
Lai palielinatu lietoSanas droSibu, viena stravas kede nedrikst vienlaikus
leslégt vairakas elektriskas ierices.

4. Jaievéro TpaSa piesardziba, lietojot ierici, ja tuvuma atrodas bérni.
Nedrikst [aut bérniem spéléties ar ierici, nedrikst |aut bérniem vai
personam, kas nav pazistamas ar ierici, to lietot.

5. BRIDINAJUMS: So ierici var lietot bemi, kas vecaki par 8 gadiem, un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensorialam vai garigam spéjam, vai
personas, kam nav pieredzes vai zinaSanu par ierici, ja to dara personas
uzraudziba, kas atbild par vinu droSibu, vai ja viniem ir sniegti noradijumi
par ierices droSu lietoSanu un vini apzinas ar tas lietoSanu saistitos
draudus. Bérni nedrikst spéléties ar So aprikojumu. lerices tiriSanu un
apkopi nedrikst veikt bérni, ja vien

ja tas ir vecakas par 8 gadiem un Sis darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. BRIDINAJUMS: nedrikst atstat ieslégtu ierici rozeté bez uzraudzibas.
7. BRIDINAJUMS: nekad neparvietojiet ierici, kad ta ir ieslégta vai karsta.
8. BRIDINAJUMS: stradajo$as ierices pieejamo virsmu temperatiira var
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bat augsta, kad ierice darbojas.

9. BRIDINAJUMS: Glabajiet ierici un tas vadu vieta, kas nav pieejama
bérniem, kuri ir jaunaki par 8 gadiem.

10. BRIDINAJUMS: Péc lietosanas vienmér izvelciet kontaktdaksu no
stravas padeves rozetes, ar roku turédams rozeti. NEVELCIET par stravas
vadu.

11. BRIDINAJUMS: Nelietojiet ierici uzliesmojosu materialu tuvuma.

12. BRIDINAJUMS: lericé nedrikst ievietot kartona, papira, plastmasas un
citus uzliesmojoSus un kausejamos priekSmetus.

13. Nekad nemércgjiet vadu, spraudni un visu ierici ident vai cita
Skidruma. Neizvietojiet ierici ara (lietd, saulé utt.) un nelietojiet to vietas ar
paaugstinatu mitrumu (vannas istabas, mitras kempinga majinas).

14. Periodiski parbaudiet barosanas vada stavokli. Ja baroSanas vads ir
bojats, ierici nedrikst lietot. Bojato vadu janomaina specializéta
remontdarbnica, lai izvairitos no briesmam.

15. Nelietojiet ierici ar bojatu baroSanas vadu vai ja ta ir kritusi vai bojata
jebkada cita veida, vai darbojas nepareizi. Nelietojiet ierici patstavigi, jo tas
var izraisit elektriskas stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet atbilstosam
servisa centram parbaudei vai remontam. Jebkadus remontus drikst veikt
tikai autorizéti servisa centri. Nepareizi veikts remonts var radit nopietnu
apdraudéjumu lietotajam.

16. lerici novietojiet uz vésas, stabilas un lidzenas virsmas, talu no siltuma
avotiem, pieméram, elektriskas plitis, gazes degla utt.

17. BaroSanas vads nedrikst karaties par galda malu vai pieskarties
karstam virsmam.

18. Lai nodrosSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams elektriskaja kede
uzstadrt diferencstravas ierici (RCD) ar nominalo diferencstravu, kas
neparsniedz 30 mA. Saja jautajuma jakonsultgjas ar elektriki.

19. Ja ir nepiecieSams izmantot pagarinataju, izmantojiet tikai modeli ar
zeméjuma tapu, kas piemeérots stravai ar intensitati vismaz 10 A.
Pagarinataji, kas neatbilst Sai prasibai, var parkarst. Vadu novietojiet ta, lai
izvairitos no nejausas velkSanas vai paklupSanas.

20. Nedrikst pielaut, ka ierices motora dala tiek samitrinata.
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21. lerici novietojiet uz lidzenas, temperatiras izturigas virsmas, talu no
uzliesmojoSiem materialiem (aizkari, aizkari, tapetes utt.). Lai nodro$inatu
pareizu gaisa cirkulaciju, jaatstaj vismaz 10 cm briva telpa no katras
ierices puses un vismaz 30 cm virs tas. Nedrikst aizsegt ierices
ventilacijas atveres, jo tas var izraisit parkaranu un ierices bojajumus.
22. Nedrikst pieskarties karstam ierices virsmam
pieskartos karstam detalam, lietojiet aizsargcimdi.
23. BaroSanas vads nedrikst atrasties virs ierices, ka arm nedrikst
pieskarties vai atrasties karstu virsmu tuvuma. lerici nedrikst novietot zem
elektribas rozetes.
24. lericé nedrikst ievietot porcijas, kas aiznem visu tas tilpumu, jo tas var
izraisit ugunsgréku un izstradajuma bojajumus.
25. Péc cepSanas beigam vai pirms ierices firiSanas izvelciet baroSanas
vadu no rozetes un |aujiet iericei atdzist. Japagaida pietiekami ilgs laiks, jo
uzkarséta ierice atdziest [oti |eni.
26. lerici jaiztira péc katras lietoSanas reizes.
27. Korpusa tirisanai nelietojiet agresivus tirisanas [1dzeklus emulsijas,
piena, pastas u.c. veida, jo tie var, cita starpa, nonemt uzklatos
informacijas grafiskos simbolus, pieméram, mérvienibas, mark&jumus,
bridindjuma zimes utt.
28. Tiri8anai nelietojiet metala skrapjus. Nolauzti skrapju fragmenti var
saskarties ar elektriskajam detalam, radot elektriskas stravas trieciena
draudus.
29. lekarta nav paredzéta darbibai ar aréjiem taimeriem vai atsevisku
talvadibas sistemu.
30. Augstas temperatiiras d€| jaievéro Tpasa piesardziba, iznemot ceptos
édienus, nolejot karstu taukus vai citus karstus Skidrumus.
31. lerici nedrikst novietot zem virtuves skapjiem
, jo no ta izdalas siltums un tvaiks.
32. Metala detalas nedrikst mazgat trauku mazgajamas masinas, jo
agresivie lidzekli, ko izmanto Sajas iericés, izraisa minéto detalu tumsaku
krasu. leteicams tas mazgat ar rokam, izmantojot tradicionalos trauku
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mazgasanas lidzeklus.

33. Lai izvairitos no ierices parkarSanas, to nedrikst parklat.

34. lericé nedrikst glabat neko, iznemot tai paredzetos piederumus.
39. lerici nedrikst lietot ar neatvértu konteineru.

lerices apraksts:

A. LED displejs

B. Aug3gja atvilktne

C. Apaksgja atvilktne

D. Korpuss

E. Gaisa izpludes atveres

F. Baroanas vads

G. Restes aug3gjai atvilktnei
H. Restes apak$éjai atvilktnei
. AugSgjas atvilktnes rokturis

J. Apakséjas atvilktnes rokturis

Vadibas panelis:

1. lesleégSanas/izslégSanas ikona

2. lkonas Start / Pauze

4/5. Temperatiras reguléSanas ikona

6/7. Darba laika reguléSanas ikona

8. Abu kameru laika sinhronizacijas ikona

9. 1. kameras (augsgjas) izvéles ikona

10. Laika/temperatiras displejs aug$éja kamera

11. Laika/temperatiras displejs apaks&ja kamera

12. lkonas kameras numura 2 (apak$géjas) izvéle

13. Augsgjas kameras apgaismojuma ieslégSanas ikona (1)
14. Apaksgjas kameras apgaismojuma ieslégSanas ikona (2)
Programmas:

A: Frikartupeli, B: Steiks C: Cala kajinas, D: Olu pirags, E: Calis, F: Pica, G: Zivs, H: Darzeni

Pirms pirmas lietoSanas:

1. Nonemiet iepakojumu, visas uzlimes un piederumus, kas atrodas arpus un iekSpusé ierices.

2. Ripigi nomazgajiet restes (G), (H) un atvilktnes (B), (C) ar karstu Gdeni, pievienojot nelielu daudzumu trauku
mazgasanas [dzekla, izmantojot mikstu stkli. PEc tam nosusiniet tas ar tiru, mikstu dranu.

Nelietojiet raupjas stklus vai abrazivus Iidzeklus (pieméram, tirianas pulverus), jo tie var bojat restu un atvilktnu
gludo, nelipo3o virsmu.

3. Novietojiet ierici uz stabilas, horizontalas virsmas. Lai nodroSinatu pareizu gaisa cirkulaciju, no ierices visam
pusém jaatstaj vismaz 10 cm briva telpa un vismaz 30 cm virs tas.

Pievienojiet baroSanas vadu un izvélieties jebkuru programmu abam atvilktném (stkaka informacija sadala ,lerices
lietoSana”), lai nonemtu rlipnicas smakas.

4. Péc programmas beigam atvienojiet ierici no stravas padeves. Kad ta ir pilniba atdzisusi, atkartojiet 2. soli un
atkartoti to iztiriet.

Restes (G), (H) un atvilktnes (B), (C) nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.
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lerices lietoSana
lericei ir divas neatkarigas atvilktnes. Ta var darboties ar vienu vai abam vienlaikus.

lerices sagatavoSana:

1. Turiet rokturi un izvelciet atvilktni ar resti no korpusa un novietojiet to uz stabilas virsmas.

2. Restes var iznemt no atvilktnes.

3. lelieciet iepriek$ sagatavotos produktus uz restém, kas atrodas atvilktné.

4. levietojiet atvilkini atpakal korpusa. Pieslédziet ierici pie zemé&juma kontaktligzdas — iedegsies baroSanas ikona

(1).

lerices iedarbina3ana ar vienu atvilktni:

1. Nospiediet baroSanas ikonu (1), lai aktivizétu gaidiSanas reZimu.

2. leslégsies 1. kameras (9) un 2. kameras (12) ikonas.

3. Izvélieties kameru, nospiezot atbilstoSo ikonu 1 (9) vai 2 (12), aktivizésies funkciju un izvélnes indikatoru gaismas.
4. Péc noklus&juma mirgo frT kartupelu programmas ikona (A), paréjas ikonas deg nepartraukti.

5. Temperatlras/laika indikators (10) vai (11) arT mirgos, radot parmainus temperatdru un laiku.

6. Pieskarieties vienai no izvélnes ikonam no A lidz H, lai izvélétos programmu. Péc izvéles varat pielagot
temperatdru un laiku, izmantojot reguléSanas ikonas: Temperatira (5/4) un laiks (7/6).

Ja ierice ir auksta, ieteicams pievienot 3 mindtes pie ieteicama gatavoSanas laika.

Darba sakSana:

1. P&c programmas, temperatiras un laika iestatiS$anas nospiediet starta/pauzes ikonu (2).
2. Izvéleta kamera saks darbu.

3. Saksies atskaite.

4. 1zveletas programmas ikona mirgos.

Temperatiras vai laika maina darba laika:
Nospiediet temperatiras (5/4) vai laika (7/6) reguléSanas ikonu, lai pielagotu laiku vai temperatiiru
atbilstosi savam garSas preferencém. Izmainas netraucg ierices darbibu.

Atvilktnes iznem3ana darba laika:

Péc atvilktnes iznem3anas uz displeja paradisies uzraksts ,OPEN".
lerices darbiba tiks apturéta.

Péc atkartotas atvilktnes ievietoSanas ierice automatiski atsaks darbu.

lerices izslégSana darbibas laika:

Nospiediet un turiet ieslégdanas pogu (1) 2 sekundes.

Displeja paradisies uzraksts ,OFF”, un ierice izdos skanas signalu.
SildiSana tiek partraukta. Ventilators turpinas darboties vél 20 sekundes.

Programmas pabeig$ana:
Péc ieprieks izvélétas programmas pabeigSanas ekrana paradisies uzraksts ,OFF”. Skanés 5 skanas signali. lerice
paries gaidiSanas rezima. Ventilators turpinas darboties vél 20 sekundes.

Divu kameru darbibas rezims:

1. Nospiediet baroSanas ikonu (1), lai aktivizétu gaidiSanas rezimu.

2. leslégsies kameras 1 (9) un kameras 2 (12) ikonas.

3. Vispirms izvélieties kameru 1, nospiezot ikonu (9), iestatiet programmu, temperatdru un laiku, tapat ka darbam ar
vienu kameru.
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4. Tad izvélieties kameru 2, nospiezot ikonu (12), iestatiet programmu, temperatdru un laiku, tapat ka darbam ar
vienu kameru.

5. Nospiediet ikonu start/pauze (2), lai vienlaikus iedarbinatu abas kameras. Jis varat iedarbinat vienu kameru, bet
otru — velak.

Laika / temperattras maina, stradajot ar divam kameram:

1. Nospiediet atbilsto$as kameras izvéles ikonu 1 (9) vai 2 (12).

2. Nospiediet temperattras (5/4) vai laika (7/6) reguléSanas ikonu, lai pielagotu laiku vai temperattru
atbilstoSi savam gar3as preferencém. Izmainas netraucé ierices darbibu.

Programmas maina, kad darbojas divas kameras:

Nospiediet kameras 1 (9) vai 2 (12) izvéles pogu

Nospiediet starta/pauzes ikonu (2) un mainiet programmu
Nospiediet starta/pauzes ikonu (2), lai atsaktu ierices darbibu.

Vienas kameras izsleég$ana:
Nospiediet kameras 1 (9) vai 2 (12) izvéles pogu
Turiet nospiestu baro3anas ikonu (1) 2 sekundes, ekrana paradisies ,OFF” un izvéléta kamera partrauks darbu.

Groza iznem$ana:

Ja darba laika tiek iznemta viena atvilkine, ekrana paradisies uzraksts ,OPEN” (ATVERTS).
Sis kameras darbiba tiek apturéta. Péc atkartotas ievietosanas darbba tiek atsakta.

Otra kamera darbojas neatkarigi.

Divu kameru darbibas apturé$ana
Nospiediet ikonu ,Start/Pauze” (2), abas kameras partrauks darbu.
Nospiediet atkartoti starta/pauzes ikonu (2), lai atsaktu darbu.

Abas kameras darbibas apturé$ana:

Turiet nospiestu baro$anas ikonu (1) 2 sekundes.

Abas kameras izslégsies, ekranos paradisies uzraksts ,OFF”.
Péc 5 skanas signaliem ekrans izslégsies.

Papildu funkcijas

Sinhronizacija (vienlaicigas pabeigSanas funkcija):

1. Péc dazadu varisanas laiku (programmu) iestati$anas nospiediet sinhronizacijas ikonu (8), ikona (8) mirgos.
2. Kamera ar garaku laiku saks darbu pirma.

3. Otra kamera radis ,HOLD”, lidz saksies tas cikls.

4. Laika ,HOLD" maina uz ilgaku laiku neka pirmaja kamera atce| sinhronizaciju.

Apgaismojuma funkcija:

Péc ierices iedarbinaanas gaisma neieslédzas automatiski

Nospiediet lampas ikonu (13) vai (14), lai ieslégtu apgaismojumu izvélétajai kamerai.
Nospiediet atkartoti, lai to izslegtu.

IERICES TIRISANA

1. Pirms sakat tirit ierici, izvelciet kontaktdakSu no rozetes un pagaidiet, Iidz ierice atdziest.

2. Tiriet ar mitru, péc tam sausu dranu (vai papira dvieli).

3. Gratak nonemamus atliekus ieellojiet ar nelielu daudzumu partikas ellas un péc dazam mindtém uzmanigi
nonemiet ar koka lapstinu.
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4. Nedrikst tirit ar asiem, abraziviem audumiem vai sakliem, ka arT izmantot tiri§anas pulverus, jo tie var bojat gludo,
nelipoSo atkritumu tvertnes un konteinera parklajumu.
5. lerici nedrikst iegremdét adenT.

G, Hrestes un B, C atvilkines nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.

FrT kartupeli (A): Programma, ko galvenokart izmanto saldétiem fii kartupeliem.

lerice automatiski sildis 200°C temperatara 30 mindtes

Ja laiks vai temperatiira nav pietiekama, jas vienmér varat maintt laiku vai temperatiiru, nospiezot laika (4/5) /
temperatdras (6/7) reguléSanas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperatiras diapazons 80-200C°

Steiks (B): Programma galvenokart paredzéta biezakiem balta vai sarkana galas gabaliem.

lerice automatiski sildis 200°C temperattira un 15 mindtes

Ja laiks vai temperatiira nav pietiekama, jas vienmér varat maintt laiku vai temperatiiru, nospiezot laika (4/5) /
temperatdras (6/7) reguléSanas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperatiras diapazons 80-200C°

Vistas kajinas (C): Programma, ko izmanto, lai pagatavotu neapstradatu vistas galu.

lerice automatiski sildis 200°C temperattira un 40 mindtes

Ja laiks vai temperatiira nav pietiekama, jis vienmér varat mainit laiku vai temperatdru, nospiezot laika (4/5) /
temperatdras (6/7) regulé$anas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperatiras diapazons 80-200C°

Olu pirags (D): Programma, ko izmanto olu piraga pagatavo3anai

lerice automatiski sildis 180°C temperattra 20 mindtes

Ja laiks vai temperatdra nav pietiekama, jis vienmér varat mainit laiku vai temperatdru, nospiezot laika (4/5) /
temperatdras (6/7) reguléSanas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperatdras diapazons 80-200 °C

Vistas gala (C) Programma, kas paredzéta neapstradatas vistas galas pagatavo3anai.

lerice automatiski sildis 200°C temperatiira 60 mindtes.

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, jis vienmér varat mainit laiku vai temperataru, nospiezot laika (4/5) /
temperatdras (6/7) reguléSanas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperattiras diapazons 80-200C°

Pica (D): Programma, kas visbieZak tiek izmantota, lai uzkarsétu saldétu majas gatavotu picu.

lerice automatiski uzsildis 180°C temperatira un 10 minGtes

Ja laiks vai temperatiira nav pietiekama, jis vienmér varat mainit laiku vai temperatdru, nospiezot laika (4/5) /
temperatdras (6/7) reguléSanas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperattiras diapazons 80-200C°

Zivis (E): Programma, ko visbiezak izmanto saldétai parstradatai zivij vai svaigai zivij.

lerice automatiski sildis 200°C temperatira un 10 mindtes

Ja laiks vai temperatira nav pietiekama, jis vienmér varat mainit laiku vai temperataru, nospiezot laika (4/5) /
temperatdras (6/7) reguléSanas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperattiras diapazons 80-200C°

Darzeni (8): Programma, ko visbiezak izmanto saldétiem vai svaigiem darzeniem.

lerice automatiski sildis 180°C temperatira un 15 mindtes.

Ja laiks vai temperattra nav pietiekama, jas vienmér varat mainit laiku vai temperatdru, nospiezot laika (4/5) /
temperatras (6/7) reguléSanas ikonu. Laika diapazons 1-60 mindtes. Temperatdras diapazons 80-200 °C.

Tehniskie dati:

Tilpums: 101(6,01+4,01)
Spriegums: 220-240 V ~50-60 Hz
Jauda: 2700 W
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Energijas patérin$ gaidstaves rezima: 0,27 W

Uzmantbu, karsta virsma:

Darbojosa ierices pieejamo virsmu temperatdra var bat augsta. Nepieskarieties ierices karstajam
virsmam.

Rupéjoties par vidi. Informacija par lietotam elektriskam un elektroniskam iekartam Saskana ar 2015. gada 11. septembra
likuma par lietotam elektriskam un elektroniskamiekartam13. panta 1. un 2. punktu informéjam par pareizu ricibu ar lietotu elektrisku
un elektronisku iekartu atkritumiem:

1. Aizliegts izlietoto elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus izmest kopa ar citiem atkritumiem — to apstiprina mark&jums
Jparkrustits atkritumu konteiners”, kas liek $ada veida atkritumus savakt atseviski.

2. Elektrisko un elektronisko iekartu sastava var bt bistamas vielas, maisfjumi un sastavdalas, kas, nonakot vidé, var radit nopietnu
apdraudéjumu cilvéku un dzivo organismu veselibai un dzivibai. Tas var izraisit daudzas veselibas problémas, pieméram, redzes,
dzirdes un runas traucéjumus, ka arT nieru, aknu un sirds bojajumus un adas slimibas. Kaitigas vielas var arT nelabveligi ietekmét
elpoanas un reproduktivo sistému un izraistt véza izmainas. Partikas produktu, kas audzéti piesarnota augsné, un no tiem razoto
produktu patérin$ var apdraudét veselibu ar iepriek§ minétajam sekam.

3. Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas janodod tikai atjautajas savak$anas vietas, kuru saraksts jaieklauj katras
padvaldibas timekla vietné.

4. Majsaimniecibam ir svariga loma, veicinot lietoto iekartu atkartotu izmanto$anu un regeneraciju, tostarp parstradi. Ta arf spélé
galveno lomu izlietoto elektriska un elektroniska aprikojuma atkritumu apsaimnieko$anas sistéma, nemot véra iespéju tos nogadat
tiedi atlautajas savakSanas vietas un novérst nevélamas sabiedribas ieradumus, kas izraisa izlietoto iekartu atkritumu atsta§anu tam
neparedzétas vietas.

Turklat Nododiet lietotu elektrisko un elektronisko iekartu piegades vieta. Piegadatajam, piegadajot pircéjam majsaimniecibas
iekartas, ir pienakums bez maksas pienemt lietotas majsaimniecibas iekartas piegades vietd, ja lietotas iekartas ir tada paSa veida un
pilda tas paSas funkcijas ka piegadatas iekartas.

Kartona iepakojumus un polietiléna (PE) maisus jaizmet atbilstoSos konteineros, kas paredzéti sadzives atkritumu kiro$anai atbilsto$i
to aprakstam. Ja iericé ir baterijas, tas jaiznem un atseviski janodod savakS$anas un uzglabasanas punkta.

lerices nedrikst izmest sadzives atkritumu konteinera!

Serviss Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai iesniegt iespéjamas stdzibas, ldzu, sazinieties tiesi ar pardevéju, kurs izsniedza
kviti.

Kasutusjuhend (ET)

ULDISED OHUTUSTINGIMUSED OLULISED
OHUTUSJUHISED LUGEGE HOOLIKALT LABI JA HOIDKE
SAILITUSEKS

1. Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhendit ja jargige selles
sisalduvaid juhiseid. Tootja ei vastuta kahjude eest, mis on tekkinud
seadme ettenahtust mittevastava kasutamise voi ebadige kaitlemise tottu.
2. Seade on mdeldud ainult koduseks kasutamiseks. Arge kasutage seda
muul otstarbel, mis ei vasta selle otstarbele.
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3. Seade tuleb Gihendada ainult maandatud pistikupesaga 220-240 V ~ 50-
60 Hz. Ohutuse suurendamiseks ei tohi Uhele vooluahelale Ghendada
mitut elektriseadet korraga.

4. Olge seadme kasutamisel eriti ettevaatlik, kui laheduses on lapsed.
Arge lubage lastel seadmega mangida ega laske lastel voi seadmega
tuttavatel isikutel seda kasutada.

9. HOIATUS: Seda seadet vdivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja
fuusilise, sensoorse vdi vaimse puudega isikud voi isikud, kellel puudub
kogemus voi teadmised seadme kohta, kui seda teevad nende ohutuse
eest vastutava isiku jarelevalve all vdi kui neile on antud juhised seadme
ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle kasutamisega seotud
ohtudest. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Seadme puhastamine ja
hooldus ei tohi toimuda laste poolt, valja arvatud juhul, kui

nad on vanemad kui 8 aastat ja need toimingud tehakse jarelevalve all.
6. HOIATUS: seadme toitepistikku ei tohi jatta jarelevalveta.

7. HOIATUS: arge kunagi kandke seadet, kui see on sisse IUlitatud voi
kuum.

8. HOIATUS: seadme tootamise ajal voivad selle kattesaadavad pinnad
olla kuumad.

9. HOIATUS: hoidke seade ja selle juhe lastele alla 8-aastastele
kattesaamatus kohas.

10. HOIATUS: Pérast kasutamist tbmmake pistik pistikupesast valja,
hoides pistikupesa kaega kinni. ARGE tdmmake toitejuhe.

11. HOIATUS: Arge kasutage seadet kergesti siittivate materjalide
laheduses.

12. HOIATUS: Arge asetage seadmesse pappi, paberit, plastikut ega muid
kergesti suttivaid ja sulavaid esemeid.

13. Arge kastke kaablit, pistikupesa ega kogu seadet vette voi muusse
vedelikku. Arge jatke seadet iimastikutingimuste (vihm, paike jne) méjule
ega kasutage seda kdrgendatud niiskuse tingimustes (vannituba, niiske
suvilad).

14. Kontrollige regulaarselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on
kahjustatud, ei tohi seadet kasutada. Kahjustatud kaabel tuleb ohu
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valtimiseks asendada spetsialiseeritud remonditookojas.

15. Arge kasutage seadet, mille toitekaabel on kahjustatud, mis on
kukkunud v&i muul viisil kahjustatud véi mis ei toéta korralikult. Arge
parandage seadet ise, kuna see voib pdhjustada elektrildogi. Viige
kahjustatud seade kontrollimiseks voi parandamiseks asjakohasesse
teeninduskohta. Kdik remonditood tohib teha ainult volitatud
teeninduspunktis. Ebadigesti tehtud remont vdib pdhjustada kasutajale
tdsist ohtu.

16. Seade tuleb asetada jahedale, stabiilsele ja tasasele pinnale, eemale
kuumenevatest kdogiseadmetest, nagu elektripliit, gaasipliit jne.

17. Toitekaabel ei tohi rippuda laua servalt alla ega puudutada kuumi
pindu.

18. Lisakaitsena on soovitatav paigaldada elektriahelasse voolukatkesti
(RCD) nimivooluga kuni 30 mA. Selleks tuleb poorduda elektriala
spetsialisti poole.

19. Kui on vaja kasutada pikendusjuhet, tuleb kasutada ainult
maandusviiguga mudelit, mis on kohandatud vahemalt 10 A
voolutugevusele. Pikendusjuhtmed, mis ei vasta sellele ndudele, vdivad
ulekuumeneda. Juhtme tuleb paigutada nii, et valtida juhuslikku tdmbamist
vOi komistamist.

20. Arge laske seadme mootoriosa marjaks saada.

21. Seade tuleb asetada tasasele, temperatuurikindlale pinnale, eemale
kergesti siittivatest materjalidest (kardinad, katted, tapeedid jne). Ohu 6ige
ringluse tagamiseks tuleb seadme umber jatta vahemalt 10 cm vaba ruumi
igast kuljest ja vahemalt 30 cm seadme kohal. Seadme
ventilatsiooniavasid ei tohi katta, kuna see vdib pdhjustada seadme
Ulekuumenemist ja kahjustamist.

22. Arge puudutage seadme kuumi pindu

(uksed, Ulemine vdi alumine sein ning kilgseinad). Kasutage kaitsekindaid,
et eemaldada vdi puudutada kuumi osi.

23. Toitekaablit ei tohi paigutada seadme kohale ega tohi see puudutada
vOi asuda kuumade pindade laheduses. Seadet ei tohi paigutada
elektripistikupesa alla.
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24. Seadmesse ei tohi panna kogu selle mahutavust taitvaid koguseid,
kuna see voib pdhjustada tulekahju ja toote rikkumise.

25. Parast kipsetamist voi enne seadme puhastamist tuleb toitejuntme
pistik pistikupesast valja tommata ja seadmel jahtuda lasta. Oodake
piisavalt kaua, kuna kuumenenud seade jahtub vaga aeglaselt.

26. Seade tuleb parast iga kasutamist puhastada.

27. Korpuse puhastamiseks ei tohi kasutada agressiivseid
puhastusvahendeid, nagu emulsioonid, piimad, pastad jne, kuna need
vOivad eemaldada graafilised infosiimbolid, nagu skaalad, margistused,
hoiatusmargid jne.

28. Arge kasutage puhastamiseks metallist traatpuhasteid. Traatpuhastite
murdunud osad vdivad puutuda kokku elektriliste osadega, tekitades
elektriloogi ohu.

29. Seade ei ole mdeldud kasutamiseks koos valiste ajamitega voi eraldi
kaugjuhtimissusteemiga.

30. Kdrge temperatuuri tottu tuleb olla eriti ettevaatlik kipsetatud toitude
valjavdtmisel, kuuma rasva voi muude kuumade vedelike eemaldamisel.
31. Seadet ei tohi paigutada koogikapide alla

, kuna sealt tduseb soojust ja auru.

32. Arge peske metallosi ndudepesumasinas, kuna nendes kasutatavad
agressiivsed pesuvahendid pdhjustavad metallosade tumenemist.
Soovitame neid pesta kasitsi, kasutades traditsioonilisi
ndudepesuvahendeid.

33. Seadme ulekuumenemise valtimiseks arge katke seadet.

34. Seadmes ei tohi hoida midagi muud peale selle juurde kuuluvate
lisaseadmete.

35. Seadet ei tohi kasutada, kui konteiner ei ole korralikult suletud.

Seadme kirjeldus:

A. LED-ekraan

B. Ulemine sahtel

C. Alumine sahtel

D. Korpus

E. Ohu véljalaskeavad
F. Toitekaabel

G. Ulemise sahtli rest
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H. Alumise sahtli rest
. Ulemise sahtli kaepide
J. Alumise sahtli kdepide

Juhtpaneel:

1. Toite ikoon On / Off

2. Start/Paus ikoon

4/5. Temperatuuri reguleerimise ikoon

6/7. Tédaja reguleerimise ikoon

8. Mdlema kambri aja siinkroniseerimise ikoon

9. Kambri nr 1 ({lemine) valiku ikoon

10. Ulemise kambri aja/temperatuuri néidik

11. Aja/temperatuuri ndidik alumine kamber

12. Kambri nr 2 (alumine) valiku ikoon

13. Ulemise kambri valgustus sisseltilitamise ikoon (1)
14. Alumise kambri valgustus sisselilitamise ikoon (2)
Programmid:

A: Friikartulid, B: Steik C: Kanakoivad, D: Munatort, E: Kana, F: Pizza, G: Kala, H: Kodgiviljad

Enne esimest kasutamist:

1. Eemaldage pakend, kdik kleebised ja lisatarvikud seadme valiskiiljelt ja seest.

2. Peske restid (G), (H) ja sahtlid (B), (C) p&hjalikult kuuma veega, lisades veidi ndudepesuvahendit, kasutades
pehmet k&sna. Seejarel kuivatage need puhta, pehme lapiga.

Arge kasutage karedaid kasnasid ega abrasiivseid vahendeid (nt puhastuspulbreid), kuna need véivad kahjustada
restide ja sahtlite siledat, kleepimatu pinda.

3. Asetage seade stabiilsele, horisontaalsele pinnale. Ohu &ige ringluse tagamiseks peab seadme igast kiiljest
olema véhemalt 10 cm vaba ruumi ja seadme kohal vahemalt 30 cm.

Uhendage toitejuhe ja valige malemale sahtlile suvaline programm (iiksikasjad on toodud jactises ,Seadme
kasutamine”), et eemaldada tehase I6hnad.

4. Parast programmi [6ppu Uhendage seade vooluvdrgust lahti. Kui seade on tielikult jahtunud, korrake sammu 2 ja
puhastage seade uuesti.

Reste (G), (H) ja sahtleid (B), (C) ei tohi pesta ndudepesumasinas.
Seadme kasutamine
Seadmel on kaks eraldi sahtlit. Seade vdib td6tada the véi mélema sahtliga korraga.

Seadme ettevalmistamine:

1. Hoides kinni kaepidemest, tdmmake restiga sahtel korpusest vélja ja asetage see stabiilsele pinnale.
2. Rest on vdimalik sahtlist valja votta.

3. Asetage eelnevalt ettevalmistatud tooted restile, mis asub sahtlis.

4. Asetage sahtel tagasi korpusesse. Uhendage seade maandatud pistikupesaga — toiteikoon (1) siittib.

Seadme kaivitamine Uhe sahtliga td6tamisreziimis:

1. Vajutage toiteikooni (1), et aktiveerida ootereziim.

2. Suttivad kambri 1 (9) ja kambri 2 (12) ikoonid.

3. Valige kamber, vajutades vastavat ikooni 1 (9) vdi 2 (12), aktiveeruvad funktsioonide ja meniiii kontrollvalgus.
4. Vaikimisi vilgub ikoon ,Frytki” (A), tleja@nud ikoonid pdlevad pidevalt.
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5. Temperatuuri/aja naidik (10) voi (11) vilgub samuti, ndidates vaheldumisi temperatuuri ja aega.
6. Puudutage (ihte men(ilikoonidest A kuni H, et valida programm. Pérast valimist saate temperatuuri ja aega
reguleerida reguleerimise ikoonidega: temperatuur (5/4) ja aeg (7/6).

Kui seade on kiilm, soovitame lisada soovitatavale valmistamisajale 3 minutit.

T66 alustamine:

1. Pérast programmi, temperatuuri ja aja seadistamist vajutage start/paus-ikooni (2).
2. Valitud kamber hakkab t6dle.

3. Algab tagasilddgikell.

4. Valitud programmi ikoon hakkab vilkuma.

Temperatuuri vdi aja muutmine t66 ajal:
Vajutage temperatuuri (5/4) véi aja (7/6) reguleerimise ikooni, et kohandada aega véi temperatuuri
oma maitse-eelistuste jargi. Muudatus ei katkesta seadme t66d.

Sahtli valjavdtmine t6 ajal:

Kui sahtel on vélja tdmmatud, kuvatakse ekraanil sénum ,OPEN”.
Seadme t60 peatatakse.

Kui sahtel uuesti sisse liikatakse, jatkab seade automaatselt t63d.

Seadme valjalilitamine to0 ajal:

Hoidke toiteikooni (1) 2 sekundit all.

Ekraanile ilmub sénum ,OFF” ja seade annab helisignaali.
Kuumutamine peatub. Ventilaator tédtab veel 20 sekundit.

Programmi I&petamine:
Eelnevalt valitud programmi I6ppedes kuvatakse ekraanil sdnum ,OFF”. Seade annab 5 helisignaali. Seade Iaheb
ootereziimi. Ventilaator téétab veel 20 sekundit.

Kahe kambriga todreziim:

1. Vajutage toiteikooni (1), et aktiveerida ootereZiim.

2. Siittivad kambri 1 (9) ja kambri 2 (12) ikoonid.

3. Valige esmalt kamber 1, vajutades ikooni (9), seadke programm, temperatuur ja aeg, analoogselt iihe kambriga
to6tamisega.

4. Valige seejarel kamber 2, vajutades ikooni (12), seadistage programm, temperatuur ja aeg, analoogselt (ihe
kambriga td6tamisega.

5. Vajutage ikooni start/paus (2), et kaivitada mdlemad kambrid korraga. Véite kaivitada ka e kambri ja teise
hiljem.

Aja/temperatuuri muutmine kahe kambri tédtamise ajal:

1. Vajutage vastava kambri valiku ikooni 1(9) vdi 2(12)

2. Vajutage temperatuuri (5/4) vdi aja (7/6) reguleerimise ikooni, et muuta aega véi temperatuuri
oma maitse-eelistuste jargi. Muudatus ei katkesta seadme t6dd.

Programmi muutmine kahe kambri to6tamise ajal:
Vajutage kambri 1 (9) vdi 2 (12) valiku nuppu

Vajutage start/paus ikooni (2) ja muutke programmi
Vajutage start/paus (2) ikooni, et seade uuesti todle panna.

Uhe kambri valjalilitamine:
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Vajutage kambri 1 (9) v&i 2 (12) valikunuppu
Hoidke toiteikooni (1) 2 sekundit all, ekraanile ilmub ,OFF” ja valitud kamber lilitub vélja.

Korvi véljavotmine:

Kui tédtamise ajal Uiks sahtel vélja tdommatakse, ilmub ekraanile sdna ,OPEN”
Selle kambri t86 peatub. Pérast tagasiasetamist jatkub t60.

Teine kamber to6tab iseseisvalt.

Kahe kambri t66 peatamine
Vajutage start/paus-ikooni (2), mélemad kambrid peatavad t60.
Vajutage uuesti start/paus ikooni (2), et t60 jatkuks.

Mdlema kambri t86 peatamine:

Hoidke toiteikooni (1) 2 sekundit all.

Mdlemad kambrid lilituvad vélja ja ekraanid néitavad ,OFF”.
Parast 5 helisignaali ekraan lilitub valja.

Lisafunktsioonid

LApetamise stinkroniseerimine (samaaegse |6petamise funktsioon):

1. Pérast erinevate kiipsetusaegade (programmide) seadistamist vajutage stinkroniseerimise ikooni (8), ikoon (8)
hakkab vilkuma.

2. Pikema ajaga kamber hakkab tdle esimesena.

3. Teine kamber kuvab ,HOLD”, kuni alustab oma tsiiklit.

4. Kui ,HOLD” aeg muudetakse pikemaks kui esimese kambri aeg, tiihistatakse siinkroniseerimine.

Valgustuse funktsioon:

Parast seadme kéivitamist ei llilitu valgustus automaatselt sisse.

Vajutage lambikuvandit (13) vi (14), et valida valgustuse soovitud kambrile.
Vajutage uuesti, et valgustus valja lilitada.

SEADME PUHASTAMINE

1. Enne seadme puhastamist tdmmake pistik pistikupesast vélja ja oodake, kuni seade on jahtunud.

2. Puhastage niiske ja seejarel kuiva lapiga (vdimaluse korral paberratikuga).

3. Raskemini eemaldatavad jé&gid maarige véikese koguse toidudliga ja eemaldage need méne minuti pérast érnalt
puulusikaga.

4. Arge puhastage teravate, abrasiivsete lapide voi kidsnadega ega kasutage puhastuspulbreid, kuna need vdivad
kahjustada korvi ja mahuti siledat, kleepimatu katet.

5. Arge kastke seadet vette.

Reste G, H ja sahtleid B, C ei tohi pesta ndudepesumasinas.

Frites (A): Programm, das hauptsachlich fiir tiefgefrorene Pommes frites verwendet wird.

Seade kuumutab automaatselt 200 °C juures 30 minutit.

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega voi temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C.

Steik (B): Programm, mida kasutatakse peamiselt paksemate valge voi punase liha tlikkide jaoks.

Seade kuumutab automaatselt temperatuuril 200 °C ja 15 minutit

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega voi temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C.
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Kana jalad (C): Programm, mida kasutatakse toore kanaméasa valmistamiseks.

Seade kuumutab automaatselt temperatuuril 200 °C ja 40 minutit.

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega v6i temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C.

Munatort (D): Programm munatordi valmistamiseks

Seade kuumutab automaatselt temperatuuril 180 °C ja 20 minutit.

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega vdi temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C

Kana (C) Programm, mida kasutatakse toore kanaliha valmistamiseks.

Seade kuumutab automaatselt temperatuuril 200 °C ja 60 minutit.

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega vdi temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C.

Pizza (D): Kéige sagedamini kasutatav programm kiilmutatud koduse pizza soojendamiseks.

Seade kuumutab automaatselt temperatuuril 180 °C ja 10 minutit.

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega véi temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C.

Kala (E): Kdige sagedamini kasutatav programm kiilmutatud téddeldud kala v&i vérske kala jaoks.

Seade kuumutab automaatselt temperatuuril 200 °C ja 10 minutit

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega vdi temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C

Kodgiviljiad (8): Kdige sagedamini kasutatav programm kiilmutatud vdi varskete kddgiviljade jaoks.

Seade kuumutab automaatselt temperatuuril 180 °C ja 15 minutit.

Kui aeg voi temperatuur ei ole piisav, saate alati muuta aega vdi temperatuuri, vajutades aja (4/5) / temperatuuri
(6/7) reguleerimise ikooni. Aja vahemik 1-60 minutit. Temperatuuri vahemik 80-200 °C.

Tehnilised andmed:

Mahutavus: 101 (6,01 +4,01)

Pinge: 220-240 V ~50-60 Hz
Voimsus: 2700 W

Energiatarbimine ootereZiimis: 0,27 W

Hoiatus: kuum pind:

Toéotava seadme kéttesaadavate pindade temperatuur véib olla kdrge. Arge puudutage seadme
kuumi pindu.
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Keskkonna huvides. Teave kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kohta Vastavalt 11. septembri 2015. aasta seaduse

kasutatud elektri- jaelektroonikaseadmetekohta artikli 13 Idigetele 1 ja 2 teavitame kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete

jaétmete nduetekohasest kaitlemisest:

1. Keelatud on kasutatud elekri- ja elektroonikaseadmete paigutamine koos muude jédtmetega — seda kinnitab margistus

Jabikriipsutatud prigikast’, mis nduab selliste jaétmete selektiivset kogumist.

2. Elektri- ja elektroonikaseadmed vdivad sisaldada ohtlikke aineid, segusid ja koostisosi, mis keskkonda sattudes vdivad pdhjustada

tdsist ohtu inimeste tervisele ja elule ning elusorganismidele. Need vdivad pdhjustada mitmesuguseid terviseprobleeme, nagu

nagemis-, kuulmis- ja kdnehaired, samuti neerude, maksa ja stidame kahjustusi ning nahahaigusi. Kahjulikud ained vdivad avaldada

kahjulikku mju ka hingamis- ja suguelunditele ning pdhjustada véhkkasvajaid. Saastunud pinnasel kasvanud taimede ja nendest

valmistatud toodete tarbimine véib pdhjustada eespool nimetatud terviseprobleeme.

3. Kasutatud elekri- ja elektroonikaseadmed tuleb viia ainult volitatud kogumispunktidesse, mille nimekiri peaks olema esitatud iga

omavalitsuse veebilehel.

4. Kodumajapidamine téidab olulist rolli kasutatud seadmete taaskasutamise ja taastamise, sealhulgas ringlussevétu edendamisel.
c € Samuti on neil oluline roll kasutatud elekri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kéitlemise stisteemis, kuna neid on vdimalik viia otse

volitatud kogumispunktidesse ja kaotada soovimatud Gihiskondlikud harjumused, mille tulemusena jéetakse kasutatud seadmete

jaétmed selleks ettenahtud kohtadesse.

Lisaks Andke kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmed tagasi kohaletoimetamise kohas. Turustaja, kes tarnib ostjale

kodumajapidamises kasutatavaid seadmeid, on kohustatud vdtma tasuta vastu kasutatud kodumajapidamises kasutatavad seadmed

kohaletoimetamise kohas, kui kasutatud seadmed on sama tliiipi ja téitsid samu funktsioone kui tarnitud seadmed.

Kartongpakendid ja poliietileenkotid (PE) tuleb visata vastavatesse konteineritesse, mis on mdeldud olmejéétmete sorteerimiseks

vastavalt nende kirjeldusele. Kui seadmes on patareid, tuleb need eemaldada ja viia eraldi kogumispunkti ja ladustamiskohta.

Seadmeid ei tohi visata olmejaatmete konteinerisse!

Teenindus Kui soovite osta varuosi véi esitada vdimalikke kaebusi, vétke Ghendust otse miiljaga, kes véljastas kviitungi.

Hasznalati utmutaté (HU)

ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK FONTOS
BIZTONSAGI UTASITASOK A HASZNALATHOZ
FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
Hivatkozas céljabol

1. A készUlék hasznélata el6tt olvassa el a hasznélati utasitast, és kovesse
az abban szerepld utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget azokért a
karokért, amelyek a készulék rendeltetésétdl eltérd célra torténd
hasznélatabdl vagy a nem megfelelé mikodésbdl szarmaznak.

2. A készulék kizardlag haztartasi hasznalatra készilt. Ne hasznalja mas
célra.

3. A készliléket csak foldelt 220-240 V ~ 50-60 Hz-es aljzathoz
csatlakoztathatja. A biztonsag novelése érdekében ne csatlakoztasson
egyszerre tobb elektromos késztléket egy aramkorhoz.

4. Kulonos dvatossaggal jarjon el, ha a készuléket gyermekek jelenlétében
hasznalja. Ne engedje, hogy gyermekek a készilékkel jatsszanak, és ne
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engedje, hogy gyermekek vagy a készulékkel nem ismerds személyek
hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a berendezést 8 éves és annal idésebb
gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességeikben
korlatozott, illetve tapasztalat és ismeretek hianyaban lévl személyek is
hasznalhatjak, ha felligyeletet vagy oktatast kaptak a berendezés
biztonsagos hasznélatardl, és megértették a vele jard veszélyeket. A
gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel. A készulék tisztitasat és
karbantartasat gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha

8 évesnél id0sebbek, és ezeket a tevekenységeket felligyelet mellett
végzik.

6. FIGYELMEZTETES: Ne hagyja a késziilléket csatlakoztatva és
felugyelet nélkul.

7. FIGYELMEZTETES: Soha ne mozgassa a késziiléket, ha be van
kapcsolva vagy forro.

8. FIGYELMEZTETES: A késziilék hozzaférhets feliileteinek hémérséklete
magas lehet, amikor a készulék mikodik.

9. FIGYELMEZTETES: A késziiléket és a kabelét tartsa 8 év alatti
gyermekek szamara elérhetetlen helyen.

10. FIGYELMEZTETES: A késziiléket mindig a konnektorral fogva hiizza
ki a konnektorbol. NE huzza a tapkabelt.

11. FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a késziiléket gyulékony anyagok
kozelében.

12. FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen kartont, papirt, miianyagot vagy
mas gyulékony vagy olvad6 anyagot a készulékbe.

13. Ne meritse a kabelt, a dugot vagy a teljes készlléket vizbe vagy mas
folyadékba. Ne tegye ki a készilléket az idéjarasnak (es6, nap stb.), és ne
hasznalja magas paratartalom mellett (fird6szobak, nedves lakdkocsik).
14. Rendszeresen ellendrizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel
megserult, a készuléket nem szabad hasznalni. A sérlt kabelt veszély
elkertlése érdekében szakszeri javitomUihelyben kell kicserélni.

15. Ne hasznélja a késziléket, ha a tapkabel sérult, ha leejtette vagy mas
modon megsérult, vagy ha nem mikodik megfeleléen. Ne javitsa meg a
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készuléket sajat maga, mert ez aramutéshez vezethet. Vigye a sérult
készuléket egy hivatalos szervizbe ellendrzésre vagy javitasra. Minden
javitast kizarolag hivatalos szervizkozpontok végezhetnek. A helytelen
javitasok komoly veszélyt jelenthetnek a felhasznalora nézve.

16. Helyezze a készliléket hiivos, stabil, sik fellletre, tavol
flitéberendezésektél, példaul elektromos tlizhelyektdl, gazégdktd! stb.

17. A tapkabel nem loghat le az asztal szélérél, és nem érintkezhet forro
felletekkel.

18. Tovabbi védelem érdekében ajanlatos egy 30 mA-nal nem nagyobb
névleges maradéekaramu maradéekaram-védelmi berendezést (RCD)
telepiteni az elektromos aramkorbe. Ehhez forduljon szakképzett
villanyszerel6hoz.

19. Ha hosszabbitd kabelre van szikség, csak olyan modellt hasznaljon,
amelynek foldel6csapja legalabb 10 A névleges aramerdsségi. Azok a
hosszabbitd kabelek, amelyek nem felelnek meg ennek a kovetelménynek,
tulmelegedhetnek. A kabelt ugy kell elhelyezni, hogy véletlentl ne
lehessen meghuzni vagy megbotlani benne.

20. Ne hagyja, hogy a késziilék motorja nedves legyen.

21. Helyezze a készilléket sik, h6allo felletre, gyulékony anyagoktl
(flggonyok, drapériak, tapéta stb.) tavol. A megfeleld légaramlas
biztositasa érdekében hagyjon legalabb 10 cm szabad teret a készllek
mindkeét oldalan és legalabb 30 cm-t a készulék felett. Ne takarja el a
készulék szell6zOnyilasait, mert ez a termék tulmelegedéséhez és
karosodasahoz vezethet.

22. Ne érintse meg a forro felUleteket

a készulék (ajto, felsd vagy also panelek és oldalsé panelek). Véddkesztyii
hasznélataval tavolitsa el vagy érintse meg a forr6 alkatrészeket.

23. A tapkabelt nem szabad a késztilék folé helyezni, €és nem érintkezhet
forro fellletekkel, illetve azok kdzelében nem helyezkedhet el. Ne helyezze
a készuléket elektromos aljzat ala.

24. Ne helyezzen a készulék teljes térfogatat kitoltd targyakat a
készulékbe, mert ez tlizet okozhat és karosithatja a készuléket.

25. SUtés utan vagy a készulek tisztitasa el6tt huzza ki a halozati kabelt a

69



konnektorbdl, és hagyja leh(ilni. Varjon elegendd ideig, mivel a
felmelegedett késziilék nagyon lassan hiil le.

26. Minden hasznalat utan tisztitsa meg a készuléket.

27. Ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket emulzio, tej, paszta stb.
forméajaban a haz tisztitdsahoz, mivel ezek eltavolithatjak a felvitt grafikai
informaciokat, példaul skalakat, jeloléseket, figyelmeztetd jelzéseket stb.
28. Ne hasznaljon fém drotkefét a tisztitdshoz. A drotkefe torott darabjai
érintkezésbe kerilhetnek az elektromos alkatrészekkel, ami aramités
veszélyét jelenti.

29. A késztlék nem alkalmas kuls6 id6zitbkkel vagy kulon taviranyitéval
valé hasznalatra.

30. A magas hémérséklet miatt kilonos dvatossaggal jérjon el fétt ételek,
forrd zsir vagy mas forrd folyadékok eltavolitdsakor.

31. Ne helyezze a késziléket konyhai szekrények ala

a ho és a gbz miatt.

32. Ne mossa a fém alkatrészeket mosogatdgépben, mert az ilyen
készllekekben hasznalt agressziv anyagok elszinezik az alkatrészeket.
Javasoljuk, hogy hagyomanyos mosogatoszerekkel, kézzel mossa Oket.
33. A tilmelegedés elkerulése érdekében ne takarja le a készuléket.

34. Ne taroljon a készulékben a hozza tartozo tartozékokon kivil semmit.
35. Ne hasznalja a készuléket nyitott tartallyal.

A késziilék leirasa:
A. LED-kijelz6

B. Felsd fiok

C. Also fiok

D. Haz

E. Légkimenetek

F. Tapkabel

G. Racs a felsé fiokhoz
H. Alsé fiok tartdja

|. Fels fiok fogantyd
J. Als6 fiok fogantyl

Vezérlbpanel:

1. Bekapcsold gomb

2. Inditas/Sziinet ikon

4/5. Hémérséklet-szabalyozd ikon
6/7. Miikodési id6 beallitas ikon
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8. [d8szinkronizalas ikon mindkét kamrahoz

9. 1. kamra (fels) kivalasztasi ikon

10. Felsé kamra idé/hémérséklet kijelzé

11. I1dé/hémérséklet kijelz6, alsé kamra

12. A 2. kamra (alsd) kivalasztasanak ikonja

13. A fels6 kamra vilagitasanak bekapcsolasara szolgalé ikon (1)

14. Az als6 kamra vilagitdsanak bekapcsolasara szolgalo ikon (2)

Programok:

A: Siilt krumpli, B: Steak C: Csirkecomb, D: Tojasos pite, E: Csirke, F: Pizza, G: Hal, H: Z6ldségek

Els6 hasznalat elétt:

1. Tavolitsa el a csomagolast, az dsszes matricat és kiegészitét a késztilék kiils6 és belsd részérél.

2. Arécsokat (G), (H) és a fiokokat (B), (C) alaposan mossa le forré vizzel és kevés mosogatoszerrel, puha
szivaccsal. Ezutan torolje szarazra egy tiszta, puha ruhaval.

Ne hasznéljon durva szivacsokat vagy surolészereket (pl. tisztitdporokat), mert azok kérosithatjak a racsok és fiokok
sima, tapadasmentes feliletét.

3. Helyezze a készliléket stabil, sik felilletre. A megfeleld légaramlas biztositasa érdekében hagyjon legalabb 10 cm
szabad teret a kész(ilék mindkét oldalan és legalabb 30 cm-t a készlilék felett.

Csatlakoztassa a tapkabelt, és valasszon ki barmelyik programot mindkét fiokhoz (részletekért lasd a ,A késziilék
hasznalata” részt), hogy eltavolitsa az esetleges gyari szagokat.

4. A program befejezése utan valassza le a készilléket az aramellatasrol. Amikor teljesen lehdilt, ismételje meg a 2.
Iépést, és tisztitsa meg Ujra.

A (G), (H) racsokat és a (B), (C) fiokokat ne mossa mosogatdgépben.
A késziilék hasznalata
A késziilék két fliggetlen fidkkal rendelkezik. Egyik vagy mindkettd egyszerre is mikddhet.

A késziilék elbkészitése:

1. Fogja meg a foganty(t, hizza ki a fiokot a racsokkal egyiitt a hazbol, és helyezze stabil fellletre.

2. A racs kivehetd a fiokbol.

3. Helyezze az elbkészitett termékeket a fiokban talalhaté racsra.

4. Helyezze vissza a fiokot a hazba. Csatlakoztassa a készliléket egy foldelt aljzathoz — a tapellatas ikon (1)
kigyullad.

A késziilék elinditasa egy fiokos izemmaédban:

1. Nyomja meg a tapellatas ikont (1) az alléképességi mod aktivalasahoz.

2. A 1. kamra (9) és a 2. kamra (12) ikonjai kigyulladnak.

3. Vélassza ki a kamrat a megfeleld ikon (1) (9) vagy (2) (12) megnyomasaval; a funkcio- és menuijelzék
aktivalddnak.

4. Alapértelmezés szerint a sult krumpli program ikonja (A) villog, mig a tobbi ikon vilagit.

5. A hémérséklet/idd kijelz6 (10) vagy (11) szintén villog, felvaltva jeleniti meg a hdmérsékletet és az idét.
6. Erintse meg az A-tdl H-ig terjedd meniiikonok egyikét a program kivalasztasahoz. A kivalasztas utan a
hémérsékletet és az id6t a beallitasi ikonokkal allithatja be: Homérséklet (5/4) és 1d6 (7/6).

Ha a készlilék hideg, ajanlott 3 percet hozzaadni az ajanlott elkészitési id6hoz.
A miivelet megkezdése:
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1. A program, a hémérséklet és az id6 beallitasa utdn nyomja meg a Start/Sziinet ikon (2) gombot.
2. A kivalasztott kamra elkezdi a miikodést.

3. Megkezdddik a visszaszamlalas.

4. A kivalasztott program ikonja villogni fog.

Hémérséklet vagy idd mddositdsa miikddés kdzben:
Nyomja meg a hémérséklet (5/4) vagy id6 (7/6) bedllitasi ikont, hogy az idét vagy a hémérsékletet
izlésének megfelelden. A médositas nem szakitja meg a kész(ilék miikodéseét.

A fiok eltavolitasa miikédés kdzben:

A fiok eltavolitasakor a kijelzdn megjelenik az ,OPEN” (NYITVA) izenet.
A készlilék sziinetel.

A fiok visszahelyezésekor a késziilék automatikusan folytatja a miikodést.

A készlilék kikapcsolasa mikodés kdzben:

Tartsa lenyomva a bekapcsold gombot (1) 2 mésodpercig.

A kijelz6n megjelenik az ,OFF” felirat, és a kész(ilék hangjelzést ad.
Afiités leall. A ventilator 20 masodpercig tovabb mikddik.

A program befejezése: )
A korabban kivalasztott program befejezése utan a kijelzén megjelenik az ,OFF” felirat. Ot hangjelzés hallhato. A
készlilék készenléti izemmadba valt. A ventilator 20 masodpercig tovabb miikadik.

Kettds kamra lizemmad:

1. Nyomja meg a bekapcsold gombot (1) az készenléti izemmadd aktivalasahoz.

2. A 1. kamra (9) és a 2. kamra (12) ikonjai kigyulladnak.

3. Elész0r valassza ki az 1. kamrat az ikon (9) megnyomasaval, allitsa be a programot, a hémérsékletet és az idét,
mint az egykamréas tizemmodnal.

4. Ezutan valassza ki a 2. kamrat az ikon (12) megnyomasaval, allitsa be a programot, a h6mérsékletet és az idét,
ahogyan az egykamras lizemmodban tenné.

5. Nyomja meg a Start/Sz(inet ikon (2) gombot, hogy mindkét kamrat egyszerre inditsa el. Eléfordulhat, hogy az
egyik kamrat elinditja, a masikat pedig késébb.

Az id6/hémérséklet megvaltoztatasa két kamra miikodtetése esetén:

1. Nyomja meg az ikont a megfelelé kamra 1 (9) vagy 2 (12) kivalasztasahoz.

2. Nyomja meg a hémérséklet (5/4) vagy az idd (7/6) beallitasi ikont az idé vagy a hémérséklet
izlésének megfeleléen. A mddositas nem szakitja meg a készilék mikodését.

A program mddositasa két kamra mikddése kdzben:

Nyomja meg a gombot a 1. (9) vagy 2. (12) kamra kivalasztasahoz.

Nyomja meg a Start/Sziinet ikont (2), és modositsa a programot.

Nyomja meg a Start/Szuinet ikon (2) gombot a kész(ilék mikodésének folytatdsahoz.

Egy kamra kikapcsolasa:

Nyomja meg az 1. (9) vagy 2. (12) kamra kivalaszté gombot.

Tartsa lenyomva a bekapcsolé ikont (1) 2 masodpercig, a kijelzdn megjelenik az ,OFF” felirat, és a kivalasztott
kamra leall.

A kosar eltavolitasa:
Ha az egyik fiokot miikédés kdzben kihlzza, a képermnydn megjelenik az ,OPEN" felirat.
A kamra mikddése leall. A fiok visszahelyezése utan a miikddés folytatodik.
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A masodik kamra fliggetlentil miikodik.

Mindkét kamra mikédésének szlneteltetése
Nyomja meg a Start/Sziinet ikont (2), és mindkét kamra sziinetel.
A miikédés folytatdsahoz nyomja meg Ujra a start/sztinet ikont (2).

Mindkét kamra miikddésének ledllitasa:

Tartsa lenyomva a bekapcsol6 ikont (1) 2 masodpercig.

Mindkét kamra kikapcsol, és a képerny6kon az ,OFF” felirat jelenik meg.
5 sipolas utan a képernyd kikapcsol.

Tovabbi funkciok

Szinkronizalt befejezés (egyidejli befejezési funkcio):

1. Miutan beallitotta a kiildnbdz6 f6zési idéket (programokat), nyomja meg a szinkronizalas ikont (8), az ikon (8)
villogni fog.

2. A hosszabb idével rendelkezé kamra indul el elészér.

3. A masodik kamra a ciklus megkezdéséig a ,HOLD" feliratot jeleniti meg.

4. Ha a HOLD” idét hosszabba allitja, mint az elsé kamra ideje, a szinkronizalas megszUnik.

Hattérvilagitas funkcio:

A készlilék bekapcsolasakor a vilagitas nem kapcsol be automatikusan.

A lampa ikon (13) vagy (14) megnyomasaval kapcsolhatja be a kivalasztott kamra vilagitasat.
A kikapcsoldshoz nyomja meg Ujra.

A KESZULEK TISZTITASA

1. A készilék tisztitdsa elétt huzza ki a halozati csatlakozdbdl, és varja meg, amig lehil.

2. Tisztitsa meg nedves ruhaval, majd szaraz ruhaval (vagy papirtoriével).

3. A makacsabb szennyezddéseket kevés étolajjal kezelje, majd néhany perc mulva dvatosan tavolitsa el egy
fakanallal.

4. Ne tisztitsa éles, surold hatasu ruhaval vagy szivaccsal, és ne hasznaljon tisztitport, mert ezek karosithatjak a
kosar és a tartaly sima, tapadédsmentes bevonatat.

5. Ne meritse a készliléket vizbe.

A G és H racsokat, valamint a B és C fiokokat ne mossa mosogatégépben.

Siilt krumpli (A): Féként fagyasztott siilt krumplihoz hasznalatos program.

A késziilék automatikusan 30 percig 200 °C-ra melegszik.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem elegendé, az idd (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyomasaval
barmikor megvaltoztathatja az id6t vagy a hdmérsékletet. IdStartomany: 1-60 perc. Homérséklettartomany: 80-200
°C

Steak (B): Féként vastagabb fehér vagy vords hiisokhoz hasznalatos program.

A késziilék automatikusan 200 °C-ra melegszik 15 percig.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem megfeleld, az idd (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyomasaval
barmikor médosithatja az idét vagy a hémérsékletet. Idétartomany: 1-60 perc. Hémérséklettartomany: 80-200 °C.

Csirkecomb (C): Program nyers csirkehUs elkészitéséhez.

A késziilék automatikusan 200 °C-ra melegszik 40 percig.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem megfeleld, az id6 (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyomasaval
barmikor médosithatja az idét vagy a hémérsékletet. Idétartomany: 1-60 perc. Hémérséklettartomany: 80-200 °C.
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Tojasos pite (D): Tojasos pite elkészitésére szolgald program.

A készlilék automatikusan 180 °C-ra melegszik 20 percig.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem megfeleld, az id6 (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyomasaval
barmikor mddosithatja az idét vagy a hdmérsékletet. IdStartomany: 1-60 perc. Hémérséklettartomany: 80-200 °C

Csirke (C) Nyers csirkehus elkészitéséhez hasznalt program.

A késziilék automatikusan 200 °C-ra melegszik 60 percig.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem megfeleld, az id6 (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyomasaval
barmikor mddosithatja az idét vagy a hémérsékletet. IdStartomany: 1-60 perc. HSmérséklettartomany: 80-200 °C.

Pizza (D): Ez a program leggyakrabban fagyasztott hazi pizza melegitésére hasznélatos.

A késziilék automatikusan 180 °C-ra melegszik 10 percig.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem megfeleld, az id6 (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyomasaval
barmikor mddosithatja az idét vagy a hémérsékletet. IdStartomany: 1-60 perc. Hdmérséklettartomany: 80-200 °C.

Hal (E): Ez a program leggyakrabban fagyasztott feldolgozott halak vagy friss halak melegitésére hasznalatos.

A késziilék automatikusan 10 percig 200 °C-ra melegit.

Ha az id6 vagy a hémérséklet nem megfeleld, az id (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyomasaval
barmikor mddosithatja az id6t vagy a hémérsékletet. Idétartomany: 1-60 perc. Hémérséklettartomany: 80-200 °C.

Zoldségek (8): A leggyakrabban fagyasztott vagy friss zéldségekhez hasznalt program.

A késziilék automatikusan 180 °C-ra melegszik 15 percig.

Ha az idd vagy a hémérséklet nem megfeleld, az idd (4/5) / hémérséklet (6/7) beallitasi ikon megnyoméasaval
barmikor mddosithatja az idét vagy a hdmérsékletet. Id6tartomany: 1-60 perc. HSmérséklettartomany: 80-200 °C.

Miszaki adatok:

Kapacitas: 101 (6,0 | +4,01)
Feszliltség: 220-240 V ~50-60 Hz
Teljesitmény: 2700 W

Készenléti energiafogyasztas: 0,27 W

Figyelem: forrd felilet:

A készlilék hozzaférhetd fellileteinek hémérséklete magas lehet. Ne érintse meg a készlilék forrd
fellileteit.

A kornyezet védelme érdekében. Informaciok az elektromos és elektronikus berendezések hulladékarél A 2015. szeptember
11-i, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékardl sz6l6 torvény 13. cikkének (1) és (2) bekezdésével 6sszhangban
tajékoztatast nyujtunk az elektromos és elektronikus berendezések hulladékanak megfeleld kezelésérdl:
1. Tilos az elektromos és elektronikus berendezések hulladékat mas hulladékokkal egyiitt artalmatlanitani — ezt a ,keresztbe hizott
kerekes szemetes” szimbolum is megerdsiti, amely eléirja az ilyen tipust hulladékok szelektiv gyCjtését.
2. Az elektromos és elektronikus berendezések veszélyes anyagokat, keverékeket és alkatrészeket tartalmazhatnak, amelyek a
kérnyezetbe kerlilve sulyos veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és életre, valamint az 16 szervezetekre. Szamos
E egészséglgyi problémat okozhatnak, példaul latas-, hallas- és beszédzavarokat, valamint karosithatjak a veséket, a majat és a szivet,
és borbetegségeket okozhatnak. A karos anyagok kéros hatassal lehetnek a 1égz6- és reproduktiv rendszerre is, és rakos
elvaltozasokhoz vezethetnek. A szennyezett talajon termesztett névények és az azokbdl késziilt termékek fogyasztasa a fent emlitett
egészségligyi kockazatokat jelentheti.
3. A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket kizarélag engedélyezett gy(ijthelyeken lehet leadni, amelyek listaja minden
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helyi hatésag honlapjan elérheté.

4. A haztartasok fontos szerepet jatszanak a hulladékberendezések Ujrafelhasznalasaban és hasznositasaban, beleértve az
Ujrahasznositast is. Emellett kulcsszerepet jatszanak az elektromos és elektronikus berendezések hulladékkezelési rendszerében is,
mivel azokat kdzvetleniil az engedélyezett gydjtéhelyekre szallithatjak, és igy kikiiszébolhetik azokat a nemkivanatos tarsadal mi
szokasokat, amelyek miatt a hulladékberendezéseket nem erre a célra kijeldlt helyeken hagyjak.

Ezentulmenden A hasznalt elektromos és elektronikus berendezéseket a szallitasi helyre kell visszavinni. A haztartasi berendezések
vasarlonak torténd szallitdsakor a forgalmazd koteles a hasznalt haztartasi berendezéseket ingyenesen begyditeni a berendezések
szallitasi helyén, feltéve, hogy a hasznalt berendezések ugyanolyan tipustiak és ugyanazokat a funkciokat lattak el, mint a szallitott
berendezések.

A karton csomagolast és a polietilén (PE) zsakokat a leirasnak megfeleléen a telepiilési hulladék szelektiv gydjtésére kijelolt
megfeleld konténerekben kell elhelyezni. Ha a késziilék elemeket tartalmaz, azokat ki kell venni és kilon kell elhelyezni egy gyjts- és
tarolohelyen.

A berendezést ne dobja a kommunalis hulladékgyiijté konténerbe!

Szerviz Ha pétalkatrészt szeretne véasarolni vagy panaszt szeretne tenni, kérjuk, forduljon kézvetlendl a nyugtat kiallito keresked6hoz.

Manual de utilizare (RO)

CONDITII GENERALE DE §IGURANTA INSTRUCTIUNI
IMPORTANTE DE SIGURANTA PENTRU UTILIZARE CITITI CU
ATENTIE SI PASTRATI-LE PENTRU REFERINTE VIITOARE

1. Inainte de a utiliza aparatul, cititi instructiunile de utilizare si urmati
instructiunile continute Tn acestea. Producatorul nu este raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea aparatului in alte scopuri decét cele
pentru care a fost conceput sau de utilizarea necorespunzatoare a
acestuia.

2. Dispozitivul este destinat exclusiv uzului casnic. Nu il utilizati in niciun
alt scop.

3. Dispozitivul trebuie conectat numai la o priza cu impamantare de 220-
240 V ~ 50-60 Hz. Pentru o siguranta sporita, nu conectati mai multe
dispozitive electrice la un singur circuit in acelasi timp.

4. Acordati o atentie speciala atunci cand utilizati dispozitivul in prezenta
copiilor. Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul i nu permiteti
copiilor sau persoanelor care nu sunt familiarizate cu dispozitivul sa il
utilizeze.

5. AVERTISMENT: Acest echipament poate fi utilizat de copii cu varsta de
peste 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte, daca au fost
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supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea echipamentului in conditii
de siguranta si inteleg pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
echipamentul. Curatarea si intretinerea echipamentului nu trebuie
efectuate de copii, cu exceptia cazului in care
au peste 8 ani si aceste activitati sunt efectuate sub supraveghere.
6. AVERTISMENT: Nu lasati aparatul conectat la priza si nesupravegheat.
7. AVERTISMENT: nu mutati niciodata aparatul cand este pornit sau cand
este fierbinte.
8. AVERTISMENT: Temperatura suprafetelor accesibile ale aparatului
poate fi ridicata atunci cand aparatul este in functiune.
9. AVERTISMENT: Pastrati aparatul si cablul acestuia la indeména copiilor
cu varsta sub 8 ani.
10. AVERTISMENT: Deconectati intotdeauna aparatul de la priza de
alimentare tinénd priza cu ména. NU trageti de cablul de alimentare.
11. AVERTISMENT: Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor
inflamabile.
12. AVERTISMENT: Nu asezati carton, hartie, plastic sau alte obiecte
inflamabile sau topibile in dispozitiv.
13. Nu scufundati cablul, stecherul sau intregul aparat in apa sau alte
lichide. Nu expuneti aparatul la intemperii (ploaie, soare etc.) si nu il
utilizati in conditii de umiditate ridicata (bai, rulote umede).
14. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de
alimentare este deteriorat, echipamentul nu trebuie utilizat. Un cablu
deteriorat trebuie Tnlocuit de un atelier de reparatii specializat pentru a
evita pericolul.
15. Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat, daca
a fost scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza
corect. Nu reparati dispozitivul singur, deoarece acest lucru poate duce la
electrocutare. Duceti dispozitivul deteriorat la un centru de service
autorizat pentru inspectie sau reparatie. Toate reparatiile pot fi efectuate
numai de centre de service autorizate. Reparatiile incorecte pot reprezenta
un risc grav pentru utilizator.
16. Asezati aparatul pe o suprafata rece, stabila si plana, departe de
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aparate de incalzire, cum ar fi aragazuri electrice, arzatoare cu gaz etc.
17. Cablul de alimentare nu trebuie sa atarne peste marginea mesei sau
sa atinga suprafete fierbinti.

18. Pentru protectie suplimentara, se recomanda instalarea unui dispozitiv
de curent rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal de maximum 30
mA in circuitul electric. Consultati un electrician calificat in acest sens.

19. Daca este necesar un cablu prelungitor, utilizati numai un model cu un
pin de impamantare nominal de cel putin 10 A. Cablurile prelungitoare
care nu indeplinesc aceasta cerinta se pot supraincalzi. Cablul trebuie
pozitionat astfel incat sa nu poata fi tras accidental sau sa nu se poata
impiedica de el.

20. Nu permiteti umezirea partii motorului dispozitivului.

21. Asezati dispozitivul pe o suprafata plana, rezistenta la temperatura,
departe de materiale inflamabile (perdele, draperii, tapet etc.). Pentru a
asigura o circulatie adecvata a aerului, lasati cel putin 10 cm de spatiu liber
pe fiecare parte a dispozitivului si cel putin 30 cm deasupra acestuia. Nu
acoperiti orificiile de ventilatie ale dispozitivului, deoarece acest lucru poate
provoca supraincalzirea si deteriorarea produsului.

22. Nu atingeti suprafetele fierbinti

ale aparatului (usa, panouri superioare sau inferioare si panouri laterale).
Utilizati manusi de protectie pentru a indeparta sau atinge orice parti
fierbinti.

23. Cablul de alimentare nu trebuie asezat deasupra aparatului si nu
trebuie s& atinga sau sa se afle in apropierea suprafetelor fierbinti. Nu
asezati aparatul sub o priza electrica.

24. Nu asezati obiecte care ocupa intregul volum al aparatului, deoarece
acest lucru poate provoca un incendiu si poate deteriora aparatul.

25. Dupa coacere sau inainte de curatarea aparatului, deconectati cablul
de alimentare de la priza si lasati-l sa se raceasca. Asteptati suficient de
mult, deoarece aparatul incalzit se raceste foarte incet.

26. Curatati aparatul dupa fiecare utilizare.

27. Nu utilizati detergenti agresivi sub forma de emulsii, lapte, paste etc.
pentru a curata carcasa, deoarece acestia pot indeparta simbolurile grafice
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aplicate, cum ar fi scalele, marcajele, semnele de avertizare etc.

28. Nu utilizati perii metalice pentru curatare. Bucatile rupte din periile
metalice pot intra in contact cu partile electrice, creand riscul de
electrocutare.

29. Aparatul nu este proiectat pentru a fi utilizat cu cronometre externe sau
cu un sistem separat de control de la distanta.

30. Datorita temperaturii ridicate, aveti grija deosebita cand scoateti
alimentele gatite, grasimile fierbinti sau alte lichide fierbinti.

31. Nu asezati aparatul sub dulapurile de bucatarie

din cauza caldurii si a aburului.

32. Nu spalati partile metalice in masini de spalat vase, deoarece agentii
agresivi utilizati in aceste aparate determina intunecarea partilor. Se
recomanda spalarea lor manuala, folosind lichide traditionale de spalat
vase.

33. Pentru a evita supraincalzirea, nu acoperiti aparatul.

34. Nu depozitati nimic in aparat, in afara de accesoriile care ii apartin.
35. Nu utilizati aparatul cu recipientul deschis.

Descrierea dispozitivului:

A. Afisaj LED

B. Sertar superior

C. Sertar inferior

D. Carcasa

E. Orificii de evacuare a aerului
F. Cablu de alimentare

G. Grilaj pentru sertarul superior
H. Suport pentru sertarul inferior
|. Méner sertar superior

J. Maner sertar inferior

Panou de control:

1. Pictogramé alimentare Pornit/Oprit

2. Pictograma pornire/pauza

4/5. Pictograma control temperatura

6/7. Pictograma reglare timp de functionare

8. Pictograma sincronizare timp pentru ambele camere

9. Pictograma de selectare a camerei numarul 1 (superioara)
10. Afisarea timpuluitemperaturii camerei superioare

11. Afisarea timpuluitemperaturii pentru camera inferioara

12. Pictograma pentru selectarea camerei numarul 2 (inferioara)
13. Pictograma pentru pornirea iluminarii camerei superioare (1)
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14. Pictograma pentru pornirea iluminarii camerei inferioare (2)
Programe:
A: Cartofi prajiti, B: Friptura C: Pulpe de pui, D: Tarta cu oud, E: Pui, F: Pizza, G: Peste, H: Legume

Tnainte de prima utilizare:

1. Tndepértati ambalajul, toate autocolantele si accesoriile de pe exteriorul si interiorul aparatului.

2. Spélati bine gratarele (G), (H) si sertarele (B), (C) cu apa fierbinte si o cantitate mica de detergent de vase,
folosind un burete moale. Apoi uscati-le cu o carpa curata si moale.

Nu utilizati bureti aspri sau detergenti abrazivi (de exemplu, pulberi de curatat), deoarece acestea pot deteriora
suprafata neteda si antiaderentd a rafturilor si sertarelor.

3. Asezati aparatul pe o suprafatd stabila si plana. Pentru a asigura o circulatie adecvaté a aerului, lasati cel putin 10
cm de spatiu liber pe fiecare parte a aparatului si cel putin 30 cm deasupra acestuia.

Conectati cablul de alimentare si selectati orice program pentru ambele sertare (consultati sectiunea ,Utilizarea
aparatului” pentru detalii) pentru a elimina mirosurile din fabrica.

4. Dupé terminarea programului, deconectati aparatul de la sursa de alimentare. Cand s-a racit complet, repetati
pasul 2 si curatati-l din nou.

Nu spélati rafturile (G), (H) si sertarele (B), (C) in masina de spélat vase.
Utilizarea aparatului
Aparatul are doua sertare independente. Poate functiona cu unul sau cu ambele in acelasi timp.

Pregatirea aparatului:

1. Tineti manerul i trageti sertarul cu gratarul din carcasa si asezati-l pe o suprafata stabila.

2. Raftul poate fi scos din sertar.

3. Asezati produsele pregétite pe gratarul din sertar.

4. Puneti sertarul inapoi in carcasa. Conectati dispozitivul la o prizd cu impamantare — pictograma de alimentare (1)
se va aprinde.

Pornirea aparatului in modul cu un singur sertar:

1. Apasati pictograma de alimentare (1) pentru a activa modul de asteptare.

2. Pictogramele pentru camera 1 (9) si camera 2 (12) se vor aprinde.

3. Selectati camera apasand pictograma corespunzatoare 1 (9) sau 2 (12); indicatorii de functie si meniu se vor
activa.

4. Tn mod implicit, pictograma programului pentru cartofi prajiti (A) clipeste, in timp ce celelalte pictograme ramén
aprinse.

5. Afisajul temperaturiitimpului (10) sau (11) va clipi, de asemenea, afisand alternativ temperatura si timpul.

6. Atingeti una dintre pictogramele meniului de la A la H pentru a selecta un program. Odata selectat, puteti regla
temperatura si timpul folosind pictogramele de reglare: Temperatura (5/4) si Timp (7/6).

Dacé aparatul este rece, se recomanda sa adaugati 3 minute la timpul de preparare recomandat.

Pornirea functionérii:

1. Dupa setarea programului, a temperaturii si a timpului, ap&sati pictograma de pornire/pauza (2).
2. Camera selectatd va incepe sa functioneze.

3. Numaratoarea inversa va incepe.

4. Pictograma programului selectat va clipi.
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Modificarea temperaturii sau a timpului in timpul functionarii:
Apasati pictograma de reglare a temperaturii (5/4) sau a timpului (7/6) pentru a regla timpul sau temperatura
in functie de preferintele dvs. Modificarea nu intrerupe functionarea aparatului.

Scoaterea sertarului in timpul functiondrii:

Cand sertarul este scos, pe afisaj va aparea mesajul ,OPEN".
Aparatul va intra in pauza.

Cand sertarul este reintrodus, aparatul va relua automat functionarea.

Oprirea dispozitivului n timpul functionarii:

Apasati si tineti apasat pictograma de alimentare (1) timp de 2 secunde.

Pe afisaj va aparea mesajul ,OFF” (OPRIT), iar dispozitivul va emite un semnal sonor.
Incalzirea se va opri. Ventilatorul va continua sa functioneze timp de 20 de secunde.

Terminarea programului:
Céand programul selectat anterior s-a terminat, pe afisaj va aparea mesajul ,OFF”. Se vor auzi cinci semnale sonore.
Aparatul va trece in modul de asteptare. Ventilatorul va continua sa functioneze timp de 20 de secunde.

Modul cu doua camere:

1. Apasati pictograma de alimentare (1) pentru a activa modul de asteptare.

2. Pictogramele pentru camera 1 (9) si camera 2 (12) se vor aprinde.

3. Mai intdi, selectati camera 1 apaséand pictograma (9), setati programul, temperatura si timpul, ca in cazul
functionérii cu o singura camera.

4. Apoi selectati camera 2 apasand pictograma (12), setati programul, temperatura si timpul, ca si pentru
functionarea cu o singura camera.

5. Apasati pictograma pornire/pauza (2) pentru a porni ambele camere simultan. De asemenea, puteti porni o
camerd si cealaltd mai térziu.

Modificarea timpului/temperaturii atunci cand se utilizeaza doua camere:

1. Apasati pictograma pentru a selecta camera corespunzatoare 1 (9) sau 2 (12).

2. Apasati pictograma de reglare a temperaturii (5/4) sau a timpului (7/6) pentru a regla timpul sau temperatura
in functie de preferintele dvs. Modificarea nu intrerupe functionarea dispozitivului.

Modificarea programului cand doud camere sunt in functiune:

Apasati butonul pentru a selecta camera 1 (9) sau 2 (12)

Apasati pictograma start/pauza (2) si modificati programul

Apasati pictograma start/pauza (2) pentru a relua functionarea dispozitivului.

Oprirea unei camere:

Apasati butonul de selectare a camerei 1 (9) sau 2 (12)

Tineti apasat pictograma de alimentare (1) timp de 2 secunde, pe afisaj va aparea ,OFF” si camera selectata va
inceta sa functioneze.

Scoaterea cosului:

Dacé un sertar este scos in timpul functionarii, pe ecran va aparea mesajul ,OPEN".
Functionarea acestei camere va fi opritd. Odata ce este reintrodus, functionarea va fi reluata.
A doua camera functioneaza independent.

Pauza de functionare pentru ambele camere
Apasati pictograma start/pauza (2) si ambele camere vor intra in pauza.
Apasati din nou pictograma start/pauza (2) pentru a relua functionarea.
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Oprirea functionarii ambelor camere:

Tineti apasata pictograma de alimentare (1) timp de 2 secunde.
Ambele camere se vor opri si ecranele vor afisa ,OFF".

Dupa 5 bipuri, ecranul se va opri.

Functii suplimentare

Finalizare sincronizata (functie de finalizare simultana):

1. Dupa setarea unor timpi de gétire diferiti (programe), apasati pictograma de sincronizare (8), pictograma (8) va
clipi.

2. Camera cu timpul mai lung va porni prima.

3. A doua cameré va afisa ,HOLD" pana cand incepe ciclul.

4. Modificarea timpului ,HOLD" la o durata mai lunga decét timpul primei camere va anula sincronizarea.

Functia de iluminare din spate:

Cand aparatul este pornit, lumina nu se aprinde automat.

Apésati pictograma lampii (13) sau (14) pentru a aprinde iluminarea camerei selectate.
Apésati din nou pentru a o opri.

CURATAREA APARATULUI

1. Inainte de a curata dispozitivul, deconectati-| de la priza de alimentare si asteptati sa se raceasca.

2. Curatati cu o carpa umeda si apoi cu o carpa uscaté (sau un prosop de hértie).

3. Pentru reziduurile mai dificile, aplicati o cantitate mica de ulei comestibil si indepartati-le usor cu o spatuld de lemn
dupa cateva minute.

4. Nu curatati cu carpe ascutite, abrazive sau bureti si nu utilizati pulberi de curatare, deoarece acestea pot deteriora
stratul neted si antiaderent al cosului si recipientului.

5. Nu scufundati aparatul in apa.

Nu spalati gratarele G si H si sertarele B si C in masina de spalat vase.

Cartofi prajiti (A): Program utilizat in principal pentru cartofi prajiti congelati.

Aparatul se va incalzi automat la 200 °C timp de 30 de minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura ap&sand pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200°C

Friptura (B): Program utilizat in principal pentru bucati mai groase de carne alba sau rosie.

Aparatul se va incalzi automat la 200 °C timp de 15 minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura apasénd pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200 °C

Pulpe de pui (C): Program utilizat pentru prepararea camii crude de pui.

Aparatul se va incalzi automat la 200 °C timp de 40 de minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura apésand pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200 °C

Tarte cu oua (D): Program utilizat pentru prepararea tartelor cu oua

Aparatul se va incdlzi automat la 180 °C timp de 20 de minute

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura apasand pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200 °C
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Pui (C) Program utilizat pentru prepararea carnii crude de pui.

Aparatul se va incalzi automat la 200 °C timp de 60 de minute

Daca timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura apasand pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200 °C

Pizza (D): Acest program este utilizat cel mai frecvent pentru incélzirea pizza congelata de casa.

Aparatul se va incélzi automat la 180 °C timp de 10 minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura apasand pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200 °C.

Peste (E): Acest program este cel mai frecvent utilizat pentru peste congelat procesat sau peste proaspat.

Aparatul se va incélzi automat la 200 °C timp de 10 minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura apasand pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200 °C

Legume (8): Programul cel mai frecvent utilizat pentru legume congelate sau proaspete.

Aparatul se va incalzi automat la 180 °C timp de 15 minute.

Dacé timpul sau temperatura nu sunt suficiente, puteti modifica oricand timpul sau temperatura apaséand pictograma
de reglare a timpului (4/5) / temperaturii (6/7). Interval de timp 1-60 minute. Interval de temperatura 80-200 °C.

Date tehnice:

Capacitate: 10L (6,0L +4,0L)
Tensiune: 220-240 V ~50-60 Hz
Putere: 2700 W

Consum de energie in standby: 0,27 W

Atentie: suprafata fierbinte:

Temperatura suprafetelor accesibile ale dispozitivului in functiune poate fi ridicata. Nu atingeti
suprafetele fierbinti ale dispozitivului.

Pentru protectia mediului. Informatii privind deseurile de echipamente electrice si electronice In conformitate cu articolul 13
alineatele (1) si (2) din Legea din 11 septembrie 2015 privind deseurile de echipamente electrice si electronice, va furnizam informatii
privind gestionarea corespunzatoare a deseurilor de echipamente electrice si electronice:

1. Este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice impreuna cu alte deseuri — acest lucru este confirmat de
simbolul ,cos de gunoi barat’, care impune colectarea selectiva a acestui tip de deseuri.

2. Echipamentele electrice si electronice pot contine substante, amestecuri si componente periculoase care, daca sunt eliberate in
mediu, pot reprezenta 0 amenintare grava pentru sanatatea si viata umana si pentru organismele vii. Acestea pot duce la numeroase
probleme de sénatate, cum ar fi tulburri de vedere, auz si vorbire, si pot provoca, de asemenea, leziuni renale, hepatice si cardiace,
precum si boli de piele. Substantele nocive pot avea, de asemenea, un efect advers asupra sistemului respirator si reproductiv si pot
duce la modificéri canceroase. Consumul de plante cultivate pe soluri contaminate si de produse fabricate din acestea poate prezenta

riscurile pentru s&natate mentionate mai sus.

3. Echipamentele electrice si electronice uzate trebuie predate numai la punctele de colectare autorizate, a caror listé trebuie sa fie
disponibilé pe site-ul web al fiecarei autoritati locale.

4. Gospodariile joaca un rol important in contributia la reutilizarea si recuperarea, inclusiv reciclarea, echipamentelor uzate. De
asemenea, acestea joacd un rol esential in sistemul de gestionare a deseurilor de echipamente electrice si electronice, deoarece pot
livra aceste echipamente direct la punctele de colectare autorizate si pot elimina obiceiurile sociale nedorite care duc la abandonarea
echipamentelor uzate in locuri neamenajate in acest scop.

in plus Returnati echipamentele electrice si electronice uzate la locul de livrare. Atunci cand furnizeaza echipamente de uz casnic
unui cumparator, distribuitorul este obligat sa colecteze gratuit echipamentele de uz casnic uzate la locul de livrare a echipamentelor,
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cu conditia ca echipamentele uzate sa fie de acelasi tip si sa fi indeplinit aceleasi functii ca echipamentele furnizate.

Ambalajele din carton si pungile din polietilena (PE) trebuie eliminate in containerele corespunzatoare destinate colectarii selective a
deseurilor municipale, in conformitate cu descrierea acestora. Daca dispozitivul contine baterii, acestea trebuie scoase si eliminate
separat la un punct de colectare si depozitare.

Nu aruncati echipamentul intr-un container pentru deseuri municipale!

Serviciu Daca doriti sa achizitionati piese de schimb sau sa depuneti o reclamatie, va rugdm sa contactati direct comerciantul care a
emis chitanta.

Navod k pouziti (CS)

OBECNE BEZPECNOSTNi PODMINKY DULEZITE
BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZIVANI PRECTETE S|
POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCNOST

1. Pfed pouzitim zafizeni si pfeCtéte navod k obsluze a postupujte podle
pokynu v ném uvedenych. Vyrobce neodpovida za $kody zpusobené
pouzitim zafizeni v rozporu s jeho urenim nebo nespravnou obsluhou.
2. Zarizeni je ur¢eno vyhradné pro doméci pouziti. Nepouzivejte jej k jinym
uceldm, které nejsou v souladu s jeho ur€enim.
3. Zarizeni pfipojujte pouze k zasuvce s uzemnénim 220-240 V ~ 50-60
Hz. Pro zvySeni bezpecnosti pouzivani nepfipojujte k jednomu
elektrickému obvodu vice elektrickych zafizeni soucasné.
4. Pri pouzivani zafizeni budte obzvlasté opatrni, pokud jsou v blizkosti
déti. Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly, a nedovolte détem ani
osobam, které nejsou se zafizenim seznameny, aby jej pouzivaly.
5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
osoby bez zkusenosti nebo znalosti 0 zafizeni, pokud jsou pod dohledem
osoby odpovédné za jejich bezpe€nost nebo pokud jim byly poskytnuty
pokyny tykajici se bezpe¢ného pouzivani zafizeni a jsou si védomy
nebezpeCi spojeného s jeho pouzivanim. Déti by si s timto zafizenim
nemély hrat. Cisténi a Udrzba zafizeni by nemély byt provadény détmi,
pokud
nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti jsou provadény pod dohledem.
6. VAROVANI: Nenechavejte zapnuté zafizeni bez dozoru zapojené do
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zasuvky.

7. VAROVANI: nikdy nepfemistuite zafizeni, kdyz je zapnuté nebo horké.
8. VAROVANI: Teplota pfistupnych povrch(i zapnutého zafizeni miize byt
vysoka, kdyz je zafizeni v provozu.

9. VAROVANI: Uchovavejte zafizeni a jeho kabel mimo dosah déti
mladSich 8 let.

10. VAROVANI: Po skonéeni pouzivani vzdy vytahnéte zastreku ze
zasuvky tak, Ze zasuvku pfidrZite rukou. NETAHEJTE za sitovy kabel.

11. VAROVANI: Nepouzivejte zafizeni v blizkosti hoflavych materiald.

12. VAROVANI: Do zafizeni nevkladejte vyrobky z lepenky, papiru, plastd
a jiné horlavé a tavitelné predméty.

13. Neponofujte kabel, zastrCku ani celé zafizeni do vody nebo jiné
kapaliny. Nevystavuijte zafizeni povétrnostnim vlivim (desti, slunci atd.)
ani jej nepouzivejte v podminkach se zvysenou vihkosti (koupelny, vinké
karavany).

14. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel
poskozeny, zafizeni nesmite pouzivat. Poskozeny kabel by mél byt
vymeénén specializovanym servisem, aby se predeslo nebezpeci.

15. NepouZivejte zafizeni s poskozenym napajecim kabelem nebo pokud
bylo upusténo, poskozeno jinym zpisobem nebo nefunguje spravné.
Neopravujte zafizeni sami, protoze hrozi nebezpeci urazu elektrickym
proudem. Poskozené zafizeni odevzdejte do prislusného servisniho
strediska k prohlidce nebo opravé. VeSkeré opravy mohou provadét pouze
autorizovana servisni stfediska. Nespravné provedena oprava mize
pfedstavovat vazné nebezpeci pro uzivatele.

16. Zafizeni umistéte na chladny, stabilni a rovny povrch, daleko od
zahfivajicich se kuchyriskych spotfebicl, jako jsou elektricky sporak,
plynovy horak atd.

17. Napéjeci kabel nesmi viset pres okraj stolu ani se dotykat horkych
povrchd.

18. Pro zajisténi dodate¢né ochrany je vhodné nainstalovat do elektrického
obvodu proudovy chrani¢ (RCD) s jmenovitym proudem nepfesahujicim 30
mA. V této véci se obratte na odborného elektrikare.
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19. Pokud je nutné pouzit prodluzovaci kabel, pouzijte pouze model s
uzemnovacim kolikem pfizpusobeny pro proud o intenzité minimalné 10 A.
ProdluZovaci kabely, které nespliiuji tento pozadavek, se mohou pfehrat.
Kabel musi byt polozen tak, aby se zabranilo nahodnému zatahnuti nebo
zakopnuti 0 néj.
20. Zabrante namocCeni motorové Casti zafizeni.
21. Zafizeni umistéte na rovny, teplotné odolny povrch, daleko od
hoflavych materialll (zaclony, zavésy, tapety atd.). Aby byla zajisténa
spravna cirkulace vzduchu, je tfeba ponechat alespon 10 cm volného
prostoru na kazdé strané zafizeni a alespor 30 cm nad nim. Ventilaéni
otvory zafizeni nesmi byt zakryty, protoze by mohlo dojit k pfehrati a
poskozeni vyrobku.
22. Nedotykejte se horkych povrchu
zarizeni (dvirka, horni nebo spodni sténa a bocni stény). K vyjimani nebo
dotykani se jakychkoli horkych Casti pouzivejte ochranné rukavice.
23. Napajeci kabel nesmi byt polozen nad zafizenim a nesmi se dotykat
horkych povrchu ani leZet v jejich blizkosti. Neumistuijte zafizeni pod
elektrickou zasuvku.
24. Do zafizeni nevkladejte porce, které zabiraji cely jeho objem, protoze
by mohlo dojit k poZaru a zniCeni vyrobku.
25. Po dokonceni peCeni nebo pred Cisténim zafizeni odpojte napajeci
kabel ze zasuvky a nechte zafizeni vychladnout. Pockejte dostatecné
dlouhou dobu, protoze zahraté zafizeni chladne velmi pomalu.
26. Po kazdém pouziti zafizeni jej vyCistéte.
27. K Cisténi krytu nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky ve formé
emulzi, mlék, past atd., protoZe mohou mimo jiné odstranit informacni
grafické symboly, jako jsou stupnice, znacky, vystrazné znacky atd.
28. K Cisténi nepouzivejte kovové draténé kartaCe. Odlomené Casti
draténych kartacl se mohou dostat do kontaktu s elektrickymi sou¢astmi a
zpusobit nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
29. Zafizeni neni ureno pro provoz s externimi Casovymi spinaci nebo
samostatnym systémem dalkového ovladani.
30. Vzhledem k vysoké teploté budte pfi vyjimani upeéenych pokrmd,
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odstranovani horkého tuku nebo jinych horkych tekutin obzvlasté opatrni.
31. Zafizeni neumistujte pod kuchyrské skfinky

, protoze se z nich §ifi teplo a para.

32. Kovové Casti nemyjte v myckach nadobi, protoze agresivni prostfedky
pouzivané v téchto zafizenich zpusobuiji jejich ztmavnuti. Doporu¢ujeme je
myt ruéné pomoci tradiCnich prostfedki na myti nadobi.

33. Aby se zabranilo pfehfati zafizeni, nezakryvejte je;.

34. V zafizeni neuchovavejte nic jiného nez pfislusenstvi, které k nému
patfi.

35. Zafizeni nesmi byt pouZivano s neuzavienym kontejnerem.

Popis zafizeni:

A. LED displej

B. Horni zasuvka

C. Spodni zasuvka

D. Kryt

E. Viystupy vzduchu

F. Napajeci kabel

G. MFizka pro horni zasuvku
H. Mfizka pro spodni zasuvku
I. Uchyt horniho $upliku

J. Uchyt spodni zasuvky

Ovladaci panel:

1. Ikona napajeni Zapnuto / Vypnuto

2. lkona Start / Pauza

4/5. lkona regulace teploty

6/7. lkona regulace doby provozu

8. lkona synchronizace ¢asu obou komor

9. lkona vybéru komory Cislo 1 (horni)

10. Displej ¢asu / teploty horni komory

11. Displej ¢asu/teploty spodni komory

12. lkona vybéru komory Eislo 2 (spodni)

13. lkona zapnuti osvétleni horni komory (1)
14. lkona zapnuti osvétleni spodni komory (2)
Programy:

A: Hranolky, B: Steak C: Kufeci stehynka, D: Vajecna tartaletka, E: Kufe, F: Pizza, G: Ryba, H: Zelenina

Pred prvnim pouzitim:

2. Grilovaci rosty (G), (H) a zasuvky (B), (C) dikladné umyjte horkou vodou s pfidavkem malého mnoZzstvi myciho
prostfedku na nadobi pomoci mékké houbicky. Poté je osuste Cistym mékkym hadfikem.

Nepouzivejte drsné houbicky ani abrazivni prostredky (napf. Cistici prasky), protoze by mohly poskodit hladky,
nepfilnavy povrch rostd a zasuvek.
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3. Umistéte zafizeni na stabilni, vodorovnou plochu. Aby byla zaji$téna spravna cirkulace vzduchu, ponechte
alespori 10 cm volného prostoru na kazdé strané zafizeni a alespori 30 cm nad nim.

Pfipojte napajeci kabel a vyberte libovolny program pro obé zasuvky (podrobnosti najdete v ¢asti ,Pouzivani
zafizeni"), aby se odstranily vyrobni pachy.

4. Po skon&eni programu odpojte zafizeni od napajeni. Az zcela vychladne, opakuijte krok 2 a znovu jej vyCistéte.

Rosty (G), (H) a zasuvky (B), (C) se nesméji myt v my&ce nadobi.
Pouzivani zafizeni
Zafizeni ma dvé nezavislé zasuvky. MiZe pracovat s jednou nebo obéma soucasné.

Pfiprava zafizeni:

1. Drzte za rukojet a vysurite zasuvku s roStem z krytu a polozte ji na stabilni povrch.

2. Roét Ize vyjmout ze zasuvky.

3. Umistéte pfedem pfipravené produkty na rost v zasuvce.

4. Vlozte zasuvku zpét do krytu. Pfipojte zafizeni k uzemnéné zasuvce — rozsviti se ikona napajeni (1).

Spusténi zafizeni v rezimu s jednou z&suvkou:

1. Stisknéte ikonu napéjeni (1) pro aktivaci pohotovostniho rezimu.

2. Rozsviti se ikony komory 1 (9) a komory 2 (12).

3. Vyberte komoru stisknutim pfislusné ikony 1 (9) nebo 2 (12), aktivuji se kontrolky funkci a menu.

4. Vychozi nastaveni je blikajici ikona programu Frytki (A), ostatni ikony sviti nepretrzité.

5. Disple;j teploty / ¢asu (10) nebo (11) bude také blikat a stfidavé zobrazovat teplotu a ¢as.

6. Klepnéte na jednu z ikon menu od A do H a vyberte program. Po vybéru programu miZete upravit teplotu a ¢as
pomoci ikon pro nastaveni: Teplota (5/4) a ¢as (7/6).

V pfipadé studeného zafizeni se doporucuje pfidat 3 minuty k doporuéené dobé pfipravy.

Zahéjeni provozu:

1. Po nastaveni programu, teploty a ¢asu stisknéte ikonu start/pauza (2).
2. Vybrana komora zahdji praci.

3. Spusti se odpogitavani.

4. Ikona vybraného programu bude blikat.

Zména teploty nebo ¢asu b&hem provozu:
Stisknéte ikonu pro nastaveni teploty (5/4) nebo ¢asu (7/6), abyste mohli upravit ¢as nebo teplotu
podle svych chutovych preferenci. Zména nepferusi provoz zafizeni.

Vyjmuti zasuvky béhem provozu:

Po vysunuti zasuvky se na displeji zobrazi hlaSeni ,OPEN”.

Provoz zafizeni bude pozastaven.

Po opétovném zasunuti zasuvky se zafizeni automaticky znovu spusti.

Vypnuti zafizeni béhem provozu:

Podrzte ikonu napéjeni (1) po dobu 2 sekund.

Na displeji se zobrazi hlaSeni ,OFF* a zafizeni vyda zvukovy signal.
Ohfev se zastavi. Ventilator bude jeSté 20 sekund v provozu.

Ukonceni programu:
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Po dokonceni pfedem zvoleného programu se na displeji zobrazi hlaseni ,OFF*. Zazni 5 zvukovych signalu.
Zafizeni prejde do pohotovostniho reZimu. Ventilator bude jesté 20 sekund v provozu.

Rezim provozu se dvéma komorami:

1. Stisknéte ikonu napajeni (1) pro aktivaci pohotovostniho rezimu.

2. Rozsviti se ikony komory 1 (9) a komory 2 (12).

3. Nejprve vyberte komoru 1 stisknutim ikony (9), nastavte program, teplotu a ¢as, stejné jako pfi provozu s jednou
komorou.

4. Poté vyberte komoru 2 stisknutim ikony (12), nastavte program, teplotu a &as, stejné jako pfi praci s jednou
komorou.

5. Stisknéte ikonu start/pauza (2), aby spustit obé komory soucasné. MiZete také spustit jednu komoru a druhou
pozdéji.

Zména Casu / teploty béhem provozu dvou komor:

1. Stisknéte ikonu pro vybér pfislusné komory 1 (9) nebo 2 (12).

2. Stisknéte ikonu pro nastaveni teploty (5/4) nebo asu (7/6), abyste upravili ¢as nebo teplotu
podle svych chutovych preferenci. Zména nepferusi provoz zafizeni.

Zména programu pfi provozu dvou komor:

Stisknéte tlacitko pro vybér komory 1 (9) nebo 2 (12)
Stisknéte ikonu start/pauza (2) a provedte zménu programu
Stisknéte ikonu start/pauza (2) pro obnoveni provozu zafizeni.

Vypnuti jedné komory:
Stisknéte tladitko pro vybér komory 1 (9) nebo 2 (12)
Podrzte ikonu napajeni (1) po dobu 2 sekund, na displeji se zobrazi ,OFF* a vybrana komora prestane fungovat.

Vyjmuti ko3e:

Pokud se béhem provozu vyjmou vSechny zasuvky, na displeji se zobrazi ,OPEN*
Provoz této komory se zastavi. Po opétovném zasunuti se provoz obnovi.

Druha komora funguje nezavisle.

Pozastaveni provozu obou komor
Stisknéte ikonu start/pauza (2) a obé komory zastavi provoz.
Stisknéte znovu ikonu start/pauza (2), aby se provoz obnovil.

Zastaveni provozu obou komor:

Podrzte ikonu napéajeni (1) po dobu 2 sekund.

Obé komory se vypnou a na displeji se zobrazi ,OFF*.
Po 5 zvukovych signélech se displej vypne.

Dalsi funkce

Synchronizace ukonceni (funkce sou¢asného ukonéeni):

1. Po nastaveni riznych ¢asG vareni (program(i) stisknéte ikonu synchronizace (8), ikona (8) bude blikat.
2. Komora s delSi dobou vafeni se spusti jako prvni.

3. Druha komora bude zobrazovat ,HOLD*, dokud nezaéne sv(j cyklus.

4. Zména ¢asu ,HOLD" na delSi nez ¢as prvni komory zrusi synchronizaci.

Funkce podsviceni:
Po spusténi zafizeni se svétlo nezapne automaticky.
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Stisknéte ikonu lampy (13) nebo (14), aby se rozsvitilo osvétleni vybrané komory.
Opétovnym stisknutim se vypne.

CISTENI ZARIZENI

1. Pfed CiSténim zafizeni odpojte zastréku ze zasuvky a pockejte, aZ zafizeni vychladne.

2. Cistéte vihkym a poté suchym hadiikem (pfipadné papirovym ru¢nikem).

3. OdolIngjSi necCistoty potfete malym mnoZstvim jedlého oleje a po nékolika minutach je jemné odstrarte dfevénou
Spachtli.

4. Nepouzivejte ostré, abrazivni hadfiky nebo houbicky ani Cistici prasky, protoZe by mohly poskodit hladky,
nepfilnavy povrch koSe a nadoby.

5. Zafizeni neponofujte do vody.

Rosty G, H a z&suvky B, C se nesmi myt v my¢ce nadobi.

Hranolky (A): Program pouzivany hlavné pro mraZzené hranolky.

Zafizeni bude automaticky zahfivat na teplotu 200 °C po dobu 30 minut

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostate¢né, mizete vzdy zménit ¢as nebo teplotu stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Steak (B): Program pouzivany hlavné pro silngjSi kusy bilého nebo éerveného masa.

Pfistroj bude automaticky ohfivat pfi teploté 200 °C po dobu 15 minut.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostate¢né, mizete ¢as nebo teplotu kdykoli zménit stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Kufeci stehna (C): Program pouzivany k pfipravé syrového kufeciho masa.

Pfistroj bude automaticky ohfivat pii teploté 200 °C po dobu 40 minut.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostatecné, miizete ¢as nebo teplotu kdykoli zménit stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Vejce tarta (D): Program pouzivany k pfipravé vejce tarta

Pfistroj bude automaticky zahfivat pii teploté 180 °C po dobu 20 minut.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostate¢né, mizete vzdy zménit ¢as nebo teplotu stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Kufe (C) Program pouzivany k pfipravé syrového kufeciho masa.

Pfistroj bude automaticky ohfivat pfi teploté 200 °C po dobu 60 minut.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostate¢né, mizete vzdy zménit ¢as nebo teplotu stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Pizza (D): Program nej¢astéji pouzivany k ohfevu mrazené doméci pizzy.

Pfistroj bude automaticky ohfivat pfi teploté 180 °C po dobu 10 minut.

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostateéné, mizete vzdy zménit Cas nebo teplotu stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Ryby (E): Program nej¢astéji pouzivany pro mrazené zpracované ryby nebo Cerstvé ryby.

Zafizeni bude automaticky ohfivat pfi teploté 200 °C po dobu 10 minut

Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostateéné, mizete vzdy zménit Cas nebo teplotu stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Zelenina (8): Program nejCastéji pouzivany pro mrazenou nebo Cerstvou zeleninu.
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Pristroj bude automaticky ohfivat pfi teploté 180 °C po dobu 15 minut.
Pokud ¢as nebo teplota nejsou dostateéné, miizete vzdy zménit Cas nebo teplotu stisknutim ikony pro nastaveni
Casu (4/5) / teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Technické udaje:

Objem: 101(6,01+4,01)

Napéti: 220-240 V ~50-60 Hz

Pfikon: 2700 W

Spotfeba energie v pohotovostnim rezimu: 0,27 W

Upozornéni na horky povrch:

Teplota pfistupnych povrch( zapnutého zafizeni mize byt vysoka. Nedotykejte se horkych
povrch zafizeni.

V zajmu ochrany Zivotniho prostiedi. Informace o pouzitém elektrickém a elektronickém zafizeni V souladu s ¢lankem 13 odst.
1 a odst. 2 zakona ze dne 11. z&fi 2015 o pouzitém elektrickém a elektronickém zafizeni informujeme o spravném nakladani s
odpady z pouzitého elektrického a elektronického zafizeni:

1. Je zakézano ukladat odpadni elektricka a elektronicka zafizeni spoleéné s jinym odpadem - potvrzuje to oznaceni ve formé
Lpreskrtnutého koSe”, které nafizuje selektivni sbér tohoto druhu odpadu.

2. Elektrickd a elektronicka zafizeni mohou obsahovat nebezpecné latky, smési a soucasti, které po vstupu do Zivotniho prostedi
mohou pfedstavovat vazné nebezpeci pro zdravi a Zivot lidi a Zivych organismd. Mohou vést k ¢etnym zdravotnim potizim, jako jsou
poruchy zraku, sluchu, fedi, mohou také zpiisobit pokozeni ledvin, jater a srdce a vyvolat kozni onemocnéni. Skodlivé latky mohou
mit také nepfiznivy vliv na dychaci a reprodukéni systém a vést k nadorovym zménam. Konzumace rostlin péstovanych na
kontaminovanych plidach a produktd z nich vyrobenych muaze mit vySe uvedené zdravotni dusledky.

3. Pouzité elektrické a elektronické zafizeni je tfeba odevzdavat vyhradné do opravnénych sbérnych mist, jejichz seznam by mél byt
uveden na webovych strankach kazdého obecniho Ufadu.

4. Domécnosti hraji dulezitou roli v pfispivani k opétovnému pouZiti a vyuZiti, véetné recyklace, pouzitého zafizeni. Hraji také klicovou
roli v systému nakladani s odpady z elektrickych a elektronickych zafizeni, protoze je mohou pfimo odevzdavat do opravnénych
sbérnych mist a eliminovat nezadouci spolecenské navyky, které vedou k odkladani odpadl z pouZitych zafizeni na mista k tomu
neuréena.

Kromé toho Odevzdejte pouzity elektricky a elektronicky zafizeni v misté dodani. Distributor, ktery dodava kupujicimu zafizeni
uréené pro domacnosti, je povinen bezplatné odebrat pouZity zafizeni pochazejici z domacnosti v misté dodani tohoto zafizeni,
pokud je pouzity zafizeni stejného druhu a pinil stejné funkce jako dodané zafizeni.

Kartonové obaly a polyetylenové (PE) pytle je tfeba vyhazovat do pfislu$nych kontejner(i uréenych pro tfidény sbér komunalniho
odpadu podle jejich popisu. Pokud jsou v zafizeni baterie, je tfeba je vyjmout a odevzdat samostatné do sbérného dvora.

Zafizeni nevyhazujte do kontejneru na komunalini odpad!

Servis Pokud si prejete zakoupit nahradni dily nebo nahlasit pfipadné reklamace, obratte se pfimo na prodejce, ktery vam vystavil
Gctenku.

PykoBoacTtBo nonb3osatens (RU)

OBLUWE YCNOBUA BE3OMNACHOCTW BAXHbIE
WHCTPYKUMW NO BE3ONMACHOMY /CIMONb3OBAHNIO
BHUMATEJIBHO NPOYTUTE N COXPAHUTE HA BYYLIEE
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1. [epen Hayanom 1cnosb3oBaHUs YCTPOUCTBA NPOYUTANTE UHCTPYKLMIO
Mo 3Kcnnyartauuu u crnegynTe ykasaHWaM, COaepXaLlMmMcs B He.
[Mpon3BoaUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a yLUepb, NPUYNMHEHHDI B
pesynbTaTe UCMonb30BaHMSA YCTPOUCTBA He MO Ha3HAYEHWIo Ui
HeHaZnexaLtlen aKcnyaraLum.

2. YCTPOMCTBO NpeaHa3HaYeHo UCKMOYMTENBHO AN AOMALLHETO
MCnonb30BaHWs. He ncnonbaynte ero 4ns Apyryx Lenen, He
COOTBETCTBYHOLLMX €r0 Ha3HAYEHMIO.

3. YCTponCTBO CreayeT NoaknoyaTh TOMBKO K PO3ETKE C 3a3EMIEHNEM
220-240 B ~ 50-60 'y. [Ins noBbllweHns 6e30MacHOCTW MCNONb30BaHUS HE
crnegyeTt O4HOBPEMEHHO NOAKMKYATL K OAHOW 31EKTPUYECKON Lieni
HECKOMNbKO 3NEKTPUYECKNX NpubopoB.

4. byabTe 0CO6EHHO OCTOPOXKHbI NPX UCMOSb30BAHUM YCTPOMCTBA B
npucyTCTBUN AeTeln. He No3BonsnTe JeTsM Urpatb C YCTPOMCTBOM, He
No3BOSIANTE AETAM UMK NULAM, He 3HaKOMbIM C YCTPONCTBOM,
MCnonb30BaTh Ero.

5. MPEAYNPEXOEHWE: [JaHHoe o6opygoBaHWe MOXET UCNOMNb30BaTLCS
[eTbMy CTapLue 8 NeT 1 NUUamm ¢ orpaHNYeHHbIMU PUNYECKUMM,
CEHCOPHbLIMM 1IN YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM, @ TaKKe NLamK, He
NMEIOLLWMM ONbITa UK 3HaHWA 06 0BOpyA0BAHMM, ECII 3TO NPOUCXOANT
noga NPUCMOTPOM NLA, OTBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UMK ecru
UM ObInKn JaHbl MHCTPYKLMKM NO 6e30MacHOMY UCMONb30BaHMI0 YCTPOCTBA
W OHW OCO3HAIOT OMACHOCTb, CBA3AHHYIO C €ro UCMOb30BaHNeM. [let He
LOMXHbI UrpaThb ¢ 06opyaoBaHneM. Yuctka n obcnyxuBaHue ycTponcTaa
He JOJMKHbI BbINOMHATLCS AETbMM, 3a UCKMOYEHEM Cryvaes, Korga

OHW He JoCTUrn 8-neTHero BospacTa 1 3TV AeNCTBUS BbINOMHAOTCA N0z,
NPUCMOTPOM.

6. MPEAYNPEXOEHWE: He ocTaBnsinTe BKMOYEHHOE YCTPOUCTBO B
po3eTke 6e3 npucmoTpa.

7. NMPEQYNPEXOEHWE: Hukoraa He nepeHocuTe YCTPOMUCTBO, KOrga OHO
BKIKOYEHO UMK KOraa OHO ropsiyee.

8. MPEAYNPEXOEHWE: TemnepaTypa fOCTYNHbIX MOBEPXHOCTEN
paboTatoLLlero ycTponcTa MoxeT ObITb BbICOKOW, Koraa 0b6opyaoBaHue
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paboTaer.

9. NPEQYNPEXOEHWE: XpaHuTe yCTPOUCTBO 1 €ro WHYp B HELOCTYMHOM
Ana geten mnague 8 net mecre.

10. NPEAYNPEXOEHWE: Mocne okoH4aHWst UCnonb30BaHUs Bceraa
BbIHUMaWTE BUNKY U3 PO3ETKM, yaepxmBas po3eTky pykon. HE TaHuTe 3a
LUHYP NUTaHMS.

11. MPEAYNPEXIOEHWE: He ncnonbayinte ycTponcTeo B6M3M
NerkoBOCNIaMeHSIIOLLMXCA MaTepuasos.

12. MPEOYNPEXOEHWE: He nomelyaiTe B yCTPOMCTBO M3LENMS U3
KapToHa, Bymaru, nnacTuka u apyrue nerkoBocnnameHsoLwmecs u
nnaekue NpeameTbl.

13. He norpyxaiTe kabenb, BASKY 1 BCE YCTPOMCTBO B BOAY UK APYryto
KMOKOCTb. He nogsepranTe yCTPOUCTBO BO3LENCTBUMIO NOTOAHbBIX YCMOBUM
(DoXAab, COMHLE 1 T. A.) U HE UCMONb3YMTe ero B YCIOBUSAX MOBbILLIEHHO
BMaXHOCTY (BaHHbIE KOMHATbI, BIAXHbIE KEMMUHTK).

14. [Nepuoanyecku NpoBepsnTe COCTOSHKE WHYpa MUTaHus. Ecnu LWHyp
MUTaHWS NoBpeXaeH, 060pyaoBaHNE HeMb3s UCMoNb30BaTb.
[MoBpexaeHHbIN LHYP AOMKEH ObiTb 3aMEHEH cneLmanmanpoBaHHOM
PEMOHTHON MaCTEPCKOil BO 130ExaHne OnacHOCTH.

15. He ucnonb3ywte yCTPOUCTBO C MOBPEXAEHHBIM LLIHYPOM MUTaHKS,
€CNnn OHO ynarno, HbIfo NOBPEXAEHO KakuM-nnbo Apyrm 0bpasom mnn
paboTaeT HEKOPPEKTHO. He peMOHTUpYTE YCTPOMCTBO CaMOCTOATENBHO,
TaK KaK 3TO MOXET NPUBECTYU K MOPAKEHUIO SNEKTPUYECKAM TOKOM.
[oBpexaeHHOe YCTPOMCTBO CanTe B COOTBETCTBYHOLLMIA CEPBUCHDIN
LieHTp ANS NPOBepKM Ui peMoHTa. Bce peMoHTHble paboTbl MOryT
BbINOMHATLCA TOMbKO YNOSIHOMOYEHHBLIMW CEPBUCHBLIMM LIEHTPAMU.
HenpaBunbHO BbINOMHEHHbI PEMOHT MOXET NPECTaBNATb CEPbE3HYIO
OMacHOCTb A4 nosib3oBaTens.

16. YCTponcTBO Crefyet ycTaHaBnuMBaTb Ha NPOXnagHoM, YCTONYMBON,
POBHOW NOBEPXHOCTM, BAANM OT HArpeBatoLLMXCS KyXOHHbIX NpubopoB,
TaKUX Kak: dnekTpuyeckas nnuTa, ra3oBas ropenka u 1. 4.

17. LHyp nuTaHus He JOMKEH CBUCATb C Kpasi CTosa U KacaTbCs
ropsYnx NOBEPXHOCTEN.
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18. [inst obecneyeHmnst 4ONOMHUTENbHOW 3aLLUMTbI PEKOMEHAYETCS
YCTAHOBWTb B 3NIEKTPUYECKOI LLEeNn YCTPOUCTBO 3aLLUMTHOTO OTKITHOYEHNS
(Y30) ¢ HomrHanbHLIM TokoM He Bonee 30 MA. o aTomy Bonpocy
crneayet 0bpaTUTLCA K CNELManMUCTY-3MEKTPUKY.

19. Ecnu Heob6xoaMMo MCnonb30BaTh YANUHUTENb, TO CReayeT
MCNOMb30BaTh TOMBbKO MOAENb C 3a3EMNSIOLLMM LITbIPEM, PACCUUTAHHYHO
Ha TOK He MeHee 10 A. YanuHuTenu, He COOTBETCTBYHOLLME 3TOMY
TpeboBaHuMto, MOryT neperpeTbes. LUHyp crneayeT ynoxuTb Tak, YTobbl
n3bexarb CrnyvarHbIX 3aLenoB Unn CnoTblKaHWA O HEro.

20. He ponyckaiTe HamoKaHus aBuratens yCTponcTaa.

21. YCTpOWCTBO CrieqyeT CTaBUTb Ha POBHYHO, YCTOWYMBYIO K TeMMepaType
NOBEPXHOCTb, BAAMNM OT NETKOBOCMIAMEHSALLMXCA MaTEpPUanos
(3aHaBecoK, WwTop, 060eB U T. 4.). [ina obecneyeHns Hagnexatlen
LMPKynsLmM Bo3ayxa Heob6xoammo octaBuTb He MeHee 10 cM cBobogHOMO
NPOCTPAHCTBA C KaXJ0M CTOPOHbI YCTPOCTBA U He MeHee 30 CM Hag, HUM.
Henb3s 3aKkpblBaTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOMCTBA, TaK Kak 310
MOXET NPUBECTY K NEPErpeBy 1 NOBPEXAEHNIO U3LENUS.

22. He ponyckaeTcs npukacaTbCs K ropsvMmM NOBEPXHOCTAM

YCTPOWCTBA (ABEPLibl, BEPXHEN NN HKHEN CTEHKM, a TaKkke BOKOBbIX
CTEHOK). [1ns 13BneyeHns nim nPpUKOCHOBEHMS K rOPSYUM 3neMeHTaMm
crnefyet MUCMonb30BaTh 3aLMTHbIE NepyaTKu.

23. LUIHyp nuTaHnsa He JOMKeH NPOXOAMTb Haf, YCTPOMCTBOM, @ TakkKe He
OOMKEH KacaTbCst UMK HaxoamTbCs BOMMU3M ropsumnx noBepxHocTen. He
yCTaHaBMBanTe YCTPOMUCTBO MNOA, 3NEKTPUYECKON PO3ETKON.

24. He BCcTaBnsmnTe B yCTPONCTBO NOPLMM, 3aHUMAIOLLME BECH €0 0OBHEM,
TaK KaK 9TO MOXET NPUBECTM K BO3ropaHuto 1 NOBPEXOEHWO N3aeNns.

25. [0 OKOHYaHWW NMPUrOTOBIEHUS UITN NEepes YUCTKOM YCTPOMCTBA
HeoBX04MMO BbIHYTb BUIKY LLUHYpa NUTaHWUS M3 PO3ETKW M OCTaBUTb
YCTPOMCTBO OCTbIBATb. Heobxoaumo nogoxaaTte AOCTATOMHO AOMTO, TaK
KaK HarpeToe YCTPOWCTBO OCTbIBAET 04EHb MELNEHHO.

26. YCTPOWCTBO CreayeT ounLLaTh Nocne Kaxaoro NCnonb30BaHms.

27. [Ing MbITbS KOpRyca He CriedyeT UCMosb30BaTh arpeCcCHBHbIE MOKOLLME
CpefcTBa B BUAE AMYNbCUIA, MOMOYEK, NacT M T. M., TakK Kak OHW MOTyT,
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cpeam Npoyero, yaanuTb HaHECEHHbIE MHKDOPMALMOHHbIE rpaduyeckue
CUMBOJbl, TaK1E KaK LLKanbl, 0603Ha4YeHMs, NpeaynpexaatoLLme 3Hakn u T.
A.

28. He ncnonb3yite metannunyeckue ckpedbku ans ounctkn. OTopeaHHble
(bparMeHTbl CKPeBbKOB MOryT COMPUKOCHYTLCA C ANEKTPUYECKMMM YaCTAMM,
co3gaBasi 0nacHOCTb NOPAXEHWS ANEKTPUYECKIM TOKOM.

29. ObopynoBaHue He npegHasHa4YeHo aAns paboTbl C BHELUHUMM
Tanmepamu Unmn OTAENbHON CUCTEMOW AUCTAHLUMOHHOIO YNpaBeHus.

30. M13-3a BbICcOKOI TemMnepaTypbl cneayeT cobnogatb 0cobyo
OCTOPOXHOCTb NPU U3BIEYEHUN NPUTOTOBNEHHBIX Bt0A, yaaneHu
rOPSIYEro Xupa unm 4pyrux ropsidnx XXMaKocTen.

31. He pa3meLLainTte yCTPOMCTBO NOA KYXOHHbIMM LUKaghuMKamMu

n3-3a NOAHUMAIOLLErocs Tenna u napa.

32. He crnepyeT MbITb METaNNMYECKe feTanm B NOCYLOMOEYHbIX
MaLUMHaX, MOCKOSIbKY arpeCCUBHbIE CPEACTBA, UCTONb3YEMbIE B 3THX
YCTPOWCTBAX, Bbl3bIBAKOT MOTEMHEHWE BbiLIEYKa3aHHbIX AeTaneun.
PekomeHayeTCs MbITb UX BPYYHYHO, UCMOMNb3YS TPaLULMOHHbIE XUAKOCTM
ANS MbITbS NOCYAb!.

33. Bo nsbexaHue neperpesa yCTPOMCTBA HE HAKpbIBaWTE €rO.

34. He cnepyeT XpaHuTb B YCTPONCTBE HUYETO, KPOME NMPpUHALNexXaLmx
emy aKceccyapos.

35. He ponyckaeTcs Mcnonb3oBaHue YCTPONCTBA C HE 3aKPbITbIM
KOHTENHEPOM.

OnucaHue ycTpoicTaa:

A. CeToauoaHbIi aucnnent

B. BepxHuit siwmk

C. HuxHui awmk

D. Kopnyc

E. Bo3ayxoBbinyckHble OTBEPCTUS
F. lWHyp nuTaHns

G. PeweTka ans BepxHero siLyuka
H. PelueTka ons HUXHero silmka
|. Pyuka BepxHero sluka

J. Pyuka HuxHero silmka

MaHenb ynpaBneHvs:
1. VikoHka nutanus Bkn./Bbikn.
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2. WkoHka «CrapT/May3a»

4/5. VIkoHKa perynupoBKi TeMnepaTypbl

6/7. VIkoHKa perynmpoBkn BpemMeHmn paboTbl

8. VkoHKa cHXpOHN3aLWmW BpemMeHmn obeunx kamep

9. UkoHka Bbibopa kamepbl Ne 1 (BepxHss)

10. ucnneit BpemeH / TemnepaTypbl BepXHE Kamepbl
11. ucnnei BpemeHn/TeMnepaTypbl HIKHEN kamepb!
12. 3Havok Bbibopa kamepbl N2 2 (HUKHSS)

13. 3Ha40K BKITOYEHNS OCBELLIEHNS BepXHel kamepsl (1)
14. /koHKa BKIIOYEHUS OCBELLIEHNS HINKHEN Kamepbl (2)
[Mporpammbi:

A: Kaptodens dpu, B: Creiik C: KypuHble okopouka, D: Avunbin nupor, E: Kypuua, F: Muuyya, G: Peiba, H: Osolwm

lMepen nepsbIM UCMONb30BAHMEM:

1. YaanuTe ynakoBky, BCe Hakneiku 1 akceccyaphbl, HaXoasLMecs CHapYyXu U BHYTPU YCTPONCTBA.

2. TwartenbsHo BbiMonTe pelwetku (G), (H) u awmku (B), (C) ropsuen sogoi ¢ fobasnenmem HebonbLLOro
KONM4eCTBa KUAKOCTW ANS MbITbS NOCYAbI, UCMONb3Ys MArKYHo rybky. 3aTem BbICYLUNTE UX YUCTOW MATKON TKaHbIO.

He vncnonb3yiite xecTkue rybku unv abpasmsHble cpefcTea (Hanpumep, YMCTALLME NOPOLLKM), Tak Kak OHW MOryT
NOBPEANTb rMaAKyH aHTUMPUrapHYo NOBEPXHOCTb PELLETOK W ALLIMKOB.

3. YcTaHoBUTE YCTPOICTBO Ha YCTOMYMBYIO FOPM3OHTAMNbHYIO MOBEPXHOCTL. [Ans obecneyeHus Hagnexallen
LMPKyNALMK Bo3ayxa Heobxoammo ocTaBuTb He MeHee 10 cM cBOGOAHOMO NPOCTPaHCTBA C Kax a0 CTOPOHbI
ycTpoiicTBa U He MeHee 30 CM Haf HUM.

lMogkniounTe LWHYP NUTaHUs W BbibepuTe Ntobylo nporpamMmy st 06onx ALLMKOB (Noapo6HOCTM CM. B pasaene
«Mcnonb3oBanme ycTponcTBay), YTobbl yaanuTh 3aBOACKME 3anaxy.

4. o OKOHYaHUW NpOrpaMMbl OTKIIOYNTE YCTPONCTBO OT UCTOYHMKA NUTaHWS. Koraa OHO NOMHOCTLIO OCTHIHET,
MOBTOPUTE LUAr 2 1 CHOBA Q4UCTMTE Ero.

He motite pewwetku (G), (H) v siwmkm (B), (C) B nocynomMoeyHoi MalumHe.
Vicnonb3oBaHue ycTpoiicTea
YCTpOICTBO MMeeT ABa He3aBUCUMBIX Alpka. OHo MOXeT paboTaTb ¢ OfHUM Ui 0601MMK OBHOBPEMEHHO.

[MogroToBka ycTpoicTsa:

1. YoepxuBas pyJky, BbIABUHbTE SLLMK C PELLETKOM 13 KOpMyca 1 NOCTaBbTe ero Ha YCTONYMBYH0 NOBEPXHOCT.
2. PelLeTky MOXHO BbIHYTb U3 fLLMKA.

3. TomecTuTe 3apaHee NOATOTOBMEHHbIE MPOAYKTI HA PELLETKY, HAXOAALLYIOC B ALLMKE.

4. BcTaBbTe AWk 06paTHo B kopnyc. [ogkmtounTe YCTPOMCTBO K 3a3eMMEHHON PO3eTke — 3aropuTCs 3Ha40K
nutaHus (1).

3anyck ycTponcTBa B pexmme paboTbl C OfHNAM SLLMKOM:

1. HaxwmuTe 3Hayok nutaHus (1), 4Tobbl aKTMBMPOBATH PEXUM OXKWAAHMS.

2. 3aropsTcs vkoHku kamepbl 1 (9) n kamepel 2 (12).

3. Boibepute kamepy, Haxas COOTBETCTBYHOLMA 3Ha4OK 1 (9) unn 2 (12), aKTUBMPYIOTCA MHANKATOPbI (PYHKLWIA K
MEHIO.

4. Tlo ymonyaHuio MuraeT 3Ha4ok nporpammbl «KapTodhens dpuy (A), oCTanbHble 3HAYKN CBETATCA MOCTOSHHBIM
CBETOM.

5. Qucnneit Temnepatypbi/Bpemenn (10) unn (11) Taroke bygeT murath, NOOYepeHO NoKasbiBas TeMnepaTtypy v

BpeMS.
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6. HaxxmuTe 0aHy 13 UKOHOK MeHIo 0T A 1o H, uto6bl BoiGpaTh nporpammy. Mocne BbiGopa NporpamMMbl Bbl MOXETE
HaCTPOMTL TEMMNEPATYPY 1 BPeMsl C MOMOLLbHO MKOHOK perynupoBku: Temnepartypa (5/4) n pems (7/6).

Ecrv ycTpoiicTBO XONOAHOE, pekoMeHayeTcs [oBaBUTb 3 MUHYTHI K PEKOMEHYEMOMY BPEMEHM MPUrOTOBIEHHS.

Hauarno paboTbi:

1. Mocne HacTpokW NporpaMMbl, TEMREPaTypbl U BpeMeHn HaxmuTe 3Hadok «Ctapt/Taysan (2).
2. BolbpaHHas kamepa HauHeT paborty.

3. HauHetcs obpaTHbIii OTCYeT.

4. /koHKa BbIBpaHHO nporpammbl 6yaeT MuraTb.

/3meHeHne TemnepaTypbl Uiv BpEMeH BO Bpems paboThbl:
HaxmuTe 3Ha4ok perynupoBki Temnepatypbl (5/4) unu spemen (7/6), 4toBbl HACTPOUTL BPEMS UNK TemnepaTypy
B COOTBETCTBUM C BaLLWUMM BKYCOBbIMI NpeanoyTeHnamMm. isMeHeHne He npepbiBaeT paboTy yCTponcTaa.

W3BneyeHue slmka BO Bpems paboThbi:

Mocne n3Bneyenns Amka Ha aucnnee nossuTcs coobiuenne «OPEND.

Pa6ota yctpoiicTBa ByneTt npuocTaHoBMEHa.

lMocrne NOBTOPHOI YCTAHOBKM SiLLMKa YCTPOWCTBO aBTOMATUYECKM BO30OHOBUT paboTy.

BhikrnioyeHue ycTpoiicTea BO Bpems paboTbl:

YoepxuBaiiTe UKOHKY nuTaHus (1) B TeYeHue 2 cekyHa.

Ha aucnnee nosisutcs coobuienne «OFF», 1 yCTPONCTBO M3acT 3ByKOBOW curHar.
Harpes byaet octaHosneH. Bentunsarop bynet pabotats ewye B Teuenne 20 cekyHa.

3aBeplLeHue nporpammbl:
Mo okoH4aHWn paHee BbIOpaHHoI Mporpammel Ha aucnnee nossutcs coobierne «OFF». Mpo3syunT 5 3BYKOBbIX
CUrHanoB. YCTPOCTBO NepeiiaeT B pexuM oxugaHus. BeHtunsatop 6ypet pabotath ewe B TedeHne 20 cekyHa.

Pexum paboTbl ¢ AByMS kamepamu:

1. HaxmuTe 3Hauok nutanms (1), 4Tobbl aKTUBMPOBATbL PEXMM OXUAAHMS.

2. 3aropsTcs 3Hauku kamepbl 1 (9) n kamepbl 2 (12).

3. CHavana BbibepuTe kamepy 1, HaxaB Ha 3Hau4oK (9), ycTaHoBMTE Nporpammy, TeMnepaTypy 1 BpeMSi, aHanoruyHo
paboTe ¢ 0gHOM kKamepoi.

4. 3atem BblbepuTe kamepy 2, Haxas Ha 3Ha4oK (12), yCTaHOBUTE NporpaMMy, TEMNepaTypy U BPEMS, aHanormyHo
paboTe ¢ 0gHOM kKamepoi.

5. Haxmute ukonky «Ctapt/Tay3ay (2), 4tobbl 3anycTuth 0be kamepbl OJHOBPEMEHHO. Bbl Takke MoxeTe
3anycTUTb OAHY kamepy, a BTOPYK0 — Mo3xe.

W3meHeHe BpemeHn/TemMnepaTypbl BO Bpems paboTbl ABYX kamep:

1. HaxwmuTe 3Hayok Bbibopa cooTaeTcTByHOWen kamepbl 1 (9) nm 2 (12).

2. HaxmuTe 3HaqoK perynvnpoBku Temnepatypbl (5/4) unu Bpemen (7/6), 4Tobbl U3MEHWTL BpEMS Unu TemnepaTypy
B COOTBETCTBUM C BaLLNMU BKYCOBbIMI NpeanoyTeHnsmm. /ismeHeHne He npepbiBaeT paboTy yCTponcTBa.

W3meHeHe nporpammbl npu paboTe ABYX Kamep:

HaxmuTe kHonKy Bbibopa kamepbl 1 (9) unm 2 (12)

HaxmuTe Ha 3Hayok «Crapt/Maysa» (2), u3MenuTe nporpammy

Haxwmute 3Haqok «Crapt/Maysa» (2), 4tobbl BO306HOBUTH paboTy yCTpONCTBa.

OTKnHOYEHe OAHOI Kamepbi:
HaxmuTe kHonKy Bbibopa kamepbl 1 (9) unm 2 (12)
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YaepkuBanTe UKOHKY NUTaHus (1) B TeUeHe 2 CeKyHA, Ha aucnnee nossutcs Haanuch «OFF», BbiGpaHHast kamepa
nepecTaHeT paboTarth.

V13BneyeHme KopauHb:

Ecnu Bo Bpemsi paboTbl 0fvH LMK ByaeT BbIHYT, Ha akpaHe nosisuTcs Haanues «OPENY,

paboTa aToit kamepbl OyAeT ocTaHoBMeHa. [1ocne NOBTOPHON YCTaHOBKM KOP3UHLI paboTa BO30BHOBUTCS.
BTtopas kamepa paboTaeT He3aBUCUMO.

[MpuoctaHoBka paboTbl ABYX kamep
HaxwmunTe 3Hayok «[yck/Maysa» (2), 0be kamepbl NPUOCTaHOBST paboTy.
Haxmute cHoBa Ha 3Hauok «[lyck/May3ay (2), 4utobbl BO306HOBUTL paboTy.

OcraHoska paboTbl 0beunx kamep:

YoepxuBariTe 3Ha40K nuTaHus (1) B Te4eHMe 2 CekyHA.

O6e kamepb! BbIKNIOYATCS, Ha 3kpaHax oTobpaauTtces Hagnuek «OFFy.
[Mocne 5 3ByKOBbIX CUrHANOB 3KPaH NOracHeT.

[JononHuTenbHble dyHKLM

CUHXpOHW3aLys 3aBepLueHmns ((hyHKLMS OAHOBPEMEHHOTO 3aBepLUEHNS):

1. Mocne ycTaHOBKM pa3HbIX BDEMEH NPUrOTOBAEHUS (NMPOrpamMmM) HaXMUTE 3Ha4OK CUHXPOHM3aLWK (8), 3Ha4oK (8)
Bynet murat.

2. Kamepa c 6onee anutenbHbIM BpeMEHeM HayHeT paboTy nepBoi.

3. Bropas kamepa bynet otobpaxatb «HOLD» [jo Hayana CBOETO Liyka.

4. N3meHeHve Bpemenn «HOLD» Ha Bpems, npeBbILLUaloLLee BpeMs NepBoil KamMepbl, OTMEHSIET CUHXPOHMU3ALIMIO.

OYHKUNS NOACBETKM:

Mocre 3anycka yCTPOACTBA CBET He BKMIOYaeTCs aBTOMaTHIECKM

HaxmunTe 3Ha4ok namnbl (13) unu (14), 4tobbl BKIKOYMTB NOACBETKY ANS BblGpaHHOM kamepsb!.
HaxwmuTe elue pas, YTobbl BbIKIOUUTL ee.

OUMCTKA YCTPOCTBA

1. Nepea Havarnom O4MCTKM YCTPOICTBA BblHBTE BIMKY W3 PO3ETKW W NOAOKAWTE, NOKa YCTPOCTBO OCTLIHET.

2. YucTuTte BNaxHOM, a 3aTeM Cyxoil TKaHbio (Mni ByMaxHbIM NOMOTEHLEM).

3. boriee TpyAHOyAanseMble OCTaTkV CMaxbTe HeOOMbLUMM KONMYECTBOM MULLEBOTO Macna v Yepes HeCKONbKO
MUHYT aKkKypaTHO yAanuTe 1x AepeBaHHO IonaTKoi.

4. He ponyckaetcs yncTka ocTpbiMm1, abpasvBHBIMI TpANKaMK Uk rybkamu, a Takoke MCnonb3oBaH1e YACTALLMX
MOPOLLIKOB, TaK Kak OHW MOTYT MOBPEAWTb IMagKkoe aHTUNpUrapHoe NOKPbITUE KOP3MHBI 1 KOHTENHepa.

5. He norpyxaliTe ycTpoicTao B Boy.

He moitte pewweTtkn G, H v siwymkmn B, C B NOCYA0MOEYHOI MaLLMHE.

Kaptodbens dpy (A): Mporpamma, ncnonbayemast B OCHOBHOM Afst 3aMOPOXEHHOTO KapTodens dpu.

YcTpoiicTeo ByaeT aBTomaTuyecku Harpesatses A0 Temnepatypbl 200°C B Teyermne 30 MuHyT

Ecnv Bpems unum TemnepaTypa HeAOCTaTOuHbI, Bbl BCErAa MOXETE U3MEHUTb BPEMS UIW TEMMEpaTypy, Haxas Ha
3HaYOK perynmnpoBky Bpemenu (4/5) / Temnepatypsl (6/7). OnanasoH Bpemenu 1-60 MuHyT. [lnanasoH TemMmnepatyp
80-200C°

Crelik (B): Mporpamma, ucnonb3yemas B 0CHOBHOM Anisi 6ornee TONCTbIX KyCKoB Beoro nnm kpacHoro msca.
YcTpoiicTeo ByaeT aBTomaTuyecku Harpesatses npu Temnepatype 200°C B Teyenue 15 MuHyT
Ecnv BpemeHu unv Temnepatypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCErfA MOXETE U3MEHUTb BPEMS UM TEMNEPATypPy, Haxas Ha
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3HAYOK perynmpoBky BpemeHm (4/5) / Temnepatypel (6/7). QuanasoH Bpemenn 1-60 MuHyT. [lnanasoH temnepatyp
80-200C"

KypuHble Hoxkm (C): Mporpamma, ucnonb3yemas 4n1s IpUroToBNEHUS CbIPOro KYPUHOTO Msica.

YcTpoitcTeo 6yaeT aBToMaTyecku HarpeBatbes npy Temnepatype 200°C B TeveHune 40 MUHYT

Ecnu BpemeHu unu Temnepatypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCETZA MOXETE U3MEHUTb BPEMS UM TEMNEPATYpPY, HaxaB Ha
3HaYOK perynupoBku BpemeHn (4/5) / Temnepatypsl (6/7). inanasoH Bpemenn 1-60 MuHyT. [lnanasoH temnepatypsl
80-200C"

fAvunHas tapta (D): Mporpamma, ucnonb3yemas ans NPUroToBNEHUs SUHHON TapTa

YcrpolicTBo BygeT aBToMaTMyecku HarpeBatbest npu Temnepatype 180°C B TeveHmne 20 MuHyT

Ecnu Bpems unu Temnepatypa HEAOCTATONHbI, Bbl BCErAa MOXETE U3MEHUTL BPEMS UMW TEMMEPATYPY, HaxaB Ha
3HaYOK perynupoBku BpemeHn (4/5) / Temnepatypsl (6/7). inanasoH spemenn 1-60 MuHyT. [lnanasoH temnepatyp
80-200C"

Kypuua (C) Mporpamma Ans NpUroTOBREHNS CbIPOTO KYPUHOTO MSCa.

YcrpolicTeo BygeT aBToMaTMyecku HarpeBatbest npu Temnepatype 200°C B TedeHure 60 MuHyT

Ecnu BpemeHu unu TemnepaTtypbl HEAOCTATOMHO, Bbl BCErAa MOXETE M3MEHUTL BPEMS UM TEMNEepaTypy, Haxas Ha
3HAYOK perynupoBku Bpemenn (4/5) / Temnepatypsl (6/7). nanasoH Bpemenn 1-60 MuHyT. [inanasoH temnepatyp
80-200C"

Muuua (D): Mporpamma, Hanbonee YacTo ucnonb3yemas Ans pasorpesa 3aMOPOXEHHON AOMALUHEN MULLbI.
YcrpoiicTeo BygeT aBToMaTM4ecku HarpeBaThbest pu Temnepatype 180°C B Tedermne 10 MuHyT

Ecnv BpemeHu unn TemnepaTtypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCETAA MOXETE U3MEHUTb BPEMS UMM TEMNepaTypy, Haxas Ha
3HaA4OK perynunpoBku BpemeHn (4/5) / Temnepatypsl (6/7). OuanasoH Bpemenn 1-60 MuHyT. [lnanasoH temneparyp
80-200C"

Puiba (E): Mporpamma, Hanbonee YacTo ncnons3yemas Ans 3aMopoXeHHOM nepepaboTaHHoi pbibbl U CBEXeN
pbIObI.

YcrpoiicTao Bynet aBTomaTudecku Harpesatsest npu Temnepatype 200°C B TeueHne 10 MuHyT

Ecnu BpemeHu unu Temnepatypbl HEAOCTATOMHO, Bbl BCEra MOXETE U3MEHUTb BPEMS U TEMNEPATYPY, HaxXaB Ha
3HaA4OK perynupoBku BpemeHn (4/5) / Temnepatypsl (6/7). OuanasoH Bpemenn 1-60 MuHyT. [lnanasoH temnepatyp
80-200C°

Osolwy (8): Mporpamma, Hanbonee 4acTo ucnonb3yemas Ans 3aMOPOXEHHbIX 1N CBEXNX OBOLLEN.

YcrpoiicTeo Bynet aBTomaTudecku Harpesatsest npu Temnepatype 180°C B TeueHue 15 MuHyT.

Ecnv BpemeHu unu TemnepaTypbl HEAOCTATOYHO, Bbl BCETa MOXETE M3MEHUTL BPEMS UMM TeMMNepaTypy, Haxas Ha
3HaAYOK perynunpoBku BpemeHn (4/5) / Temnepatypsl (6/7). OuanasoH Bpemenn 1-60 MuHyT. [luanasoH temnepatyp
80-200C"

TexHu4eckne xapakTepucTUKM:

Bmectumocts: 10 n (6,0 n + 4,0 n)

Hanpsixenue: 220-240 B ~50-60 'y

MouwHocTb: 2700 Bt

Motpebnexue aHeprum B pexume oxuganus: 0,27 Bt

BHumaHve, ropsiyas noBepxHOCTb: E H [
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TemnepaTypa AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN paBoTaloLero yeTpolcTea MoXeT ObiTb BbICOKOW. He
npuKkacanTech K ropsunM NoBepXHOCTAM YCTPOICTBa.

B 3a60Te 06 okpyxatowweii cpeae. MHopmaums 06 0TpaboTaHHOM 3NeKTPUYECKOM W 3NeKTPOHHOM ob6opyaoBaHuK B
COOTBETCTBUM CO CTaTbeil 13, nyHkToM 1 1 nyHkTOM 2 3akoHa oT 11 ceHTsbps 2015 roaa 06 0TpaboTaHHOM 3NEKTPUYECKOM U
3MEeKTPOHHOM 060PYAOBaHUN, Mbl MIHOPMUPYEM O NPaBIUIbHOM 0BPALLIEHIM C 0TXOAaMM 0TPaBOTaHHOrO 3MEKTPUYECKOTO U
3MEKTPOHHOrO 060PySOBaHNS!:

1. 3anpetuaeTcs BbibpackiBaTh OTpabOTaHHOE ANEKTPUYECKOE U SMEKTPOHHOE 060py[OBaHIe BMECTE C JpyTMI OTXO4aMM — 3TO
MOATBEPXKAAETCA MapKUPOBKOI B BULE «MEPEYEPKHYTOrO MYCOPHOTO Bepay, MPEANMCHIBAIOLLEN CENEKTUBHBINA COOp Takoro poaa
0TXO0B.

2. OneKTpUYECKIE W 3NEKTPOHHbIE YCTPONCTBA MOTYT COAEPKaTh ONacHbIe BELLECTBA, CMECH W KOMMOHEHTBI, KOTOPbIE NPy
nonaaaHny B OKpyatoLLlyto cpefy MOTyT NPEACTaBNSTb CEpbe3HYI0 Yrpo3y NSt 300POBbLS U XU3HW MIOAEN W XUBbIX OpraHamoB. OHu
MOTYT NPUBECTI K MHOTOYMCIIEHHBIM 3aB0neBaHNsIM, TakuM Kak: HapyLLEHWst 3pEHNS, CyXa, Peym, a Takke MoryT NpuBecTy K
MOBPEXAEHMIO NOYEK, NEYEHN W CEPALiA W BbI3BATb KoXHble 3a6oneBaHus. BpeHble BeLLECTBA MOTYT Takke Oka3blBaTb
HebnaronpusTHoe BO3AENCTBIE Ha [ibIXaTenbHYH0 W PENPOAYKTUBHYIO CUCTEMbI U MPUBOAMTH K OHKOMOTMYECKAM U3MEHEHUSIM.
Ynotpebnenue pacTeHuit, BblpalleHHbIX Ha 3arpsi3HeHHbIX NO4YBaX, 1 MPOAYKTOB, MOMYYEHHbIX 13 HUX, MOXET MOoBNeYb 3a Coboil
BbILLI€yKa3aHHble NOCNeACTBUS AN 3[0POBbS.

3. OTpaboTaHHOe 3NeKTPU4ECKOe 1 3NEKTPOHHOE 0B0PYAOBaHME CMeAYeT CAaBaTb UCKIIOYUTENBHO B YMOMHOMOYEHHbIE MYHKTbI
cbopa, CnnCcoK KOTOpbIX JOMMKEH ObiTb pasMeLLieH Ha BeD-CailTe Kax[oro MyHULMNANbLHOTO yrpaBneHus.

4. [loMOX03AICTBO MrpaeT BaxHYI0 POfb B COAENCTBIM MOBTOPHOMY WCMONb30BaHHIO M BOCCTAHOBNEHMIO, B TOM Yucre nepepaboTke,
otpaboTaHHoro o6opyaoBaHisi. OHO Takke UrpaeT KIHYeBYIo porb B CUCTEME YTUAN3ALMM OTXOAO0B OTPaBOTaHHOTO 3MEKTPUYECKOro
11 3NEKTPOHHOTO 0BOPYAOBAHMS, NOCKOMbKY MO3BONSIET HANPSIMYIO CAABATb UX B YNIONMHOMOYEHHbIE MyHKTbI c6opa U 136aBnATLCS OT
HeXenaTenbHbIX CoLManbHbIX NPUBbIYEK, NPUBOASILLMX K OCTABAEHNIO OTX0[0B OTpaboTaHHOro 06opynoBaHIs B
HenpeaHasHayeHHbIX AN 3TOr0 MecTax.

Kpome Toro CpaBaitte oTpaboTaHHOEe 3neKTpuYeckoe 1 anekTpoHHoe 06opyaoBaHue B MecTe JocTaBku. JucTpubbloTop, nocTaBnss
nokynatento 060pyaoBaHue, npeaHasHavyeHHoe Ans JOMaLLHEro Xo3sicTea, 06s3aH GecnnaTHo NpuHuMaTh oTpaboTaHHoe
060opyoBaHIe 13 AOMALLHEro X03A1CTBa B MecTe A0CTaBKM 3T0ro 060pyAoBaHMS, ecrin 0TpaboTaHHoe 06opyaoBaHe SBNAETCS
TOTO e TUNa 1 BbINOMHANO Te e QYHKLMM, YTO M NoCTaBneHHoe 06opyaoBaHue.

KapToHHble ynakoBki 1 nonnatuneHoBble (PE) MeLLki cneayeT BbibpackiBaTh B COOTBETCTBYHOLME KOHTEAHEPbI, NPeAHAa3HaYEHHbIE
NS CenekTUBHOro cbopa BbITOBbLIX OTXOAO0B, B COOTBETCTBUM C WX OnUCaHUeM. Ecnu B ycTpoiicTee ecTb GaTapen, ux cnegyet
13BMeYb W CAATb OTAEMbHO B MYHKT CBOPa 1 XpaHEHHS.

He BbiGpackiBaliTe yCTPOICTBa B KOHTEWHEP AN GbITOBLIX 0TX0A0B!

Cepsuc Ecnv Bbl xoTuTe NproBpecTy 3anackble YacTv UK nopaTh BO3MOXHYIO peknamaLmio, obpalyaiiTech HeNoCpPEeACTBEHHO K
npopaBLly, BbAABLIEMY YeK.

Eyxeipidio xpnong (EL)

[ENIKOI OPOI AZQAAEIAY XHMANTIKEX OAHTIEZ

AZQANEIAY XPHXHX AIABAXTE NPOZEKTIKA KAl QYAA=TE

TIZ T1A MEAAONTIKH XPH2H

1. Mpiv amé 1 xpron TS GUOKEUnS, dIaBaaTe TIC 0dnyieg Xprong Kai
akoAouBAaTe TIg 0dnyieg TTou Trepiéxovtal ae autég. O KataokeuaaTAg dev
guBUvetal yia {nuIEG TToU TTPOKARBNKAV aTTé TN XPNOT TN CUOKEUAG yIa
0KOTToU¢ AAAOUG aTTO AUTOUC Y1 TOUG OTTOIoUG TTpoopileTal ) aTrd TV
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akatdAAnAn xpRon ng.
2. H ouokeun mpoopiletal ammokAeIoTIKA yia oIKIakn XpRon. Mnv
XPNOIUOTIOIEITE YIa GAAOUC OKOTTOUC TTOU OEV GUVADOUV [E TOV TTPOOPITHO
mge.
3. H ouokeun TpéTrel va guvdéeTal atrokAEIOTIKA g€ TTpila pe yeiwan 220-
240V ~ 50-60Hz. Na Aoyouc ac@aAsiag, dev TIPETTEI VO GUVOEETE
TAUTOX POV TTOANEC NAEKTPIKEC TUOKEUEG OTO 1010 KUKAWWUA PEUNATOC.
4. Na gioTe 191aiTEPQ TIPOTEKTIKOI KATA TN X0 TNS GUCKEURS dTav
uttdpyouv TTaidid Kovtd. Mnv emTpéTreTe oTa TTAIBIA VA TTAICOUV LE I
OUOKEUR Kal Pnv emTPETTETE 0€ TTAIOIA 1) ATOA TTOU OEV Eival ECOIKEIWUEVA
LE T GUOKEUK VO TN XPNOIUOTTIOIoUV.
9. MPOEIAOMMOIHZH: Auti) n ouokeur| ptropei va xpnaiuotroinBei amo
TaIdIA Avw TwV 8 ETWV KAl ATOUA HE TTEPIOPITHUEVEG TWHATIKEG,
aloBnTNPEIAKES 1) d1avonTIKES IKAVOTNTEG, ) ATOWA TTOU BEV EXOUV EUTTEIRIA
f YVWan TNG GUOKEUNG, €AV auTO Yiveral utré Tnv tTiBAewn evog arduou
TTOU €ival UTTEUBUVO yIa TNV ATPAAEIG TOUG 1 EXouV AABEI 0dnyieg OXETIKA
HE TNV ao@aAr) Xprion TNG CUOKEUAG KAl €ival EVAREPOI YIA TOUG KIVOUVOUG
Trou guvdiovtal Je T xpon Te. Ta aidid dev péTrel va TTai(ouv e Tov
ecomAiopd. O kaBapioudg kal N ouviApnaon TS CUCKEUNG dev TIPETTEN va
TTpAyUaToTTolouvTal amd Taidid, EKTOG
gival avw Twv 8 ETWV Kal 01 Epyaadieg auTéS yivovTal utrd emiBAeyn.
6. MPOEIAOTIOIHZH: Mnv a@rvete T ouokeur) auvdedepévn atny Trpila
XWpig ETTiBAEYN.
7. MPOEIAOMOIHZH: Mnv peTakiveite TTOTE TN GUCKEURA OTAV Eival
ouvOedepEvn N OTaV €ival (EaTn.
8. MPOEIAOTOIHZH: H Bepuokpaaia Twv TPooRACIPWY ETIQAVEIWY TNG
OUOKEUNG UTTOPET va gival upnAf 6tav n ouoKeun AEITOUPYEI.
9. NMPOEIAOMOIHZH: PuAagre Tn ouokeun Kai 10 KAAwdIO TG O€ PEPOC
Trou eV gival TpooBaciyo o€ Taidid nAIKiag KATw Twv 8 ETwv.
10. MPOEIAONOIHZH: Metd n Xprion, amoouvdEaTe TTavta 10 BUCHA
atoé v Tpida kpatwvrag v Tpica We 1o XEpl. MHN tpaBdre 1o kaAwdio
TP0@0d0aiag.
11. MPOEIAONOIHZH: Mnv xpnoIUOTIOIEITE T GUOKEUR KOVTA O
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eUQAEKTA UAIKA.
12. MPOEIAOMNOIHZH: Mnv TomroBeTeiTe 0TO pNYAvNUa TTPoidvTa aTmo
Xaptovi, xapTti, TAAOTIKG Kal GANA EUQAEKTA KAl EUTNKTO QVTIKEIEVAL.
13. Mnv BuBilete T0 KAAWBIO, TO PUCHA KOl OAGKANPEN TN GUCKEUN O€ VEPD
A GANO UypO. Mnv €KBETETE TN CUOKEUN O€ KAIPIKEC OUVORKES (Bpoxr, NAIO
K.ATT.) KQI Vv TN XPNOIUOTIOIEITE O€ GUVBINKES AUENPEVNG UYPATiag
(utravia, uypd TpoxoaTITA).
14. EAEyxeTe TTEPIODIKA TNV KATAOTACT TOU KaAWdIoU Tpogodoaiag. Edv
T0 KaAwAI0 TPOPOdOTiag €ival KATEOTPAPWEVO, N GUCKEUN OeV TIPETTEI Va
XPNOoIWoTIOIEITAl. TO KATEOTPAUUEVO KAAWDIO TTPETTEI VO AVTIKOTOOTABEI
aTro CEIDIKEUUEVO TUVEPYEIO ETTIOKEUWY, TIPOKEIUEVOU VA OTTOPEUXOE 0
KivOuvoG.
15. Mnv XpNnOIPOTTOIEITE TN GUOKEUN PE KATETTPAWPMEVO KOAWDIO
TPo@odoaiag f av Exel TIECEI 1 £xEl UTTOOTE oTToI00ATTOTE AAAN CNUId A
Oev Aeitoupyei owaTtd. Mnv ETTIOKEVACETE TN OUOKEUR JOVOI 00G, KABWG
uttdpxel Kivouvog nAektpotrAngiag. MapadwaTe Tn XaAaouévn OUOKEUN O€
g¢ouaiodotnuévo anueio a€pPig yia EAeyxo N etTiokeur). OAEG 01 ETTIOKEUES
MTTOPOUV Va yivouv pévo atd egouaiodotnuéva anpeia aépfic. Mia
AavBagpévn eTIOKEUN pTTOpEi va TTPOKAAETEI goBapd Kivouvo yia ToV
xpAom.
16. TomoBeTAOTE TN GUCKEUR O€ dPOaEPr|, OTOBEPT Kl ETTITIEDN
ETIQAVEIQ, HOKPIA aTTd GUOKEUEC Koudivag TTou BepuaivovTal, OTTwg
NAEKTPIKNA Koudiva, yKadiEpa K.ATT.
17. To kaAwdio Tpopodoaiag dev TTPETTEI va KPEUETAI ATTO TNV AKPN TOU
TPATIECIOU A VA £PXETAI OE ETTAPN UE BEPUES ETTIPAVEIEC.
18. [Na mpoaBetn TpooTaadia, ouvIGTATAI N EYKATACTAOT EVOG BIOKOTITN
diappon¢ peuparog (RCD) pe ovouaoTikG pelua diappong Tou dev
utrepPaivel Ta 30 mA a1o nAekTpIkd KUKAWWA. 10 10 OKOTTO auTd,
ameuBuvBeite g€ €101KO NAEKTPOADYO.
19. Edv cival amrapaitntn n xpnon KaAwdiou TTpoékTaong, TTPETTE va
XpnoiyotroinBei HovTéAO ATTOKAEIOTIKA HE YEiwan KATGAANAO yia pelpa
¢vraong TouhdayiaTov 10 A. Ta kaAwdia TTPoEKTAONG TTOU OV TTANPOUV
QuTh TNV aTmaitnon evoéxetal va utrepBepuavBolv. To Kahwdio TPETTEN va
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T0TT00€TNOEI £T01 WOTE VA ATTOPELYETAI TO TUXAIO TPARNYMA i TO

OKOVTAQTNUA TTAVW TOU.

20. Mnv emiTpéTreTe va Bpayei T0 TUAWA TOU KIVATAPA TNG GUOKEUNC.

21. To unxavnua TeETEl va TOTTOBETEITAI O€ ETTITTEDN, AVOEKTIKY OTN

Beppokpaaia £TIPAVEIQ, PAKPIA ATTO EUPAEKTA UAIKA (KOUPTIVEC,

TameToapies K.AT). MNa va eEao@alioTei  owaTr) KUKAOQOpia Tou aEpal,

mpétel va diatnpeital eAe0Bepog Xwpog TouhayiaTov 10 cm atmd kdbe

TAEUPA TNG GUOKEUNS Kail TOUAGyIaTov 30 cm TTavw atoé authv. Aev

EMITPETTETAI VO KAAUTITETE TIG OTTES ECAEPIOHOU TNG CUCKEUNG, KABwGS autd

UTTOPEI va TTpoKaAEDE! uTTEPBEPUavan Kal BAGBN OTO TTPOIOV.

22. Mnv ayyilgeTe TIG KAUTEG ETTIQAVEIES

NG GUOKEUNS (TTOPTA, Avw 1) KATW ToiXwHa Kal TTAAIVA TOIXWUATA).

XpNOIUOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YAVTIA VIO VO AQAIPEITE 1) va ayyilETe

OTTOIAdNTIOTE KAUTA WEPN.

23. To kahwdio Tpo@odoaiag dev TPETTEI VA TOTTOBETEITAI TTAVW ATTO TN

OUOKEUR, oUTE va ayyilel ) va BpiokeTal KOVIA O€ KAUTEG ETIPAVEIES. Mnv

TOTTOBETEITE T CUOKEUN KATW OTTd TNV TTPidal.

24. Mnv TomroBeteite 0TO GUOKEUN PEPIdES TTOU KaTaAAUBAvouv 0AdkANpo

TOV OYKO TNG, KABWG aUTO PTTOPET VO TTPOKAAEDEI TTUPKAYIA KOl

KOTOOTPOYI) TOU TTPOIOVTOG.

25. Met@ 10 TEAOG TOU WNOiPATOG A TTPIV TOV KABAPIGHO TNG GUOKEUN,

aTmoouvoEaTE TO KOAWDIO TPOPOdOTiag aTd TNV TTPICa KAl APAATE T

OUOKEUN va Kpuwatel. Mepipévete apketd xpovo, kabwg n Beppaivouevn

OUOKEUN KPUWVEI TTOAU apya.

26. KaBapidete T ouokeur| petd amo kaBe xpAon.

27. 10 Tov KaBapIoPo Tou TTEPIBAAATOG, PNV XPNOIKOTIOIEITE 1IaXUPA

QTTOPPUTTAVTIKA O€ HOPQI) YAAAKTWHATOS, YOAAKTWHATOG, TTACTAS K.ATT.,

KaBw¢ auta ptropei va agaipéaouyv, PETAEU AWV, Ta TTANPOPOPIaKA

yPa@Ikd auppoAa TTou £xouv TOTTOBETNBET, OTTWS KAIUOKES, EVOEIEIC,

TTPOEIBOTTOINTIKA GAMATA K.ATT.

28. Mnv xpnaoiuotrolite JETAANIKG GUPPATIVO GQOUYYApIa YIa TOV

kaBapiopd. Ta oTragpéva KOPPATIA TwY CUPHATIVWY TQOUYYAPIWY

uTTopEi va £pBouv e eTTaQr) pe NAEKTPIKA PEPN, ONUIOUPYWVTAG KivOuvo
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NAEKTPOTTANGIAG.

29. O etomAiopdc dev TTpoopileTal yia XPRaT HE EEWTEPIKOUC
XPOVOdIOKOTITES A EEXWPIOTS GUCTNUA THAEXEIPITHOU.

30. Adyw TnG uwnAn¢ Bepuokpaaiag, TPETTEN va ioTe 1IdIaiTEPA
TTPOCEKTIKOI KOTA TNV AQPAiPETT WNUEVWY TPOQiwWY, TN diaypa@r KauTou
NiTTOUG 1) GAWV KOUTWY UYpwV.

31. Mnv ToTro0eTEITE TN CUOKEUR KATW ATTO VTOUAATTIA

, AOyw NG BeppdTnTag Kal Tou ATUOU TTOU AVOQUETA.

32. Mnv mAéveTe Ta PETAMIKA pépN o€ TTAUVTAPIA TTIATWY, KOBWG T
IoXUPd KABaPIOTIKA TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAI OE AUTEC TIC CUCKEUEG
TTPOKAAOUV GKOUPOXPWAN TWV €V AGYW PEPWYV. ZUVICTATAI VA TO TIAEVETE
ME TO XEPI, XPNOIUOTIOIWVTAG TTAPADOCIOKA UYPA TTAUCTUATOC TTIATWV.
33. [a va atro@uyeTe TNV UTIEPBEPUAVON TNG CUCKEUNG, PNV TNV
KOAUTITETE.

34. Mnv amoBnkeUETE OTN GUOKEUN TITTOTA EKTOC OTTO TA ECOPTAKATA TTOU
avAKOuV O€ QUTHV.

35. Aev EMTPETIETAI N XPFON TNG GUOKEUNS E AVOIXTO DOXEIO.

Meprypagr NG GUOKEUAG:

A. 086vn LED

B. Emavw auptapi

C. Kéarw ouprtapi

A. MepiAnua

E. E¢agpiopoi

F. Kahwdio tpogodoaiag

G. Pag! yia 1o emévw guptdpl
H. Pao1 yia 1o kérw auptapi
. Xeipohapr Gvw auptapiou
J. AaBn katw auptapiou

Mivakag eAéyyou:

1. Eikovidio Tpogodoaiag On / Off

2. Eikovidio Start / Pause

4/5. Eikovidio pUBpiong Beppokpaaciag

6/7. Eikovidio puBuiong xpdvou Acitoupyiag

8. Eikovidio auyxpoviauol xpdvou Kai Twv dUo BaAduwy
9. Eikovibio emihoyrig Baidpou apib. 1 (Gvw)

10. 086vn xpdvou / Bepuokpaciag dvw Balapou

11. 086vn xpdvoulBeppokpaaiog kaTw Bahduou

12. Eikovidio emiAoyrg BaAduou apiB. 2 (katw)

13. Eikovidio evepyotroinang wtiopou avw BaAduou (1)
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14. Eikovibio evepyotoinang ewtiopoU katw BaAdyou (2)
Mpoypdupara:
A: Narareg myavntég, B: MmpiZdha C: Kotémmouho, D: OpeAéta, E: Kotdmoulo, F: Mitaa, G: Wapl, H: Aayavika

[MpIv amd TV TpwTn XprHon:

1. ApaipEaTe Tn cuoKeuaaia, OAEG TIG ETIKETEG Kal Ta e§apTAUAT TTOU BpicKovTal aTo EGWTEPIKO KAl OTO ECWTEPIKO
TNG GUOKEUAG.

2. MAUveTe Kaha Tig oxdpes (G), (H) kai Ta auptapia (B), (C) pe Ceato vepod kal pia JIkpR ToaoTnTa UypoU mATwy,
XPNOIHOTTOIVTAG £va OAGKS OQOUYYApPI. T GUVEXEID, OTEYVWATE Ta UE Eva kaBapd, HOAaKO Travi.

Mnv xpnaoiyoToieite aKAnpa oouyyapia A AE1avTiKG péaa (r.x. okoveg KaBapiopol), kaBwg pmopei va
TTPOKaAETOUV {nUIG TNV Agia, avTIKOANTIKA ETIPAVEID TWV TXAPWY KOl TWV CUPTOPIWV.

3. TomoBetaTe T ouoKeur| o€ oTabepn, opifdvTia em@avela. MNa va eiacpalioete T owaTr KukAogopia Tou aépa,
agrioTe TouhdyioTov 10 cm eAcUBepou Xwpou ag kGBe TTAEUPA TG GUOKEURS Kai TouhdyiaTov 30 cm Tavw ammod
autAyv.

ZuvdEaTe To KaAwdIo TpoPodoaiag Kal ETIAECTE 0TToI0drTTOTE TTPAYPauMa Kai yia Ta 800 cupTapia (AETITOUEPEIES
TNV EVOTNTA «XPAON TNG GUTKEURGH) VIO VO AQAIPETETE TIG 0T UEG TOU EQYOCTATIOU.

4. AgoU ohokAnpwBei To TTPOYpaKA, ATTOGUVOETTE TN GUTKEUN aTTO TV Trapoxr| pelpaTtog. Otav Kpuwael evieAw,
emavardBere To fripa 2 kai kaBapiaTe v Eava.

Mnv TAévere Tig oxapeg (G), (H) kai Ta auptapia (B), (C) ato mAuvTrApIo TATWY.
Xpion ¢ ouakeung
H ouakeun d106¢Tel dUo avegdptnra ouptdpia. Mmopei va Aeitoupynaer Ue To éva f Kai he Ta 500 Tautéypova.

[MpoeTolpacia TNG CUOKEUAG:

1. Kparwvrag tn AaBn, ByaAte 1o guptdpi e T oxdpa atmd To epiBAnua Kal ToTmobeTaTe To a€ Wia aTabepn
EMPAVEIQ.

2. H oxapa utopei va agaipedei amd 1o auptapl.

3. TomoBeTaTE TO TTIPOTIAPACKEUATEVA TIPOIGVTA OTn aXdpa TTou BpicKeTal aTo GUPTAPI.

4. Eigdyete To guptapi Eava ato repiBAnua. ZuvdEaTE T CUCKEUN OE pia yelwpévn Tpifa — Ba avawel n évdeign
Tp0®0doaiag (1).

Ekkivnon tng ouakeung oe Acitoupyia ue Eva auptapl:

1. MarAaTe T0 €1koVidio Tpo@odoaiag (1) yia va evepyoTToINTETE TN A€ITOUPYia AVAWOVAG.

2. Oa avayouv Ta eikovidia Tou Bahapou 1 (9) kar Tou BaAdpou 2 (12).

3. EmAECTe To BGAapo TaTwvTag To avtiaTolxo eikovidio 1 (9) i 2 (12), evepyomrololvTal ol ev3EeieI AsiToupyiag Kal
70 Hevou.

4. Amé mpoetmihoyn, To eikovidio Tou TTpoypdapparog Marareg (A) avapoafrivel, evi Ta utroAorma eikovidia avaBouv
pe aTaBepd Qug.

5. O1 evdeieig Bepuokpaaiag / xpdvou (10) A (11) Ba avaBoaoprvouv emiang, deixvovtag evaAAag Tn Bepuokpaaia
Kal 10 XPOVO.

6. Ayyitre éva amo Ta eikovidia pevou amd 1o A éwg T0 H yia va emAéEeTe To Tpdypappa. AQoU To eTIAEEETE,
UTTOPEITE Va TTPOCAPHOCETE TN BEPUOKPATIa Kal TO XPOVO XPNCIMOTIOIWVTAG Ta EIKOVidIa puBuiong: Oepuokpaaia
(5/4) xar xpdvog (7/6).

e TIEPITITWOT KPUOU GUOKEURS, GUVITATAI va TTPOTBETETE 3 AETITA GTOV GUVIGTWHEVO XPOVO TTPOETOINATIAG.

‘Evapén Aeimoupyiag:
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1. Aol puBpigete To TPAYpPaupa, T Bepuokpaaia kal To xpdvo, TatiaTe To ikovidio évaping/madong (2).
2. O emikeypévog BaAapog Ba Eekivaael T AciToupyia Tou.

3. Oa gekivaael n avtioTpon PETPNTN.

4. To eIkovidio Tou eTmIAeypéVoU TTpoypapaTos Ba avaBoaPrvel.

AMayr Tng Bepuokpaaiag A Tou Xpovou kard T Aeitoupyia:

MarAoTe T0 €ikovibio pUBUIoNG Beppokpaaiag (5/4) ) xpdvou (7/6) yia va TTpocapudOoETe TO XPOVo A T
Beppokpaaia

oUpQWVa E TIG YEUOTIKEG 0ag TTpoTIUACEIS. H aAhayr) 6ev S1akOTITel T AgiToupyia TG CUTKEUNG.

Agaipean Tou oupTapiol KaTd Tn Acitoupyia:

MoAIg agaipéaete 10 oupTapl, aTnv 086vn Ba eugaviaTei 1o urivupa «OPENDy.

H Aeitoupyia TG ouakeurg Ba diakoTrei.

MéAig ToroBetraeTe {avd 10 GUPTAPI, N AEIToupyia TNG GUOKEURS Ba ouvexIoTel autdparTa.

ATrevepyoTroinan NG GUOKEUNG KaTA Tn Acimoupyia:

lMarAoTe Kal KpATAOTE TIATNUEVO TO €1KOVidIo TPo@odoaiag (1) yia 2 SeutepdAeTTTaL.

Z1nv 086vn Ba epgavioTei To privupa «OFF» kai n ouokeur) Ba ekTEPWel évav nxnTIKG onua.
H 6¢ppavaon Ba ataparioel. O avepiatipag Ba ouveyioel va Asitoupyei yia 20 deutepOAeTTTA.

OhokArjpwan Tou TTpoypANKATog:

Metd v oAokAfpwan Tou TIpo-eTTIAEypéVOU TTpoypdappaTog, atnv 086vn Ba eugaviaTei o uvupa «OFF». Oa
akouaTei 5 nynTikd ofpara. H guokeur Ba peTaBei oe kardaTaon avayovrg. O avepioTipag Ba guveyioel va
Aerroupyei yia 20 deutepOAeTTTa.

Aermoupyia pe dUo Bahduoug:

1. MarmaTe 10 €1kovidio Tpo@odoaiag (1) yia va evepyoTIOINTETE T AEITOUpPYia avapovig.

2. Oa avayouv Ta eikovidia Tou BaAapou 1 (9) kai Tou BaAduou 2 (12).

3. Mpwra emAéCTe To BGAapo 1 TaTwvTag To eikovidio (9), puBuiaTe To TPdypappa, T Beppokpaaia kai To xpdvo,
OTwg Kai o Aeimoupyia e Evav BaAaio.

4. 3 ouvéxela, EMAECTE To BAAapo 2 TTaTwvTag To £ikovidio (12), pubuioTe To TPOYpaupa, T Bepuokpagia kai T
XPOvo, 61w Kal atn Acitoupyia pe Evav Baiapo.

5. MaTAaTe 1o €Ikovidio évapgng/matong (2) yia va evepyotroinaeTe Kal Toug dUo BaAdpoug Tautdxpova. Mmopeite
€Tiong va evepyotroinaeTe Tov évav BAAapo kai Tov deUTepo apydTepa.

ANayn xpdvou / Beppokpaaiag katd Tn Aeiroupyia dUo Bardpwy:

1. MamaTe 10 ekovidio emiAoyig Tou kardAAnAou BaAduou 1(9) A 2(12)

2. NMaTAaTe To €Ikovidio puBpIaNng Bepuokpaaiag (5/4) A xpdvou (7/6) yia va TTpoaappoaETe To XpAvo A T
Beppokpaaia

oUpQWVa e TIG YEUOTIKEG 0ag TTPOTINNACEIG. H aMhayr 6ev SIakOTITEl TN AsiToupyia TG CUGKEUN.

AMayr TTpoypapuarog kard m Aeimoupyia Twv dUo BaAduwy:

MamaTe 10 KoupTi emAoyng BaAdpou 1 (9) K2 (12)

MarAaTe T0 eIkovidio Evapeng/mauang (2) kar aAGETe To TTpdypaua

MarAaTe T0 €IkovidIo Evapeng/mauang (2) yia va ouvexioete Tn AeIToupyia TnG GUOKEURG.

AmevepyoTroinan evog BaAduou:

MamaTe 10 koupTri emiAoyng BaAdpou 1 (9) K2 (12)

KparaTe matnuévo To eikovidio Tpogodoaiag (1) yia 2 deutepdAetrta. Ztnv 086vn Ba eppavioTei n vdeign «OFF»
kai n emAeypévn Bauua Ba oTapatioer va AEIToUpyei.
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Agaipean Tou kaAaBiou:

Eav katd m Acitoupyia agaipebei éva auptdpl, atnv 086vn Ba eugaviaTei n évoeien «OPEN»

H Aeiroupyia autou Tou BaAdpou Ba atapatiael. Apou Tov ToToBeTATETE Eavd, n Acitoupyia Ba avapyioe!.
O deutepog Bahapog AciToupyei avetapTnTa.

AlakoTA AciToupyiag Kai Twy 800 BaAduwv
MamoTe 10 €1kovidlo Evapéng/mauong (2) kar o1 duo Baiapor Ba aTapatoouv T AeiToupyia Toug.
MamaTe Eavd 1o eikovidio Evapeng/mauang (2) yia va ouveyioete T Acitoupyia.

Aiakot Acitoupyiag Kai Twv 800 BaAduwv:

Kpathote matnpévo To eikovidio Tpogodoaiag (1) yia 2 deutepdAeTTTa.

Kai o1 600 Bahapol Ba amevepyotroinBolv Kai o1 086veg Ba eugavioouv v Evdeign «OFF».
Meté am6 5 nynrikd ofjpata, n 086vn Ba opAoEl.

Mpdabeteg Asimoupyieg

Zuyypoviopog ohokApwang (Asitoupyia Tautdxpovng oAokARpwang):

1. A@oU puBpicete B1AQPOPETIKOUG XPOVOUG LAYEIPELATOS (TIPOYPANKATA), TIATAJTE TO €IKOVIBIO GUYXPOVIGHOU (8)
Kai 70 €1kovidio (8) Ba apyioel va avaBoarvel.

2. 0 BaAapog e Tov peyaAiTepo xpovo Ba Eekiviael TTPWToG.

3. O deutepog Barapog Ba epgpavioel v évdeign «HOLD» péxpi va Eekiviiael o KUKAOG Tou.

4. H ahayn tou xpovou «<HOLD» ae xpOvo JeyaAUTePO aTé Tov XPAVo Tou TTPWToU BAAGLOU aKUPWVE TN
guyxpoviopévn Aeiroupyia.

Aeimoupyia QwTiouOU:

MeTé TV EKKiVnaN TNG CUTKEURG, TO Gwg dev Ba avawel autdpata

MamiaTe T0 €1kovidio ¢ Adutrag (13) 1) (14) yia va evepyoTTOIRTETE TO GWTIGUO Yia TNV ETTIAEYPEVN BaAdun.
MamioTe §avd yia va To amevepyoTTIOIAOETE.

KAOAPIZMOZX THZ LYZKEYHZ

1. Mpiv §ekiviaeTe Tov KaBapiaud TG CUTKEURG, aTTOoUVOEDTE To BUCUA TG TV TIPIfal KAl TIEPIPEVETE PEXPI VO
KPUWOEI N CUCKEUN.

2. KaBapiaTe pe éva uypd Kal 0T OUVEXEID pe £va OTeyvo Travi (1} XOpTOTIETET).

3. Ta ta mo duokoAa UTTOAEiupaTa, aAEIWTE WE pIa HIKP TTOaOTNTA HayelpikoU Aadiou kai PeTa amd Aiya AeTrTa
agaipéaTe Ta amaAd pe pia EUAivn oTraTouha.

4. Mnv kaBapilete pe aixunped, AelavTika Tavid i} oQouyyapia Kai unv XpnaiyoTrolite akoveg kabapiapoU, Kabuwg
pTTopei va karaoTpéwouv v Agia, avTIKOMNTIK emioTpwan Tou k&dou Kai Tou doxeiou.

5. Mnv BuBicete T guakeun aTo vepod.

Mnv TAévere Tig oXapeg G, H kal Ta auptdpia B, C ato mAuvtpio mdTwy.

Marateg (A): Mpdypapua ToU XPNCIUOTIOIEITAI KUPIWG YIOl TIAYWHEVES TIATATEG.

H guaokeur) Ba Bepuaveei autdpata atoug 200°C yia 30 Aetra

Edv o xpdvog 1 n Beppokpaaia dev ival ETapKeig, pmropeite Tavta va alageTe Tov xpdvo fi T Beppokpaaia
TIOTWVTAG TO €1kOViBIO pUBLIGNG Xpdvou (4/5) / Beppokpaaiag (6/7). Eupog xpdvou 1-60 Aetrtd. Eupog
Bepuokpaaiag 80-200C

21eK (B): Mpdypaypa ou Xpnaiyomoleital Kupiwg yia max0tepa Koudria AeukoU r) KOKKIVOU KPEQTOG.

H guaokeur) Ba Bepuaveei autdpata atoug 200°C yia 15 Aetra

Edv o xpdvog 1 n Beppokpaaia dev ival eTapkeis, pmropeite Tavta va alageTe Tov xpdvo fi T Beppokpaadia
TIOTWVTAG TO €1kOViBIO pUBLIGNG XPdvou (4/5) / Beppokpaaiag (6/7). Eupog xpdvou 1-60 Aetrtd. Eupog
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Beppokpaaiag 80-200C°

Kotétmouha (C): Mpbypapia TToU XPNGIHOTIOIEITaI YIA TNV TTPOETOINATIA WHOU KPEATOG KOTATTIOUAOU.

H guokeun Ba Bepuaveei autépara atoug 200°C yia 40 Aetré

Edav o xpovog fi n Bepuokpaaia dev eival emapkeig, Pmopeite TavTa va aAGEETe Tov xpovo 1 Tn Beppokpaadia
TIaTWVTAG TO €1KOVidIo PUBIaNG Xpdvou (4/5) / Beppokpaaiag (6/7). Eupog xpdvou 1-60 Aetrrd. EUpog
Beppokpaaiag 80-200C°

Tapra pe auya (D): Mpdypappa Tou XpnoIKOTIOIEITAl YIa TV TIPOETOINATTX TAPTAG WE auyd

H ouokeun Ba Beppaveei autopara atoug 180°C yia 20 Aetrtd

Edv o xpdvog 1y n Beppokpaacia dev eival ETapKeig, propeite Tavta va ahAageTe Tov xpdvo 1 T Bepuokpaacia
TIOTWVTAG TO £IKOVIBIO pUBUIONG Xpdvou (4/5) / Bepuokpaaiag (6/7). Eupog xpdvou 1-60 Aetrrd. Eupog
Beppokpaaiag 80-200C°

Kotétouho (C) Mpbypapa TTou XpnaiPoTIoIEITal yia TNV TIPOETOINaaia wyoU KpéaTog KOTOTTouAou.

H ouokeun Ba Beppaveei autopara atoug 200°C yia 60 Aetrtd

Edv o xpdvog 1y n Beppokpaaia dev ival ETapKEg, ptropeite Tavta va ahAageTe Tov xpdvo i T Beppokpaaia
TIATWVTAG TO €IKOVIBIO pUBUIaNG Xpdvou (4/5) / Bepuokpaaiag (6/7). Epog xpovou 1-60 Aetrrd. Eupog
Beppokpaaiag 80-200C°

Mitoa (D): Mpdypaupa Tou XpnaiuoTrolEiTal ouvrhBuwg yia 1o (EaTapa KATEWUYEVNG OTTITIKAG TTTOAG.

H ouaokeun Ba Beppaveei autopara atoug 180°C yia 10 Aetrtd

Edv o xpdvog 1y n Beppokpaaia dev eivar ETapkeig, uropeite Tavta va ahAageTe Tov xpdvo 1y T Bepuokpaaia
TIATWVTAG TO €1KOVidIo pUBIONG Xpdvou (4/5) / Bepuokpaaiag (6/7). Eupog xpdvou 1-60 Aetrtd. EUpog
Beppokpaaiag 80-200C°

Wap! (E): Mpdypapua mou xpnaiyomoleital guviBwg yia katewuyuéva emetepyacuéva wapia i epéaka wdpia.
H ouaokeun Ba Beppavei autopata atoug 200°C yia 10 AetrTa

Edv o xpovog fi n Bepuokpaaia ev gival emapkei, Pmopeite TavTa va aAGEETe Tov xpovo 1 Tn Beppokpagia
TIATWVTAG TO €1KOVidIo pUBWIaNG Xpdvou (4/5) / Bepuokpaaiag (6/7). Eupog xpovou 1-60 Aetrtd. EUpog
Beppokpaaiag 80-200C°

Aayavika (8): Mpdypaypa Tou XpnalpoToleital GuvABWG yia KaTEWuyEVa 1} GPETKa AaxaviKa.

H ouaokeun Ba Beppaveei autépata atoug 180°C yia 15 Aetrrd.

Edav o xpovog fi n Bepuokpaaia Sev gival emapkeig, pmmopeite TavTa va aAAGEETe Tov Xpovo 1 Tn Beppokpaaia
TIATWVTAG TO €1KOVidIo pUBWIONG Xpdvou (4/5) / Bepuokpaaiag (6/7). Eupog xpdvou 1-60 Aetrtd. EUpog
Beppokpaaiag 80-200C°

TexviKa XapakmpIoTIKA:

Xwpnrikémta: 10L (6,0L+4,0L)

Tdon: 220-240V ~50-60Hz

loxug: 2700W

KaravéAwaon evépyeiag og kardoTaan avapovig: 0,27W

Mpoooxn: KauTA emQAvela:
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H Beppokpaaia Twv TPoaBAcIwy ETIQAVEIWY TG CUTKEUNG €V ASIToupyia uTTopei va eival
uynAA. Mnv ayyiZete TIG KAUTEG ETTIQAVEIES TNG GUOKEUNG.

Ta 1o wepiBaArov. MAnpo@opieg yia Ta Xpnoipyotroinpéva NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG €idn ZUuQuwva pe To apbpo 13
Tapdypagog 1 Kal Tapdypapog 2 Tou vopou g 11ng Zemeuppiou 2015 GXETIKG e Ta XPNOIHOTIOINUEVA NAEKTPIKA KOl NAEKTPOVIKG
€i0n, 00G EVNUEPWVOULE YIal TOV OwaTo TpOTO dlayeipiong Twv amoBARTWY amd XpnaipoToinpéva NAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA €idn;:

1. AmrayopeUeTal n amoppIyn XPNOIMOTIOINUEVWY NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY CUCKEUWY padi pe GAha amméBAnTa — auté
€mBePaliveTal aTmé Tn GAPAvan e T poper «diaypaupévou Kadouy, Tou emBAMET TNV eMIAEKTIK Aoy auToU Tou €id0Ug Twv
amoBAfTWV.

2. O1 nAeKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG UTTOPET va TIEPIEXOUV ETTIKIVOUVEG OUTIES, LEiyHATA Kal CUTTATIKG, Ta OTTOia, dTavV
€10éABouv aTo TrepIBGAOV, pmopolv va TTpokaAéaouv oBapd Kivauvo yia Tnv uyeia Kai Tn Jwi Twv avBpwITwy Kal Twv {wvTaviv
opyaviopwv. Mmopolv va mpokahéoouv ToAEG TTaBRaEIg, dTTwG Siatapayég TG 6paang, G akong, TG opIAiag, kabuwg kar BAABEG
oTa VePpd, To ATTAP Kal TRV kapdid, kal deppatikég mabraeig. O1 emBAaBEiG ouaieg PTopolv ETTIONG va EXOUV APVNTIKEG ETTITITWOEIG
OTO QVOTIVEUTTIKG Kal avaTrapaywyIkd cUoTNHA Kal Vo TIPOKAAETOUV KAPKIVIKEG PETAMGEEIS. H katavaAwaon @uTwy TTou
kahhiepyoUvTal o€ pohuapéva e3GN, KaBWS Kal TTPOIOVTWY TToU TrapdyovTal aTTd auTA, MTTOpET VAl £XEI TIG TTAPATIAVW ETTITITWOEIG
oTnV uyeia.

3. Ta xpnoipotoinpéva NAEKTPIKA kal nAEKTPOVIKA €idn TpéTel va TTapadidovtal amrokAEIoTIKA o€ e§ouaiodoTnuéva onyeia guAoyAg,
0 karéiAoyog Twv oTroiwv TPETEI va TEpIAapBAveTal aTov I0TOTOTIO KABE drjpou.

4. Ta voikokupia Siadpapatifouv anuavtikd pdAo aTn GupBoAr Toug aTNV ETTAVAYPNCIHOTIOINGN KAl TNV AVAKTNOT),
oupTepIAapBavopévng TG avaKUKAWGNG, Twv XPNOIHOTIOINUEVWY TUOKEUWY. ETriong, Siadpaparifel kaBopioTikd pdAo aTo aUaTnua
diaxeipiong Twv amoBARTWY XPNOILOTIOINUEVWY NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY, Adyw TnG duvarétnTag ueang mapadoong
Toug Ot eGouaiodoTnuéva anpeia cUAOyYAG Kal TG EGAEIPNG AVETIBUUNTWY KOIVWVIKWY CUVNBEIWY TTOU EXOUV WG ATTOTEAETA TNV
améppIYn aTTORAATWY XPNCIUOTIOINUEVWY TUCKEUWY O€ LN TIPOPBAETTOHEVOUS XWPOUG.

EmimrAéov MapadwaTe Ta xpnaipotroinpéva NAEKTPIKA kal NAeKTpovIKG €idn aTov 16110 TTapadoang. O diavopéag, katd v
Tapddoan aTov ayopaaTr eEOTAIGHOU TToU TIPoOPIeTal YO OIKIOKN XPAON, UTToXpeoUTal va TapaAauBavel dwpeav Ta
XpPnotpoTIoINpéva €idn TTou TTPOEPXOVTAI aTTO OIKIAKN XPAON 0TV TOTIO TTapAdoang Tou 50TTAIGHOU, EQOCOV Ta XPNTIMOTIOINUEVT
€idn eivai Tou idlou T0TOU Kail eixav TIg idIEG AeIToupyieg pe Tov E0TTAITUS TToU TTapadOBNnKeE.

Ta xapTokiBwria kai ol cakoUAeg ToAuaiBuAeviou (PE) Tpémel va amoppitrovtal aToug KataAAnAoug Kadoug Tou TpoopidovTal yia
N S1aAoy Twv aoTIKGWY ammoBARTWY, CUPPWVA PE TV TIEPIYPAPR TOUG. EAV N GUTKEUR TIEPIEXE! PTTATAPIES, TIPETTEI VO TIG APAIPETETE
Kal va TIG TapadwoeTe SEXwPIoTd o€ anpeio GUAOYRG Kal amodrikeuang.

Mnv TETATE TIG CUOKEUEG GTOV KABO OIKIOKWY aTTOPPIHHATWY!

ZépPig Eav emBupeite va ayopdoete aviaAakTIkG 1 va uroBaAete Tuxdv Tapdmova, TapakaAoUpe EMKOIVWVATTE aTmeuBeiag e Tov
TIwANT TTOU 0ag EEEdWaE TV aTOdEISN.

Gebruikershandleiding (NL)

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK LEES DEZE
AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK

1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat in gebruik neemt en
volg de instructies daarin op. De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade
die is veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of onjuiste bediening van het

apparaat.
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2. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Gebruik
het niet voor andere doeleinden die niet in overeenstemming zijn met het
beoogde gebruik.

3. Sluit het apparaat uitsluitend aan op een geaard stopcontact van 220-
240 V ~ 50-60 Hz. Voor een veiliger gebruik moet u niet meerdere
elektrische apparaten tegelijkertijd op één stroomcircuit aansluiten.

4. Wees bijzonder voorzichtig bij het gebruik van het apparaat in de
aanwezigheid van kinderen. Laat kinderen niet met het apparaat spelen en
laat kinderen of personen die niet bekend zijn met het apparaat het niet
gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale
capaciteiten, of personen die geen ervaring of kennis hebben met het
apparaat, mits dit gebeurt onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben gekregen
over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de
gevaren die aan het gebruik ervan verbonden zijn. Kinderen mogen niet
met de apparatuur spelen. Het reinigen en onderhouden van het apparaat
mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij

zij ouder zijn dan 8 jaar en deze werkzaamheden onder toezicht worden
uitgevoerd.

6. WAARSCHUWING: laat het apparaat niet onbeheerd achter terwijl het
is aangesloten op het stopcontact.

7. WAARSCHUWING: verplaats het apparaat nooit wanneer het is
ingeschakeld of wanneer het heet is.

8. WAARSCHUWING: de temperatuur van de toegankelijke opperviakken
van het apparaat kan hoog zijn wanneer het apparaat in werking is.

9. WAARSCHUWING: Bewaar het apparaat en het snoer buiten het bereik
van kinderen jonger dan 8 jaar.

10. WAARSCHUWING: Haal na elk gebruik de stekker uit het stopcontact
door het stopcontact met uw hand vast te houden. Trek NIET aan het
netsnoer.

11. WAARSCHUWING: Gebruik het apparaat niet in de buurt van
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brandbare materialen.

12. WAARSCHUWING: Plaats geen producten van karton, papier, plastic
en andere brandbare en smeltbare voorwerpen in het apparaat.

13. Dompel de kabel, stekker en het hele apparaat niet onder in water of
andere vloeistoffen. Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden
(regen, zon, enz.) en gebruik het niet in omstandigheden met verhoogde
luchtvochtigheid (badkamers, vochtige stacaravans).

14. Controleer regelmatig de staat van het netsnoer. Als het netsnoer
beschadigd is, mag het apparaat niet worden gebruikt. Een beschadigd
snoer moet door een gespecialiseerde reparateur worden vervangen om
gevaar te voorkomen.

15. Gebruik het apparaat niet met een beschadigde netsnoer of als het is
gevallen of op een andere manier is beschadigd of niet goed werkt.
Repareer het apparaat niet zelf, omdat dit gevaar voor elektrische
schokken oplevert. Breng het beschadigde apparaat naar een erkend
servicecentrum voor controle of reparatie. Alle reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door erkende servicepunten. Een onjuist uitgevoerde
reparatie kan een ernstig gevaar voor de gebruiker opleveren.

16. Plaats het apparaat op een koele, stabiele, viakke ondergrond, uit de
buurt van warmtebronnen zoals een elekirische kookplaat, gasbrander,
enz.

17. Het netsnoer mag niet over de rand van de tafel hangen of in contact
komen met hete oppervlakken.

18. Voor extra bescherming is het raadzaam om in het elektrische circuit
een aardlekschakelaar (RCD) te installeren met een nominale
differentiaalstroom van maximaal 30 mA. Raadpleeg hiervoor een
elektricien.

19. Als het gebruik van een verlengsnoer noodzakelijk is, gebruik dan
uitsluitend een model met een aardingspen die geschikt is voor een
stroomsterkte van minimaal 10 A. Verlengsnoeren die niet aan deze eis
voldoen, kunnen oververhit raken. Leg het snoer zo neer dat u er niet per
ongeluk aan trekt of over struikelt.

20. Zorg ervoor dat het motoronderdeel van het apparaat niet nat wordt.
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21. Plaats het apparaat op een vlakke, temperatuurbestendige
ondergrond, uit de buurt van brandbare materialen (gordijnen, tapijten,
behang, enz.). Om een goede luchtcirculatie te garanderen, moet er aan
elke kant van het apparaat minimaal 10 cm vrije ruimte zijn en minimaal 30
cm boven het apparaat. De ventilatieopeningen van het apparaat mogen
niet worden afgedekt, omdat dit kan leiden tot oververhitting en
beschadiging van het product.
22. Raak geen hete oppervlakken
van het apparaat (deurtjes, boven- of onderkant en zijkanten). Gebruik
beschermende handschoenen om hete onderdelen te verwijderen of aan
te raken.
23. Het netsnoer mag niet boven het apparaat worden gelegd en mag
geen hete oppervlakken raken of in de buurt daarvan liggen. Plaats het
apparaat niet onder een stopcontact.
24. Plaats geen porties in het apparaat die de volledige inhoud ervan in
beslag nemen, omdat dit brand en schade aan het product kan
veroorzaken.
25. Na het bakken of voor het reinigen van het apparaat moet u de stekker
van het netsnoer uit het stopcontact halen en het apparaat laten afkoelen.
Wacht voldoende lang, want een verwarmd apparaat koelt zeer langzaam
af.
26. Reinig het apparaat na elk gebruik.
27. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen in de vorm van emulsies,
melk, pasta's enz. om de behuizing te reinigen, omdat deze onder andere
de aangebrachte grafische informatiesymbolen zoals schaalverdelingen,
markeringen, waarschuwingstekens enz. kunnen verwijderen.
28. Gebruik geen metalen schuursponsjes om het apparaat schoon te
maken. Afgebroken stukjes schuursponsjes kunnen in contact komen met
elektrische onderdelen, wat een risico op elektrische schokken met zich
meebrengt.
29. Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik met externe tijdschakelaars
of een afzonderlijk systeem voor afstandsbediening.
30. Wees vanwege de hoge temperatuur bijzonder voorzichtig bij het
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verwijderen van gebakken gerechten, heet vet of andere hete vloeistoffen.
31. Plaats het apparaat niet onder keukenkastjes

, vanwege de opstijgende warmte en stoom.

32. Was de metalen onderdelen niet in de vaatwasser, omdat de
agressieve middelen die in deze apparaten worden gebruikt, deze
onderdelen donkerder maken. Het wordt aanbevolen om ze met de hand
te wassen met traditionele afwasmiddelen.

33. Om oververhitting van het apparaat te voorkomen, mag het apparaat
niet worden afgedekt.

34. Bewaar niets anders in het apparaat dan de accessoires die bij het
apparaat horen.

35. Gebruik het apparaat niet met een niet goed gesloten container.

Beschrijving van het apparaat:

A. LED-display

B. Bovenste lade

C. Onderste lade

D. Behuizing

E. Luchtuitlaten

F. Netsnoer

G. Rooster voor bovenste lade

H. Rooster voor onderste lade

|. Handgreep van de bovenste lade
J. Handgreep van de onderste lade

Bedieningspaneel:

1. Aan/uit-pictogram

2. Start-/pauze-pictogram

4/5. Temperatuurregelingspictogram

6/7. Pictogram voor het instellen van de bedrijfstijd

8. Pictogram voor het synchroniseren van de tijd van beide kamers

9. Pictogram voor selectie van kamer nummer 1 (bovenste)

10. Tijd-/temperatuurdisplay bovenste kamer

11. Weergave van tijd/temperatuur onderste kamer

12. Pictogram voor selectie van kamer nummer 2 (onderste)

13. Pictogram voor het inschakelen van de verlichting van de bovenste kamer (1)
14. Pictogram voor het inschakelen van de verlichting van de onderste kamer (2)
Programma'’s:

A: Frietjes, B: Steak C: Kippenpoten, D: Eiertaart, E: Kip, F: Pizza, G: Vis, H: Groenten

Voor het eerste gebruik:

1. Verwijder de verpakking, alle stickers en accessoires aan de buiten- en binnenkant van het apparaat.

2. Was de roosters (G), (H) en laden (B), (C) grondig met warm water en een beetje afwasmiddel, met behulp van
een zachte spons. Droog ze vervolgens af met een schone, zachte doek.
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Gebruik geen ruwe sponzen of schuurmiddelen (bijv. schoonmaakpoeders), omdat deze het gladde,
antiaanbakoppervlak van de roosters en laden kunnen beschadigen.

3. Plaats het apparaat op een stabiele, horizontale ondergrond. Voor een goede luchtcirculatie moet er aan elke kant
van het apparaat minimaal 10 cm vrije ruimte zijn en minimaal 30 cm boven het apparaat.

Sluit het netsnoer aan en selecteer een willekeurig programma voor beide laden (zie het gedeelte 'Gebruik van het
apparaat' voor meer informatie) om de fabrieksgeur te verwijderen.

4. Koppel het apparaat na afloop van het programma los van de stroomvoorziening. Herhaal stap 2 en reinig het
apparaat opnieuw wanneer het volledig is afgekoeld.

Reinig de roosters (G), (H) en laden (B), (C) niet in de vaatwasser.
Gebruik van het apparaat
Het apparaat heeft twee onafhankelijke laden. Het kan met één of beide laden tegelijk werken.

Het apparaat voorbereiden:

1. Houd de handgreep vast en schuif de lade met het rooster uit de behuizing en plaats deze op een stabiele
ondergrond.

2. Het rooster kan uit de lade worden verwijderd.

3. Plaats de eerder voorbereide producten op het rooster in de lade.

4. Plaats de lade terug in de behuizing. Sluit het apparaat aan op een geaard stopcontact — het pictogram voor de
stroomtoevoer (1) gaat branden.

Het apparaat starten in de modus met één lade:

1. Druk op het stroompictogram (1) om de stand-bymodus te activeren.

2. De pictogrammen van kamer 1 (9) en kamer 2 (12) gaan branden.

3. Selecteer de kamer door op het betreffende pictogram 1 (9) of 2 (12) te drukken. De functie- en menucontacten
worden geactiveerd.

4. Standaard knippert het pictogram van het programma Frietjes (A), de andere pictogrammen branden continu.
5. De temperatuur-/tijdweergave (10) of (11) knippert ook en toont afwisselend de temperatuur en de tijd.

6. Raak een van de menu-pictogrammen van A tot H aan om een programma te selecteren. Nadat u een
programma hebt geselecteerd, kunt u de temperatuur en tijd aanpassen met de pictogrammen voor temperatuur
(5/4) en tijd (7/6).

Als het apparaat koud is, wordt aanbevolen om 3 minuten toe te voegen aan de aanbevolen bereidingstijd.

Aan de slag:

1. Nadat u het programma, de temperatuur en de tijd hebt ingesteld, drukt u op het pictogram start/pauze (2).
2. De geselecteerde kamer begint te werken.

3. Het aftellen begint.

4. Het pictogram van het geselecteerde programma knippert.

De temperatuur of tijd wijzigen tijdens het werk:

Druk op het pictogram voor het aanpassen van de temperatuur (5/4) of de tijd (7/6) om de tijd of temperatuur aan te
passen

aan te passen aan uw smaakvoorkeuren. De wijziging onderbreekt de werking van het apparaat niet.

De lade verwijderen tijdens het gebruik:
Nadat u de lade hebt uitgetrokken, verschijnt op het display de melding "OPEN".
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Het apparaat wordt dan onderbroken.
Nadat u de lade weer hebt teruggeplaatst, hervat het apparaat automatisch zijn werking.

Het apparaat uitschakelen tijdens het gebruik:

Houd het pictogram voor de stroomvoorziening (1) 2 seconden ingedrukt.

Op het display verschijnt de melding "OFF" en het apparaat geeft een geluidssignaal.
Het verwarmen wordt gestopt. De ventilator blijft nog 20 seconden draaien.

Einde van het programma:
Na afloop van het eerder geselecteerde programma verschijnt de melding "OFF" op het display. Er klinken 5
geluidssignalen. Het apparaat gaat in de stand-bymodus. De ventilator blijft nog 20 seconden draaien.

Werking met twee kamers:

1. Druk op het pictogram voor de stroomvoorziening (1) om de stand-bymodus te activeren.

2. De pictogrammen van kamer 1 (9) en kamer 2 (12) gaan branden.

3. Selecteer eerst kamer 1 door op het pictogram (9) te drukken en stel het programma, de temperatuur en de tijd in,
net als bij het werken met één kamer.

4. Selecteer vervolgens kamer 2 door op het pictogram (12) te drukken en stel het programma, de temperatuur en
de tijd in, net als bij het werken met één kamer.

5. Druk op het pictogram start/pauze (2) om beide kamers tegelijkertijd te starten. U kunt ook één kamer starten en
de andere later.

De tijd/temperatuur wijzigen tijdens het gebruik van twee kamers:

1. Druk op het pictogram om de juiste kamer 1 (9) of 2 (12) te selecteren.

2. Druk op het pictogram voor het aanpassen van de temperatuur (5/4) of de tijd (7/6) om de tijd of temperatuur aan
te passen

aan te passen aan uw smaakvoorkeuren. De wijziging onderbreekt de werking van het apparaat niet.

Het programma wijzigen tijdens het gebruik van twee kamers:

Druk op de knop voor het selecteren van kamer 1 (9) of 2 (12)

Druk op het pictogram start/pauze (2) en wijzig het programma

Druk op het pictogram start/pauze (2) om het apparaat weer te starten.

Eén kamer uitschakelen:

Druk op de knop voor het selecteren van kamer 1 (9) of 2 (12)

Houd het pictogram voor de stroomvoorziening (1) 2 seconden ingedrukt. Op het display verschijnt "OFF" en de
geselecteerde kamer stopt met werken.

Het mandije uittrekken:

Als tijdens het gebruik één lade wordt verwijderd, verschijnt "OPEN" op het scherm.

De werking van deze kamer wordt gestopt. Na het terugplaatsen wordt de werking hervat.
De tweede kamer werkt onafhankelijk.

De werking van beide kamers onderbreken
Druk op het start/pauze-pictogram (2) om beide kamers te pauzeren.
Druk nogmaals op het start-/pauze-icoontje (2) om de werking te hervatten.

De werking van beide kamers stoppen:

Houd het pictogram voor de stroomvoorziening (1) 2 seconden ingedrukt.
Beide kamers worden uitgeschakeld en op de schermen verschijnt 'OFF".
Na 5 geluidssignalen wordt het scherm uitgeschakeld.
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Extra functies

Synchronisatie van het einde (functie voor gelijktijdig einde):

1. Nadat u verschillende kooktijden (programma's) hebt ingesteld, drukt u op het synchronisatiepictogram (8). Het
pictogram (8) gaat knipperen.

2. De kamer met de langste tijd begint als eerste te werken.

3. De tweede kamer geeft "HOLD" weer totdat de cyclus begint.

4. Als de tijd "HOLD" wordt gewijzigd in een tijd die langer is dan die van de eerste kamer, wordt de synchronisatie
geannuleerd.

Verlichtingsfunctie:

Na het opstarten van het apparaat gaat het licht niet automatisch aan.

Druk op het lampje (13) of (14) om de verlichting voor de geselecteerde kamer in te schakelen.
Druk nogmaals om het uit te schakelen.

REINIGING VAN HET APPARAAT

1. Voordat u het apparaat reinigt, moet u de stekker uit het stopcontact halen en wachten tot het apparaat is
afgekoeld.

2. Reinig met een vochtige en vervolgens droge doek (eventueel een papieren handdoek).

3. Smeer moeilijk te verwijderen resten in met een kleine hoeveelheid eetbare olie en verwijder ze na enkele
minuten voorzichtig met een houten spatel.

4. Gebruik geen scherpe, schurende doekjes of sponsjes en geen schoonmaakpoeders, omdat deze de gladde,
antiaanbaklaag van de bak en de container kunnen beschadigen.

5. Dompel het apparaat niet onder in water.

De roosters G, H en de laden B, C mogen niet in de vaatwasser worden gewassen.

Frietjes (A): Programma dat voornamelijk wordt gebruikt voor diepvriesfrietjes.

Het apparaat verwarmt automatisch tot 200 °C en gedurende 30 minuten

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
tijd (4/5) / temperatuur (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C

Steak (B): Dit programma wordt voornamelijk gebruikt voor dikkere stukken wit of rood vlees.

Het apparaat verwarmt automatisch op een temperatuur van 200°C gedurende 15 minuten

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
tijdinstelling (4/5) / temperatuurinstelling (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C

Kippenpoten (C): Programma voor het bereiden van rauw kippenviees.
Het apparaat verwarmt automatisch op 200 °C gedurende 40 minuten
Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
tijdinstelling (4/5) / temperatuurinstelling (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C

Eiertaart (D): Programma voor het bereiden van een eiertaart

Het apparaat verwarmt automatisch op 180 °C gedurende 20 minuten.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
tijdinstelling (4/5) / temperatuurinstelling (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C

Kip (C) Programma voor het bereiden van rauw kippenvlees.
Het apparaat verwarmt automatisch op een temperatuur van 200 °C gedurende 60 minuten
Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
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tijdinstelling (4/5) / temperatuurinstelling (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C

Pizza (D): Dit programma wordt meestal gebruikt om bevroren huisgemaakte pizza's op te warmen.

Het apparaat verwarmt automatisch op een temperatuur van 180 °C gedurende 10 minuten

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
tijdinstelling (4/5) / temperatuurinstelling (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C

Vis (E): Dit programma wordt meestal gebruikt voor bevroren verwerkte vis of verse vis.

Het apparaat verwarmt automatisch op een temperatuur van 200 °C gedurende 10 minuten

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
tijdinstelling (4/5) / temperatuurinstelling (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C

Groenten (8): Dit programma wordt meestal gebruikt voor bevroren of verse groenten.

Het apparaat verwarmt automatisch op 180 °C gedurende 15 minuten.

Als de tijd of temperatuur niet voldoende is, kunt u altijd de tijd of temperatuur wijzigen door op het pictogram voor
tijdinstelling (4/5) / temperatuurinstelling (6/7) te drukken. Tijdsbereik 1-60 minuten. Temperatuurbereik 80-200 °C.

Technische gegevens:

Capaciteit: 101 (6,01+4,01)
Spanning: 220-240 V ~50-60 Hz
Vermogen: 2700 W
Stroomverbruik in stand-by: 0,27 W

Let op: hete oppervlakken:

De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken van het apparaat kan hoog zijn. Raak de hete
oppervlakken van het apparaat niet aan.

Uit zorg voor het milieu. Informatie over afgedankte elektrische en elektronische apparatuur Overeenkomstig artikel 13, lid 1 en
lid 2, van de wet van 11 september 2015 betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur informeren wij u over de
juiste manier van omgaan met afgedankte elektrische en elektronische apparatuur:

1. Het is verboden om afgedankte elektrische en elektronische apparatuur samen met ander afval te deponeren — dit wordt bevestigd
door de markering in de vorm van een "doorgestreepte vuilnisbak", die selectieve inzameling van dit soort afval voorschrijft.

2. Elektrische en elektronische apparaten kunnen gevaarlijke stoffen, mengsels en onderdelen bevatten die, wanneer ze in het milieu
terechtkomen, een ernstig gevaar kunnen vormen voor de gezondheid en het leven van mensen en levende organismen. Ze kunnen
leiden tot tal van gezondheidsproblemen, zoals: stoornissen van het gezichtsvermogen, het gehoor en de spraak, maar ook tot
schade aan de nieren, de lever en het hart, en tot huidaandoeningen. Schadelijke stoffen kunnen ook een nadelig effect hebben op de
ademhalings- en voortplantingsorganen en tot kanker leiden. De consumptie van planten die op verontreinigde bodems groeien en
van producten die daarvan zijn gemaakt, kan de bovengenoemde gezondheidseffecten veroorzaken.

3. Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur mag alleen worden ingeleverd bij erkende inzamelpunten, waarvan de lijst op

de website van elke gemeente te vinden is.

4. Het huishouden speelt een belangrijke rol bij het hergebruik en de terugwinning, waaronder recycling, van afgedankte apparatuur.
Het speelt ook een cruciale rol in het systeem voor de verwerking van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, omdat het
mogelijk is deze rechtstreeks naar erkende inzamelpunten te brengen en ongewenste sociale gewoonten te elimineren die ertoe
leiden dat afgedankte apparatuur op niet daarvoor bestemde plaatsen wordt achtergelaten.

Bovendien Lever gebruikte elektrische en elektronische apparatuur in op de plaats van levering. De distributeur die huishoudelijke
apparatuur aan de koper levert, is verplicht om gebruikte apparatuur uit huishoudens kosteloos in te nemen op de plaats van levering
van die apparatuur, mits de gebruikte apparatuur van hetzelfde type is en dezelfde functies vervulde als de geleverde apparatuur.
Kartonnen verpakkingen en polyethyleen (PE) zakken moeten in de daarvoor bestemde containers voor gescheiden inzameling van
gemeentelijk afval worden gedeponeerd, overeenkomstig de beschrijving ervan. Als het apparaat batterijen bevat, moeten deze
worden verwijderd en apart worden ingeleverd bij een inzamel- en opslagpunt.
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Gooi het apparaat niet weg in de container voor gemeentelijk afval!
Service Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de verkoper die de
kassabon heeft afgegeven.

Navodila za uporabo (SL)

SPLOSNI VARNOSTNI POGOJI POMEMBNI VARNOSTNI
NAVODILI ZA UPORABO PREBERITE POZORNO IN HRANITE
ZA PRIHODNJO UPORABO

1. Pred uporabo naprave preberite navodila za uporabo in upoStevajte
navodila, ki so v njih navedena. Proizvajalec ne odgovarja za Skodo, ki
nastane zaradi uporabe naprave za namene, ki niso v skladu z njenim
namenom, ali zaradi nepravilnega delovanja.

2. Naprava je namenjena izklju¢no za domaco uporabo. Ne uporabljajte je
za noben drug namen.

3. Napravo prikljuCite samo na ozemljeno vticnico 220-240 V ~ 50-60 Hz.
Za vecjo varnost ne prikljucite vec elektricnih naprav hkrati na eno samo
elektricno omrezje.

4. Bodite posebno previdni pri uporabi naprave v prisotnosti otrok.
Otrokom ne dovolite, da se igrajo z napravo, in ne dovolite, da jo
uporabljajo otroci ali osebe, ki niso seznanjene z njo.

5. OPOZORILO: To opremo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fiziénimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izkusenj in znanja, Ce so bili pouCeni o varni uporabi
opreme in razumejo nevarnosti, ki so z njo povezane. Otroci ne smejo
igrati z napravo. Cid&enja in vzdrzevanja naprave ne smejo opravijati
otroci, razen Ce

so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod nadzorom.

6. OPOZORILO: Naprave ne puscajte prikljuene na elektricno omreZje in
brez nadzora.

7. OPOZORILO: Nikoli ne premikajte naprave, ko je vklopljena ali vroca.
8. OPOZORILO: Temperatura dostopnih povrsin naprave je lahko visoka,
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ko je naprava v delovanju.
9. OPOZORILO: Napravo in njen kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih
od 8 let.
10. OPOZORILO: Napravo vedno izkljuéite iz vticnice tako, da vtiénico
drzite z roko. NE vlecite za napajalni kabel.
11. OPOZORILO: Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih materialov.
12. OPOZORILO: V napravo ne vstavljajte kartona, papirja, plastike ali
drugih vnetljivih ali taljivih predmetov.
13. Kabla, vti¢a ali celotne naprave ne potapljajte v vodo ali druge
tekoCine. Naprave ne izpostavljajte vremenskim vplivom (dez, sonce itd.)
in je ne uporabljajte v pogojih visoke vlaZnosti (kopalnice, vlazne
pocCitniSke prikolice).
14. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel
poskodovan, naprave ne smete uporabljati. PoSkodovani kabel mora
zamenijati specializirana servisna delavnica, da se izognete nevarnosti.
15. Naprave ne uporabljajte, Ce je napajalni kabel poskodovan, Ce je padel
ali je bil kako drugacCe poskodovan ali Ce ne deluje pravilno. Naprave ne
popravljajte sami, saj lahko pride do elektricnega udara. Poskodovano
napravo odnesite v pooblasceni servisni center za pregled ali popravilo.
V/sa popravila lahko opravljajo samo pooblasCeni servisni centri.
Nepravilna popravila lahko predstavljajo resno nevarnost za uporabnika.
16. Napravo postavite na hladno, stabilno in ravno povrsino, stran od
grelnin naprav, kot so elektri¢ni Stedilniki, plinski gorilniki itd.
17. Napajalni kabel ne sme viseti Cez rob mize ali se dotikati vrocih
povrsin.
18. Za dodatno zasCito je priporocljivo v elektricni tokokrog vgraditi
napravo za zascito pred ostankom toka (RCD) z nazivnim ostankom toka,
ki ne presega 30 mA. Za to se posvetujte s kvalificiranim elektri¢arjem.
19. Ce je potrebno podaljsek, uporabite samo model z ozemljitvenim
kontaktom z nazivno vrednostjo najmanj 10 A. Podaljski, ki ne izpolnjujejo
te zahteve, se lahko pregrejejo. Kabel mora biti namescen tako, da ga ni
mogocCe nakljucno potegniti ali se spotakniti ob njega.
20. Ne dopustite, da bi se motorni del naprave namodil.
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21. Napravo postavite na ravno, temperaturno odporno povrsino, stran od
vnetljivih materialov (zavese, draperije, tapete itd.). Da bi zagotovili
ustrezno krozenje zraka, pustite vsaj 10 cm prostora na vsaki strani
naprave in vsaj 30 cm nad njo. Ne pokrivajte prezracevalnih odprtin
naprave, saj lahko to povzro€i pregrevanje in poskodovanje izdelka.
22. Ne dotikajte se vroCih povrsin
naprave (vrata, zgornji ali spodnji deli in stranski deli). Za odstranjevanje
ali dotikanje vro€ih delov uporabite zaS€itne rokavice.
23. Napajalni kabel ne sme biti name$¢en nad aparatom in se ne sme
dotikati ali lezati v bliZini vro¢ih povrsin. Aparata ne postavljajte pod
elektriCno vtiCnico.
24. Ne postavljajte predmetov, ki zapolnijo celoten volumen aparata, saj
lahko to povzroCi pozar in poSkoduje aparat.
25. Po peki ali pred €iS¢enjem naprave izkljucite napajalni kabel iz vtiCnice
in poCakajte, da se naprava ohladi. PoCakajte dovolj dolgo, saj se segreta
naprava ohlaja zelo pocasi.
26. Aparat ocistite po vsaki uporabi.
27. Za CiSCenje ohiSja ne uporabljajte agresivnih Cistil v obliki emulzij,
mlekov, past itd., saj lahko odstranijo natisnjene graficne informacijske
simbole, kot so lestvice, oznake, opozorilni znaki itd.
28. Za CiSCenje ne uporabljajte kovinskih Zicnih krtac. Odlomljeni deli Zi¢nih
krtaC lahko pridejo v stik z elektriCnimi deli, kar lahko povzroCi nevarnost
elektricnega udara.
29. Naprava ni zasnovana za uporabo z zunanjimi ¢asovniki ali loCenim
sistemom daljinskega upravljanja.
30. Zaradi visoke temperature bodite posebno previdni pri odstranjevanju
kuhane hrane, vroe maScobe ali drugih vrocih tekoCin.
31. Aparata ne postavljajte pod kuhinjske omarice
zaradi vroCine in pare.
32. Kovinskih delov ne perite v pomivalnih strojih, saj agresivna sredstva,
ki se uporabljajo v teh aparatih, povzro€ajo potemnitev delov. Priporocljivo
je, da jih perete rocno z obicajnimi pomivalnimi sredstvi.
33. Da se ne bi pregrela, naprave ne pokrivajte.
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34.V aparatu ne shranjujte nicesar razen dodatkov, ki pripadajo aparatu.
35. Aparata ne uporabljajte z odprtim posodom.

Opis naprave:

A. LED zaslon

B. Zgornji predal

C. Spodnji predal

D. Ohigje

E. Izpuhi zraka

F. Napajalni kabel

G. ReSetka za zgornii predal
H. Nosilec za spodnji predal
|. Ro&aj zgornjega predala
J. RoCaj spodnjega predala

Nadzorna plos¢a:

1. Ikona za vklop/izklop

2. Ikona za zagon/premor

4/5. lkona za nastavitev temperature

6/7. Ikona za nastavitev asa delovanja

8. lkona za sinhronizacijo ¢asa za obe komori

9. lkona za izbiro komore Stevilka 1 (zgornja)
10. Prikaz ¢asaltemperature zgornje komore

11. Prikaz ¢asaltemperature za spodnjo komoro
12. lkona za izbiro komore $tevilka 2 (spodnja)
13. lkona za vklop osvetlitve zgornje komore (1)
14. lkona za vklop osvetlitve spodnje komore (2)
Programi:

A: Krompirgek, B: Zrezek C: Pi§¢ancje nogice, D: Jajcna pita, E: Pis€anec, F: Pizza, G: Ribe, H: Zelenjava

Pred prvo uporabo:

1. Odstranite embalaZzo, vse nalepke in dodatke z zunanje in notranje strani aparata.

2. ReSetke (G), (H) in predale (B), (C) temeljito operite z vro¢o vodo in majhno koli¢ino pomivalnega sredstva, pri
¢emer uporabite mehko gobico. Nato jih osusite s Cisto, mehko krpo.

Ne uporabljajte grobih gobic ali abrazivnih gistil (npr. Eistilnih praskov), saj lahko poSkodujejo gladko, neprilagodljivo
povrsino reSetk in predalov.

3. Napravo postavite na stabilno, ravno povrsino. Da zagotovite ustrezno krozZenje zraka, pustite vsaj 10 cm prostora
na vsaki strani naprave in vsaj 30 cm nad njo.

Pritrdite napajalni kabel in izberite kateri koli program za oba predala (podrobnosti najdete v poglavju ,Uporaba
aparata"), da odstranite morebitne tovamniske vonjave.

4. Ko se program konca, odklopite aparat iz omrezja. Ko se popolnoma ohladi, ponovite korak 2 in ga ponovno
ocistite.

Resetk (G), (H) in predalov (B), (C) ne perite v pomivalnem stroju.
Uporaba aparata

Aparat ima dva neodvisna predala. Lahko deluje z enim ali obema hkrati.
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Priprava aparata:

1. Primite ro¢aj in potegnite predal z reSetko iz ohisja ter ga postavite na stabilno povrsino.

2. ReSetko lahko odstranite iz predala.

3. Pripravljene izdelke poloZite na reSetko v predalu.

4. Predal ponovno vstavite v ohisje. Napravo prikljucite na ozemljeno vticnico - ikona za napajanje (1) se bo
prizgala.

Zagon naprave v nacinu z enim predalom:

1. Pritisnite ikono napajanja (1), da aktivirate stanje pripravijenosti.

2. Ikone za komoro 1 (9) in komoro 2 (12) se bodo prizgale.

3. |zberite komoro s pritiskom na ustrezno ikono 1 (9) ali 2 (12); aktivirali se bodo indikatorji funkcij in menija.

4. Privzeto utripa ikona programa za pomfrit (A), druge ikone pa ostanejo osvetljene.

5. Utripa tudi prikaz temperature/Casa (10) ali (11), ki izmeni€no prikazuje temperaturo in ¢as.

6. Dotaknite se ene od ikon menija od A do H, da izberete program. Ko izberete program, lahko temperaturo in ¢as
nastavite z ikonami za nastavitev: Temperatura (5/4) in Cas (7/6).

Ce je aparat hladen, priporogamo, da k priporo¢enemu &asu priprave dodate 3 minute.

Zacetek delovanja:

1. Po nastavitvi programa, temperature in ¢asa pritisnite ikono za zagon/premor (2).
2. Izbrana komora bo zacela delovati.

3. ZaCne se odStevanje.

4. lkona za izbrani program bo utripala.

Spreminjanje temperature ali ¢asa med delovanjem:
Pritisnite ikono za nastavitev temperature (5/4) ali ¢asa (7/6), da nastavite ¢as ali temperaturo
po vasih Zeljah. Sprememba ne prekine delovanja aparata.

Odstranjevanje predala med delovanjem:

Ko odstranite predal, se na zaslonu prikaze sporo€ilo »OPEN«.

Naprava se bo zaustavila.

Ko predal ponovno vstavite, bo naprava samodejno nadaljevala z delovanjem.

Izklop naprave med delovanjem:

Pritisnite in 2 sekundi pridrZite ikono za vklop (1).

Na zaslonu se prikaze »OFF« in naprava oddaja zvoéni signal.
Gretje se bo ustavilo. Ventilator bo deloval $e 20 sekund.

Zaklju¢ek programa:
Ko se predhodno izbrani program kon¢a, se na zaslonu prikaze sporocilo »OFF«. SliSati bo pet zvoénih signalov.
Naprava preklopi v stanje pripravijenosti. Ventilator deluje Se 20 sekund.

Nacin z dvojno komoro:

1. Pritisnite ikono za vklop (1), da aktivirate stanje pripravijenosti.

2. lkone za komoro 1 (9) in komoro 2 (12) se bodo prizgale.

3. Najprej izberite komoro 1 s pritiskom na ikono (9), nastavite program, temperaturo in ¢as, kot pri delovanju z eno
komoro.

4. Nato izberite komoro 2 s pritiskom na ikono (12), nastavite program, temperaturo in ¢as, kot za delovanje ene
komore.

5. Pritisnite ikono za zagon/premor (2), da hkrati zagnate obe komori. Lahko zagnate tudi eno komoro, drugo pa
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kasneje.

Sprememba ¢asaltemperature pri delovanju dveh komor:

1. Pritisnite ikono, da izberete ustrezno komoro 1 (9) ali 2 (12).

2. Pritisnite ikono za nastavitev temperature (5/4) ali ¢asa (7/6), da nastavite ¢as ali temperaturo
po vasih zeljah. Sprememba ne prekine delovanja naprave.

Sprememba programa, ko delujeta obe komori:

Pritisnite gumb za izbiro komore 1 (9) ali 2 (12)

Pritisnite ikono za zagon/premor (2) in spremenite program

Pritisnite ikono za zagon/premor (2), da nadaljujete delovanje naprave.

Izklop ene komore:
Pritisnite gumb za izbiro komore 1 (9) ali 2 (12).
Drzite ikono za vklop (1) 2 sekundi, na zaslonu se prikaze »OFF« in izbrana komora preneha delovati.

Odstranjevanje koSare:

Ce med delovanjem odstranite en predal, se na zaslonu prikaze »OPENK.
Delovanje te komore se ustavi. Ko se ponovno vstavi, se delovanje nadaljuje.
Druga komora deluje neodvisno.

Zaustavitev delovanja obeh komor
Pritisnite ikono za zagon/premor (2) in obe komori se ustavita.
Ponovno pritisnite ikono za zagon/premor (2), da se delovanje nadaljuje.

Zaustavitev delovanja obeh komor:

Pritisnite in 2 sekundi pridrZite ikono za vklop (1).

Obe komori se bosta izklopili in na zaslonih se bo prikazalo »OFF«.
Po 5 piskih se zaslon izklopi.

Dodatne funkcije

Sinhronizirano dokonéanje (funkcija so¢asnega dokon¢anja):

1. Po nastavitvi razliénih ¢asov kuhanja (programov) pritisnite ikono sinhronizacije (8), ikona (8) bo utripala.
2. Komora z dalj$im ¢asom se bo zacela najpre;.

3. Druga komora bo prikazovala »HOLD«, dokler ne zaéne svojega cikla.

4. Ce &as »HOLD« spremenite na dalj$i od &asa prve komore, se sinhronizacija prekine.

Funkcija osvetlitve ozadja:

Ko se aparat zaZene, se svetloba ne vklopi samodejno.

Pritisnite ikono svetilke (13) ali (14), da vklopite osvetlitev izbrane komore.
Za izklop ponovno pritisnite.

CISCENJE NAPRAVE

1. Pred €is¢enjem naprave jo izkljucite iz omrezne vtiCnice in poCakajte, da se ohladi.

2. Ocistite z vlazno krpo, nato pa s suho krpo (ali papirnato brisaco).

3. Za bolj trdovratne ostanke nanesite majhno koli¢ino jedilnega olja in jih po nekaj minutah nezno odstranite z
leseno lopatico.

4. Ne Cistite z ostrimi, abrazivnimi krpami ali gobicami in ne uporabljajte €istilnih praskov, saj lahko poSkodujejo
gladko, neprilagodljivo previeko koSare in posode.

5. Aparata ne potapljajte v vodo.
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Resetk G in H ter predalov B in C ne perite v pomivalnem stroju.

Krompiréek (A): Program se uporablja predvsem za zamrznjen krompircek.

Naprava se bo samodejno segrela na 200 °C za 30 minut.

Ce ¢as ali temperatura nista zadostna, lahko ¢as ali temperaturo kadarkoli spremenite s pritiskom na ikono za
nastavitev Gasa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C

Zrezek (B): Program, ki se uporablja predvsem za debelejSe kose belega ali rdeega mesa.

Naprava se bo samodejno segrela na 200 °C za 15 minut.

Ce Cas ali temperatura nista zadostna, lahko vedno spremenite Cas ali temperaturo s pritiskom na ikono za
nastavitev ¢asa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C.

Pis¢ancje noge (C): Program, ki se uporablja za pripravo surovega pis¢ancéjega mesa.

Naprava se bo samodejno segrela na 200 °C za 40 minut.

Ce Cas ali temperatura nista zadostna, lahko vedno spremenite ¢as ali temperaturo s pritiskom na ikono za
nastavitev &asa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C.

Jajéna pita (D): Program za pripravo jajcnih pit.

Naprava se bo samodejno segrela na 180 °C za 20 minut

Ce &as ali temperatura nista zadostna, lahko vedno spremenite &as ali temperaturo s pritiskom na ikono za
nastavitev &asa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C.

PiS¢anec (C) Program za pripravo surovega pis¢ancjega mesa.

Naprava se samodejno segreje na 200 °C za 60 minut.

Ce ¢as ali temperatura nista zadostna, lahko vedno spremenite ¢as ali temperaturo s pritiskom na ikono za
nastavitev &asa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C.

Pizza (D): Ta program se najpogosteje uporablja za segrevanje zamrznjene domace pice.

Naprava se bo samodejno segrela na 180 °C za 10 minut.

Ce ¢as ali temperatura nista zadostna, lahko vedno spremenite ¢as ali temperaturo s pritiskom na ikono za
nastavitev &asa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C.

Riba (E): Ta program se najpogosteje uporablja za zamrznjene predelane ribe ali sveze ribe.

Naprava se bo samodejno segrela na 200 °C za 10 minut.

Ce ¢as ali temperatura nista zadostna, lahko vedno spremenite ¢as ali temperaturo s pritiskom na ikono za
nastavitev &asa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C.

Zelenjava (8): Program, ki se najpogosteje uporablja za zamrznjeno ali svezo zelenjavo.

Naprava se bo samodejno segrela na 180 °C za 15 minut.

Ce ¢as ali temperatura nista zadostna, lahko vedno spremenite ¢as ali temperaturo s pritiskom na ikono za
nastavitev éasa (4/5) / temperature (6/7). Casovni razpon 1-60 minut. Temperaturni razpon 80-200 °C.

Tehnicni podatki:

Vsebina: 101 (6,01+4,01)

Napetost: 220-240 V ~50-60 Hz

Mo¢: 2700 W

Poraba energije v stanju pripravljenosti: 0,27 W

Previdnost: vro€a povrSina:
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Temperatura dostopnih povrsin delujoega naprave je lahko visoka. Ne dotikajte se vrogih povrsin
naprave.

Zaradi varstva okolja. Informacije o odpadni elektricni in elektronski opremi V skladu s ¢lenom 13(1) in (2) Zakona z dne 11.
septembra 2015 o odpadni elektricni in elektronski opremi vam posredujemo informacije o pravilnem ravnanju z odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo:
1. Prepovedano je odlaganje odpadne elektricne in elektronske opreme skupaj z drugimi odpadki — to potrjuje simbol ,pre¢rtan
smetnjak’, ki zahteva lo¢eno zbiranje te vrste odpadkov.
2. Elektriéna in elektronska oprema lahko vsebuje nevarne snovi, zmesi in sestavine, ki lahko ob sprostitvi v okolje resno ogrozajo
zdravje in Zivljenje ljudi ter Zivih organizmov. Lahko povzrocijo Stevilne zdravstvene teZave, kot so motnje vida, sluha in govora, lahko
pa tudi poskoduejo ledvice, jetra in srce ter povzrodijo kozne bolezni. Skodljive snovi lahko imajo tudi $kodljiv uinek na dihalni in
reproduktivni sistem ter povzrocijo rakave spremembe. UZivanje rastlin, gojenih na onesnazeni zemlji, in izdelkov, proizvedenih iz njih,
lahko predstavlja zgoraj navedena tveganja za zdravje.
3. Rabljeno elektriéno in elektronsko opremo je treba oddati le na pooblad¢ene zbirne tocke, katerih seznam mora biti na voljo na
spletni strani vsake lokalne oblasti.
4. Gospodinjstva imajo pomembno viogo pri ponovni uporabi in predelavi, vklju¢no z recikliranjem, odpadne opreme. Igrajo tudi

c E kljuéno vlogo v sistemu ravnanja z odpadno elektriéno in elektronsko opremo, saj jo lahko dostavijo neposredno na poobla$éene
zbirne tocke in odpravijo nezelene druzbene navade, ki vodijo do pu$¢anja odpadne opreme na mestih, ki niso namenjena temu.
Polegtega Rabljeno elektriéno in elektronsko opremo vrnite na kraj dostave. Pri dobavi gospodinjske opreme kupcu je distributer
dolZan brezplacno zbrati rabljeno gospodinjsko opremo na kraju dostave opreme, Ce je rabliena oprema istega tipa in je imela enake
funkcije kot dobavljena oprema.
Kartonske embalaZe in polietilenske (PE) vrecke je treba odlagati v ustrezne zabojnike, namenjene za selektivno zbiranje komunalnih
odpadkov, v skladu z njihovim opisom. Ce naprava vsebuje baterije, jih je treba odstraniti in logeno odloziti na zbirem in skladisénem
mestu.
Opreme ne odlagajte v zabojnik za komunalne odpadke!
Servis Ce Zelite kupiti nadomestne dele ali vioZiti pritozbo, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal ragun.

Kayttoohje (FI)

YLEISET TURVALLISUUSEHDOT TARKEAT
TURVALLISUUSOHJEET LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA
TULEVAISUUDEN VARTEN

1. Ennen laitteen kayttoa lue kayttoohjeet ja noudata niissa annettuja
ohjeita. Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen
kayttamisesta muuhun kuin sen kayttotarkoitukseen tai virheellisesta
kaytosta.

2. Laite on tarkoitettu vain kotitalouskayttoon. Ala kayta sitd mihink&an
muuhun tarkoitukseen.

3. Laite saa kytkea vain maadoitettuun 220-240 V ~ 50-60 Hz:n
pistorasiaan. Turvallisuuden lisaamiseksi ala kytke useita sahkolaitteita
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samanaikaisesti samaan virtapiiriin. )

4. Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta lasten [asna ollessa. Ala
anna lasten leikkia laitteella alaka anna lasten tai laitetta tuntemattomien
henkildiden kayttaa sita.

5. VAROITUS: Téata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat
lapset seka henkildt, joiden fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt ovat
heikentyneet tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heille on annettu
valvontaa tai ohjeita laitteen turvallisesta kaytosta ja he ymmartavat siihen
littyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa
puhdistaa tai huoltaa laitetta, ellei

he ovat yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnan alaisena.

6. VAROITUS: Ala jata laitetta pistorasiaan kytkettyna ja iiman valvontaa.
7. VAROITUS: Ala koskaan siirr4 laitetta, kun se on kytketty paalle tai kun
se on kuuma.

8. VAROITUS: Laitteen kosketeltavien pintojen lampatila voi olla korkea
laitteen ollessa kaytossa.

9. VAROITUS: Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.

10. VAROITUS: Irrota laite aina pistorasiasta pitamalla kiinni pistorasiasta
kadellasi. ALA veda virtajohdosta.

11. VAROITUS: Al kayta laitetta syttyvien materiaalien lahella.

12. VAROITUS: Al4 laita laitteeseen pahvia, paperia, muovia tai muita
syttyvia tai sulavia esineita.

13. Al upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Al altista laitetta sa4n vaikutuksille (sade, aurinko jne.) tai
kayta sita kosteissa olosuhteissa (kylpyhuoneet, kosteat asuntovaunut).
14. Tarkista virtajohdon kunto saannallisesti. Jos virtajohto on vaurioitunut,
laitetta ei saa kayttaa. Vaurioitunut johto on vaihdettava ammattitaitoisessa
korjaamossa vaaran valttamiseksi.

15. Al4 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, jos se on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Al korjaa laitetta
itse, silla se voi aiheuttaa sahkoiskun. Vie vaurioitunut laite valtuutettuun
huoltokeskukseen tarkastusta tai korjausta varten. Kaikki korjaukset saa
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suorittaa vain valtuutettu huoltokeskus. Virheelliset korjaukset voivat
aiheuttaa vakavan vaaran kayttajalle.

16. Aseta laite viilealle, vakaalle ja tasaiselle alustalle, kauas
lammityslaitteista, kuten sahkoliedista, kaasuliedista jne.

17. Virtajohto ei saa roikkua poydan reunan yli tai koskettaa kuumia
pintoja.

18. Lisasuojana on suositeltavaa asentaa sahkopiiriin vikavirtasuojakytkin
(RCD), jonka nimellinen vikavirta on enintaan 30 mA. Kysy neuvoa
patevalta sahkoasentajalta.

19. Jos jatkojohtoa tarvitaan, kayta vain mallia, jossa on vahintaan 10 A:n
maadoitusnasta. Jatkojohdot, jotka eivat tayta tata vaatimusta, voivat
ylikuumentua. Johto on sijoitettava siten, etta sita ei voi vahingossa vetaa
tai kompastua.

20. Ala anna laitteen moottorin osan kastua.

21. Aseta laite tasaiselle, lampoatilankestavalle pinnalle, kauas syttyvista
materiaaleista (verhot, tapetit jne.). Jotta ilmankierto on riittavaa, jata
vahintaan 10 cm vapaata tilaa laitteen kummallekin puolelle ja vahintaan
30 cm sen ylapuolelle. Ala peita laitteen tuuletusaukkoja, silla se voi
aiheuttaa ylikuumenemisen ja vahingoittaa tuotetta.

22. Ala kosketa kuumia pintoja

laitteen (ovi, yla- tai alapaneelit ja sivupaneelit). Kayta suojakasineita
kuumien osien poistamiseen tai koskettamiseen.

23. Virtajohtoa ei saa sijoittaa laitteen ylapuolelle, eika se saa koskettaa tai
olla lahella kuumia pintoja. Al sijoita laitetta pistorasian alle.

24. Al laita laitteen koko tilavuuden tayttavia esineitd laitteen sisaén, sillé
se voi aiheuttaa tulipalon ja vahingoittaa laitetta.

23. Irrota virtajohto pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya leivonnan jalkeen
tai ennen puhdistamista. Odota riittdvan kauan, silla kuumentunut laite
jaahtyy hyvin hitaasti.

26. Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen.

27. Ala kayta kotelon puhdistamiseen voimakkaita emulsio-, maito- tai
tahnamaisia pesuaineita, silla ne voivat poistaa laitteeseen merkityt
graafiset tiedot, kuten asteikot, merkinnat, varoitusmerkit jne.
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28. Ala kayta metallisia terasharjoja puhdistukseen. Terdsharjojen
rikkoutuneet osat voivat joutua kosketuksiin sahkoosien kanssa, mika
aiheuttaa sahkoiskun vaaran.

29. Laitetta ei ole suunniteltu kaytettavaksi ulkoisten ajastimien tai erillisen
kauko-ohjausjarjestelman kanssa.

30. Korkean lampotilan vuoksi ole erityisen varovainen, kun poistat
kypsennettya ruokaa, kuumaa rasvaa tai muita kuumia nesteita.

31. Al sijoita laitetta keittion kaapistojen alle

lamman ja hoyryn vuoksi.

32. Ala pese metalliosia astianpesukoneessa, koska naissa laitteissa
kaytettavat voimakkaat pesuaineet aiheuttavat osien tummumisen. On
suositeltavaa pesta ne kasin perinteisilla astianpesuaineilla.

33. Ylikuumenemisen valttamiseksi ala peita laitetta.

34. Ala sailyta laitteessa mitaan muuta kuin siihen kuuluvia lisavarusteita.
35. Ala kayta laitetta, kun sailio on auki.

Laitteen kuvaus:

A. LED-naytto

B. Ylalaatikko

C. Alalaatikko

D. Kotelo

E. limanpoistoaukot
F. Virtajohto

G. Ylalaatikon ritila
H. Alalaatikon teline
. Ylalaatikon kahva
J. Alemman laatikon kahva

Ohjauspaneeli:

1. Virta-kuvake Paalla/Pois

2. Kaynnista/keskeyta-kuvake

4/5. Lampétilan saatokuvake

6/7. Kayttoajan saatokuvake

8. Aikasyntronointikuvake molemmille kammioille

9. Kammion numero 1 (ylempi) valinta-kuvake

10. Ylakammion ajan/lampétilan néyttd

11. Aika-/ldmpdtilanayttd, alempi kammio

12. Kammion numero 2 (ala) valinta-kuvake

13. Ylakammion valaistuksen kytkeminen paéalle (1)

14. Kuvake alemman kammion valaistuksen kytkemiseksi paélle (2)
Ohjelmat:

A: Ranskalaiset perunat, B: Pihvi C: Kanankoivet, D: Munatorttu, E: Kana, F: Pizza, G: Kala, H: Vihannekset
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Ennen ensimmaista kayttoa:

1. Poista pakkaus, kaikki tarrat ja lisdvarusteet laitteen ulkopinnalta ja sisapuolelta.

2. Pese ritilat (G), (H) ja laatikot (B), (C) huolellisesti kuumalla vedella ja pienella maaralla astianpesuainetta
pehmeélla sienelld. Kuivaa ne sitten puhtaalla, pehmealla liinalla.

Al4 kéyta karkeita sienié tai hankaavia puhdistusaineita (esim. puhdistusjauheita), koska ne voivat vahingoittaa
telineiden ja laatikoiden siledé, tarttumatonta pintaa.

3. Aseta laite vakaalle, tasaiselle alustalle. Jotta ilmankierto olisi riittdvaa, jaté vahintdan 10 cm vapaata tilaa laitteen
kummallekin puolelle ja vahintdan 30 cm sen ylapuolelle.

Kytke virtajohto ja valitse mikd tahansa ohjelma molemmille laatikoille (katso lisatietoja kohdasta "Laitteen kaytto")
tehtaan hajujen poistamiseksi.

4. Kun ohjelma on paattynyt, irrota laite virtaldhteesté. Kun laite on jadhtynyt kokonaan, toista vaihe 2 ja puhdista se
uudelleen.

Al pese telineita (G), (H) ja laatikoita (B), (C) astianpesukoneessa.
Laitteen kayttd
Laitteessa on kaksi erillista laatikkoa. Se voi toimia yhdella tai molemmilla samanaikaisesti.

Laitteen valmistelu:

1. Pida kiinni kahvasta ja veda laatikko telineineen ulos kotelosta ja aseta se vakaalle alustalle.

2. Hylly voidaan poistaa laatikosta.

3. Aseta valmistellut tuotteet laatikon ritilélle.

4. Aseta laatikko takaisin koteloon. Kytke laite maadoitettuun pistorasiaan — virran merkkivalo (1) syttyy.

Laitteen kaynnistdminen yksittéisen laatikon tilassa:

1. Paina virtakuvaketta (1) aktivoidaksesi valmiustilan.

2. Kammion 1 (9) ja kammion 2 (12) kuvakkeet syttyvat.

3. Valitse kammio painamalla vastaavaa kuvaketta 1 (9) tai 2 (12); toiminto- ja valikkoilmaisimet aktivoituvat.

4. Oletusasetuksena ranskalaisperunoiden ohjelmakuvake (A) vilkkuu, kun taas muut kuvakkeet pysyvat palamassa.
5. Lampétila-/aikailmaisin (10) tai (11) vilkkuu myds ja ndyttda vuorotellen Iampdtilan ja ajan.

6. Valitse ohjelma koskettamalla jotakin valikkokuvakkeista A-H. Valinnan jélkeen voit sa4ta4 Iampétilaa ja aikaa
saatokuvakkeilla: Lampétila (5/4) ja Aika (7/6).

Jos laite on kylma, on suositeltavaa lisatd 3 minuuttia suositeltuun valmistusaikaan.

Kaynnistaminen:

1. Kun olet asettanut ohjelman, Iampétilan ja ajan, paina kaynnistys-/keskeytyskuvaketta (2).
2. Valittu kammio alkaa toimia.

3. Laskenta alkaa.

4. Valitun ohjelman kuvake vilkkuu.

Lampétilan tai ajan muuttaminen kayton aikana:
Paina lampdtilan (5/4) tai ajan (7/6) saatokuvaketta saataaksesi aikaa tai l[ampdtilaa
mieltymystesi mukaan. Muutos ei keskeyt4 laitteen toimintaa.

Laatikoston poistaminen kayton aikana:
Kun laatikko poistetaan, ndyttoon ilmestyy viesti "OPEN".
Laite keskeyttaa toimintansa.
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Kun laatikko asetetaan takaisin paikalleen, laite jatkaa toimintaansa automaattisesti.

Laitteen sammuttaminen kayton aikana:

Paina virtapainiketta (1) ja pida se painettuna 2 sekunnin ajan.
Nayttoon tulee teksti "OFF" ja laite antaa aanimerkin.

Lammitys pysahtyy. Tuuletin jatkaa toimintaansa 20 sekunnin ajan.

Ohjelman lopettaminen:
Kun aiemmin valittu ohjelma on péattynyt, ndytolle ilmestyy viesti "OFF". Laite antaa viisi 4&nimerkki. Laite siirtyy
valmiustilaan. Tuuletin jatkaa toimintaansa 20 sekunnin ajan.

Kaksoiskammio-tila:

1. Paina virtakuvaketta (1) aktivoidaksesi valmiustilan.

2. Kammion 1 (9) ja kammion 2 (12) kuvakkeet syttyvat.

3. Valitse ensin kammio 1 painamalla kuvaketta (9) ja aseta ohjelma, I&mpétila ja aika kuten yksikammioisessa
kéytossa.

4. Valitse sitten kammio 2 painamalla kuvaketta (12) ja aseta ohjelma, I1dmpdtila ja aika kuten yksikammioisessa
kéytossa.

5. Kaynnista molemmat kammiot samanaikaisesti painamalla kaynnistys-/keskeytyksen kuvaketta (2). Voit myds
kéynnistaa yhden kammion ja toisen mydhemmin.

Ajan/lampétilan muuttaminen kahden kammion kéyton aikana:

1. Paina kuvaketta valitaksesi sopivan kammion 1 (9) tai 2 (12).

2. Paina lampdtilan (5/4) tai ajan (7/6) saatokuvaketta sdatadksesi aikaa tai ldmpdtilaa
mieltymystesi mukaan. Muutos ei keskeyta laitteen toimintaa.

Ohjelman muuttaminen kahden kammion ollessa kaytdssa:

Paina painiketta valitaksesi kammion 1 (9) tai 2 (12)

Paina kaynnistys-/keskeytyksen kuvaketta (2) ja muuta ohjelmaa

Paina kaynnistys-/keskeytyskuvaketta (2) jatkaaksesi laitteen toimintaa.

Yhden kammion sammuttaminen:

Paina kammion 1 (9) tai 2 (12) valintapainiketta

Pida virtapainiketta (1) painettuna 2 sekunnin ajan, jolloin ndytt6on ilmestyy teksti "OFF" ja valittu kammio lakkaa
toimimasta.

Korin poistaminen:

Jos yksi laatikko poistetaan kéyton aikana, naytolle ilmestyy teksti "OPEN".

Taman kammion toiminta keskeytyy. Kun laatikko asetetaan takaisin paikalleen, toiminta jatkuu.
Toinen kammio toimii itsenaisesti.

Molempien osastojen toiminnan keskeyttaminen
Paina kaynnistys-/keskeytyskuvaketta (2), jolloin molemmat kammiot keskeyttavat toimintansa.
Paina kaynnistys-/keskeytyskuvaketta (2) uudelleen, jotta toiminta jatkuu.

Molempien kammioiden toiminnan keskeyttdminen:

Pidé virtapainiketta (1) painettuna 2 sekunnin ajan.
Molemmat kammiot sammuvat ja naytéille tulee teksti "OFF".
Viiden &animerkin jalkeen ndyttd sammuu.

Lisatoiminnot
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Synkronoitu valmistuminen (samanaikainen valmistumistoiminto):

1. Kun olet asettanut eri kypsennysajat (ohjelmat), paina synkronointikuvaketta (8), jolloin kuvake (8) vilkkuu.
2. Kammio, jonka aika on pidempi, kaynnistyy ensin.

3. Toinen kammio nayttaa tekstin "HOLD", kunnes se aloittaa syklinsa.

4. Jos "HOLD-aika muutetaan pidemmaksi kuin ensimmaisen kammion aika, synkronointi peruutetaan.

Taustavalo:

Kun laite kdynnistetaan, valo ei syty automaattisesti.

Paina lampun kuvaketta (13) tai (14) valaistuksen kytkemiseksi valitulle kammiolle.
Paina uudelleen sammuttaaksesi valon.

LAITTEEN PUHDISTUS

1. Ennen laitteen puhdistamista irrota se pistorasiasta ja odota, etta se jaahtyy.

2. Puhdista laite kostealla liinalla ja kuivaa sen jalkeen kuivalla liinalla (tai paperipyyhkeell).

3. Jos laitteessa on vaikeasti poistettavia jadmia, levité niille pieni mééra ruokadljya ja poista ne varovasti
puulusikalla muutaman minuutin kuluttua.

4. Ald puhdista teravilla, hankaavilla liinoilla tai sienilla tai kayté puhdistusjauheita, koska ne voivat vahingoittaa korin
ja astian siled, tarttumatonta pinnoitetta.

5. Ala upota laitetta veteen.

Ala pese G- ja H-ritildita seké B- ja C-laatikoita astianpesukoneessa.

Ranskalaiset perunat (A): Ohjelma, jota kaytetaén padasiassa pakastettujen ranskalaisperunoiden valmistukseen.
Laite I&mpiaa automaattisesti 200 °C:seen 30 minuutin ajan.

Jos aika tai lampétila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (4/5) / [ampdtilan (6/7)
saatokuvaketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampétila-alue 80-200 °C

Pihvi (B): Ohjelma, jota kaytetddn padasiassa paksumpien valkoisen tai punaisen lihan palojen kypsentamiseen.
Laite kuumenee automaattisesti 200 °C:seen 15 minuutin ajan.

Jos aika tai lampétila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai [ampdtilaa painamalla ajan (4/5) / lampétilan (6/7)
saatokuvaketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampétila-alue 80-200 °C.

Kanankoivet (C): Ohjelma, jota kaytetadn raakan kananlihan valmistamiseen.

Laite kuumenee automaattisesti 200 °C:seen 40 minuutin ajan.

Jos aika tai lampétila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai [ampdtilaa painamalla ajan (4/5) / lampétilan (6/7)
saatokuvaketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampétila-alue 80-200 °C.

Munatorttu (D): Ohjelma munatorttujen valmistukseen

Laite kuumenee automaattisesti 180 °C:seen 20 minuutin ajaksi

Jos aika tai lampétila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai [ampdtilaa painamalla ajan (4/5) / [ampétilan (6/7)
saatokuvaketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampétila-alue 80-200 °C.

Kana (C) Raakaa kananlihaa valmistava ohjelma.

Laite I1&mpiaa automaattisesti 200 °C:seen 60 minuutin ajan.

Jos aika tai lampétila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai [ampétilaa painamalla ajan (4/5) / lampédtilan (6/7)
séatokuvaketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampatila-alue 80-200 °C.

Pizza (D): Tata ohjelmaa kaytetaan yleisimmin pakastetun kotitekoisen pizzan lammittamiseen.
Laite Iammittda automaattisesti 180 °C:ssa 10 minuuttia.
Jos aika tai lampétila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai [ampdtilaa painamalla ajan (4/5) / lampétilan (6/7)
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saatokuvaketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampétila-alue 80-200 °C.

Kala (E): Taté ohjelmaa kaytetaan yleisimmin pakastettujen jalostettujen kalojen tai tuoreiden kalojen
[ammittamiseen.

Laite Iammittda automaattisesti 200 °C:ssa 10 minuutin ajan.

Jos aika tai Iampdtila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai lampdtilaa painamalla ajan (4/5) / [ampdtilan (6/7)
s&étopainiketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampétila-alue 80-200 °C.

Vihannekset (8): Ohjelma, jota kdytetdan yleisimmin pakastetuille tai tuoreille vihanneksille.

Laite Idmmitt4a automaattisesti 180 °C:ssa 15 minuutin ajan.

Jos aika tai I&mpdtila ei ole riittava, voit aina muuttaa aikaa tai lampdtilaa painamalla ajan (4/5) / 1&ampétilan (6/7)
s&étokuvaketta. Aikavali 1-60 minuuttia. Lampétila-alue 80-200 °C.

Tekniset tiedot:

Tilavuus: 101 (6,01+4,01)
Jannite: 220-240 V ~50-60 Hz
Teho: 2700 W

Valmiustilan virrankulutus: 0,27 W

Varoitus: kuuma pinta:

Kayttolaitteen kosketeltavien pintojen 1ampbtila voi olla korkea. Ald kosketa laitteen kuumia pintoja.

Ympiériston vuoksi. Tietoa sahko- ja elektroniikkalaiteromusta Sahko-jaelektroniikkalaiteromusta 11. syyskuuta 2015 annetun lain
13 §:n 1 ja 2 momentin mukaisesti annamme téssa tietoja sahko- ja elektroniikkalaiteromun asianmukaisesta késittelysta:

1. S&hko- ja elektroniikkalaiteromun hévittdminen muiden jétteiden mukana on kielletty — tdmén vahvistaa "yliviivattu roskakori” -
symboli, joka edellyttaa tdman tyyppisen jatteen erilliskeraysta.

2. Sahko- ja elektroniikkalaitteet voivat sisaltda vaarallisia aineita, seoksia ja komponentteja, jotka vapautuessaan ympéristdon voivat
aiheuttaa vakavan uhan ihmisten terveydelle ja elamalle seka elaville organismeille. Ne voivat aiheuttaa lukuisia terveysongelmia,
kuten nako-, kuulo- ja puhehéiridita, ja voivat myos vahingoittaa munuaisia, maksaa ja sydanta seka aiheuttaa ihosairauksia.
Haitalliset aineet voivat myds vaikuttaa haitallisesti hengityselimiin ja sukuelimiin ja aiheuttaa syopaa. Saastuneella maaperélla
kasvatettujen kasvien ja niistad vaimistettujen tuotteiden kulutus voi aiheuttaa edelld mainittuja terveysriskeja.

3. Kaytetyt séhko- ja elektroniikkalaitteet tulee toimittaa vain valtuutetuille kerdyspisteille, joiden luettelo on saatavilla kunkin
paikallisviranomaisen verkkosivustolla.

4. Kotitalouksilla on tarkea rooli laiteromun uudelleenkdytdsséa ja hyédyntdmisesséd, mukaan lukien kierratys. Ne ovat myds
avainasemassa sahko- ja elektroniikkalaiteromun jatehuoltojarjestelmassa, koska ne voivat toimittaa laitteet suoraan valtuutettuihin
kerayspisteisiin ja poistaa ei-toivottuja yhteiskunnallisia tapoja, jotka johtavat laiteromun jattdmiseen paikkoihin, jotka eivat ole
tarkoitettu tahan tarkoitukseen.

Lisaksi Palauta kaytetyt séhko- ja elektroniikkalaitteet toimituspaikkaan. Toimittaessaan kotitalouslaitteita ostajalle jakelija on
velvollinen kerddmaan kéytetyt kotitalouslaitteet maksutta laitteiden toimituspaikasta, edellyttéen etté kaytetyt laitteet ovat
samantyyppisié ja ovat suorittaneet samat toiminnot kuin toimitetut laitteet.

Pahvipakkaukset ja polyeteenipussit (PE) on havitettéva niiden kuvauksen mukaisesti kunnallisten jatteiden lajitteluun tarkoitetuissa
astioissa. Jos laitteessa on paristoja, ne on poistettava ja havitettéva erikseen keréys- ja varastointipisteessa.

Al3 havita laitetta yhdyskuntajétteiden kerdysastiaan!

Huoltopalvelu Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksen, ota yhteytta suoraan kuitin mydntaneeseen jalleenmyyjaan.

131



Instrukcja obstugi (PL)

OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA WAZNE
INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA
PRZYSZt0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje
obstugi i postepowa¢ wedtug wskazdéwek w niej zawartych. Producent nie
odpowiada za szkody spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie
Z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do
innych celow, niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem
220-240V ~ 50-60Hz. W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do
jednego obwodu pradu nie nalezy rownocze$nie wigczac wielu urzadzen
elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas korzystania z
urzadzenia, gdy w poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac
dzieci do zabawy urzadzeniem nie pozwol dzieciom ani osobom nie
zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze byé uzytkowany przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub
znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki
na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg $wiadomos¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny
bawi¢ sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna
by¢ wykonywana przez dzieci, chyba

Ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sq wykonywane pod nadzorem.
6. OSTRZEZENIE: nie wolno pozostawia¢ wtaczonego urzadzenia do
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gniazdka bez nadzoru.

7. OSTRZEZENIE: nigdy nie przeno$ urzadzenia kiedy jest wtaczone albo
kiedy jest gorgce.

8. OSTRZEZENIE: temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego
urzadzenia moze by¢ wysoka gdy sprzet pracuje.

9. OSTRZEZENIE: Przechowuj urzadzenie i jego przew6d w miejscu
niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

10. OSTRZEZENIE: Zawsze po zakoriczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z
gniazda zasilajgcego poprzez przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac
za sznur sieciowy.

11. OSTRZEZENIE: Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow
tatwopalnych.

12. OSTRZEZENIE: Nie wolno umieszcza¢ w urzadzeniu wyrobdw z
tektury, papieru, plastikow i innych przedmiotow tatwopalnych oraz
topliwych.

13. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej
cieczy. Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych
(deszczu, storica, etc.) ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej
wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).

14. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewod
zasilajacy jest uszkodzony, to sprzetu nie wolno uzywac. Uszkodzony
przewod powinien by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad
naprawczy w celu unikniecia zagrozenia.

15. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub
jesli zostato upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub
nieprawidtowo pracuje. Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi
to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu
serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy. Wszelkich
napraw mogq dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne
zagrozenie dla uzytkownika.

16. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z
dala od nagrzewajgcych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka
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elektryczna, palnik gazowy, itp..

17. Przewod zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac
goracych powierzchni.

18. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w
obwodzie elektrycznym, urzadzenia réznicowopragdowego (RCD) o
znamionowym pradzie roznicowym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym
zakresie nalezy zwrdcic sie do specjalisty elektryka.

19. Jezeli niezbednym jest uzycie przediuzacza, to nalezy uzy¢ model
wytacznie z bolcem uziemiajgcym przystosowany do pradu o natezeniu
min 10 A. Przedtuzacze nie spetniajgce tego wymogu mogg ulec
przegrzaniu. Przewdd nalezy tak utozy¢ aby unikng¢ przypadkowych
pociggnie¢ lub potknie¢ o niego.

20. Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowe] urzadzenia.

21. Urzadzenie nalezy stawiaC na rownej, odpornej na temperature
powierzchni, z dala od tatwopalnych materiatow (firanki, zastony, tapety,
itp.). W celu zapewnienia wiasciwej cyrkulacji powietrza nalezy zachowac
co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z kazdej strony urzadzenia oraz
przynajmniej 30 cm nad nim. Nie wolno przykrywac otworow
wentylacyjnych urzadzenia, poniewaz moze to spowodowac przegrzanie i
uszkodzenie wyrobu.

22. Nie wolno dotykac goracych powierzchni

urzadzenia(drzwiczek, Scianki gérnej lub dolnej oraz Scianek bocznych).
Nalezy uzywac rekawic ochronnych do wyjmowania lub dotykania
wszelkich goracych elementow.

23. Przewod zasilajacy nie moze by¢ uktadany ponad urzadzeniem, a
takze nie powinien dotykac lub leze¢ w poblizu gorgcych powierzchni. Nie
ustawiaC urzadzenia pod gniazdem elektrycznym.

24. Nie wolno wkiada¢ do urzadzenia porcji zajmujacych catg jego
objetos¢, poniewaz moze spowodowac to pozar i zniszczenie wyrobu.
25. Po zakonczeniu pieczenia lub przed czyszczeniem urzadzenia nalezy
wyjac wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka i zostawi¢ do
ostygniecia. Nalezy odczeka¢ wystarczajaco diugi okres czasu, poniewaz
nagrzane urzgdzenie stygnie bardzo wolno.
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26. Nalezy oczysci¢ urzadzenie po kazdorazowym uzyciu.

27. Do mycia obudowy nie nalezy uzywac agresywnych detergentow w
postaci emulsji, mleczka, past itp., poniewaz mogq one miedzy innymi
usung¢ naniesione informacyjne symbole graficzne takie jak podziatki,
oznaczenia, znaki ostrzegawcze, itp.

28. Nie uzywa¢ metalowych druciakéw do czyszczenia. Odtamane
fragmenty druciakow, moga zetkng¢ sie z czesciami elektrycznymi,
stwarzajac zagrozenie porazenia elektrycznego.

29. Sprzet nie jest przeznaczony do pracy z uzyciem zewnetrznych
wytgcznikéw czasowych lub oddzielnego uktadu zdalnej regulacii.

30. Ze wzgledu na wysokg temperature nalezy zachowac szczegolng
ostroznos¢ podczas wyjmowania upieczonych potraw, usuwania goracego
ttuszczu czy innych gorgcych ptyndw.

31. Nie nalezy umieszczac¢ urzadzenia pod szafkami

kuchennymi, ze wzgledu na unoszace sig ciepto i pare.

32. Nie nalezy my¢ metalowych czesci w zmywarkach, poniewaz
agresywne $rodki stosowane w tych urzadzeniach powodujg ciemnienie
ww. czesci. Zaleca sie aby myc je recznie, z uzyciem tradycyjnych ptynow
do mycia naczyn.

33. Aby unikng¢ przegrzania urzadzenia nie nalezy przykrywac
urzadzenia.

34. Nie nalezy przechowywac w urzadzeniu niczego poza akcesoriami
nalezacymi do tego niego.

35. Nie wolno uzywac urzadzenia z niedomknigtym pojemnikiem.

Opis urzadzenia:

A. Wyswietlacz LED

B. Szuflada gérna

C. Szuflada dolna

D. Obudowa

E. Wyloty powietrza

F. Przewdd zasilajacy

G. Ruszt do gornej szuflady
H. Ruszt do dolnej szuflady
I. Uchwyt szuflady gérnej

J. Uchwyt szuflady dolnej

Panel sterujacy:
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1. Ikona zasilania On / Off

2. lkona Start / Pauza

4/5. lkona regulaciji temperatury

6/7. Ikona regulacji czasu pracy

8. lkona synchronizacji czasu obu komér

9. lkona wyboru komory numer 1 (gérna)

10. WysSwietlacz czasu / temperatury komora gérna
11. WysSwietlacz czasu/ temperatury komora dolna
12. Ikona wyboru komory numer 2 (dolna)

13. lkona wigczenia owietlenia komory gornej (1)
14. lkona wigczenia owietlenia komory dolnej (2)
Programy:

A: Frytki, B: Stek C: Nozki kurczaka, D: Tarta jajeczna, E: Kurczak, F: Pizza, G: Ryba, H: Warzywa

Przed pierwszym uzyciem:

1. Usun opakowanie, wszystkie naklejki oraz akcesoria znajdujace sie na zewnatrz i wewnatrz urzadzenia.

2. Dokfadnie umyj ruszty (G), (H) oraz szuflady (B), (C) goraca woda z dodatkiem niewielkiej ilosci ptynu do mycia
naczyn, uzywajac miekkiej gabki. Nastepnie osusz je czysta, miekka Sciereczka.

Nie uzywaj szorstkich gabek ani srodkow $ciemnych (np. proszkéw do czyszczenia), poniewaz moga one uszkodzi¢
gtadka, nieprzywierajacq powierzchnie rusztow i szuflad.

3. Umie$¢ urzadzenie na stabilnej, poziomej powierzchni. W celu zapewnienia wtasciwej cyrkulacji powietrza nalezy
zachowat co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z kazdej strony urzadzenia oraz przynajmniej 30 cm nad nim.
Podtacz przewdd zasilajacy i wybierz dowolny program dla obu szuflad (szczegély w sekcji ,Uzytkowanie
urzadzenia”), aby usuna¢ zapachy fabryczne.

4. Po zakonczeniu programu odtacz urzadzenie od zasilania. Gdy catkowicie ostygnie, powtérz krok 2 i ponownie je
wyczyse.

Nie nalezy my¢ rusztéw (G), (H) i szuflad (B), (C) w zmywarce.
Uzytkowanie urzadzenia
Urzadzenie posiada dwie niezalezne szuflady. Moze pracowac z jedng lub obiema jednoczesnie.

Przygotowanie urzadzenia:

1. Trzymajac uchwyt wysun szuflade z rusztem z obudowy i postaw jg na stabilnej powierzchni.

2. Ruszt mozna wyja¢ z szuflady.

3. Umies¢ wezesniej przygotowane produkty na ruszcie znajdujacym sie w szufladzie.

4. Wi6z szuflade z powrotem do obudowy. Podtacz urzadzenie do uziemionego gniazdka — zapali sie ikona
zasilania (1).

Uruchomienie urzadzenia tryb pracy z jednq szuflada;

1. Nacisnij ikone zasilania (1), aby aktywowac tryb czuwania.

2. Zaswiecq si¢ ikony komory 1 (9) oraz komory 2 (12).

3. Wybierz komore, naciskajac odpowiednig ikone 1 (9) lub 2 (12), aktywujg sie kontrolki funkcji i menu.

4. DomysInie miga ikona programu Frytki (A), pozostate ikony $wieca sie ciagtym Swiattem.

5.Wyswieticz temperatura / czas (10) lub (11) réwniez beda miga¢ pokazujaca naprzemiennie temperature oraz
czas.

6. Dotknij jednej z ikon menu od A do H, aby wybra¢ program. Po jego wybraniu mozesz dostosowac temperature i
czas za pomocg ikon regulacji: Temperatura (5/4) oraz czas (7/6).
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W przypadku zimnego urzadzenia zaleca si¢ dodanie 3 minut do zalecanego czasu przygotowania.

Rozpoczecie pracy:

1. Po ustawieniu programu, temperatury i czasu — naci$nij ikone start/pauza (2).
2. Wybrana komora rozpocznie prace.

3. Rozpocznie sie odliczanie.

4. lkona wybranego programu bedzie migac.

Zmiana temperatury lub czasu podczas pracy:
Naci$nij ikone regulacji temperatury (5/4) lub czasu (7/6) w celu dostosowania czasu lub temperatury
do swoich preferencji smakowych. Zmiana nie przerywa dziatania urzadzenia.

Wyjecie szuflady w trakcie pracy:

Po wysunieciu szuflady na wy$wietlaczu pojawi si¢ komunikat ,OPEN".
Praca urzadzenia zostanie wstrzymana.

Po ponownym wiozeniu szuflady urzadzenie automatycznie wznowi prace.

Wytaczenie urzadzenia w trakcje pracy:

Przytrzymaj ikong zasilania (1) przez 2 sekundy.

Na wy$wietlaczu pojawi si¢ komunikat ,OFF”, a urzadzenie wyda sygnat dzwigkowy.
Grzanie zostaje zatrzymane. Wentylator bedzie jeszcze dziatat przez 20 sekund.

Zakonczenie programu:

Po zakoriczeniu wcze$niej wybranego programu na wys$wietlaczu pojawi sie komunikat ,OFF”. Rozlegnie sie 5
sygnatéw dzwiekowych. Urzadzenie przejdzie do trybu czuwania. Wentylator bedzie jeszcze dziatat przez 20
sekund.

Tryb pracy z dwiema komorami:

1. Nacisnij ikone zasilania (1), aby aktywowac tryb czuwania.

2. Zaswieca sie ikony komory 1 (9) oraz komory 2 (12).

3. Najpierw wybierz komora 1 naciskajac ikone (9), ustaw program, temperature i czas, analogicznie do pracy z
jedng komora.

4. Nastepnie wybierz komora 2 naciskajac ikone (12), ustaw program, temperature i czas, analogicznie do pracy z
jedng komora.

5. Naci$nij ikone start/pauza (2), aby uruchomic obie komory jednocze$nie. Mozesz tez uruchomi¢ jedng komore, a
drugg poznie;.

Zmiana czasu / temperatury podczas pracy dwoch komér:

1.Naci$nij ikone wyboru odpowiedniej komory 1(9) lub 2(12)

2.Naciénij ikone regulacji temperatury (5/4) lub czasu (7/6) w celu dotowania czasu lub temperatury
do swoich preferencji smakowych. Zmiana nie przerywa dziatania urzadzenia.

Zmiana programu podczas pracy dwéch komor:

Nacisnij przycisk wyboru komory 1 (9) lub 2 (12)

Nacisnij ikone start/pauza (2), dokonaj zmiany programu
Nacisnij ikone start/pauza (2), by wznowi¢ prace urzadzenia.

Wytaczenie jednej komory:
Nacisnij przycisk wyboru komory 1 (9) lub 2 (12)
Przytrzymaj ikone zasilania (1) przez 2 sekundy na wys$wietlaczu pojawi sie ,OFF” wybrana komora przestanie
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dziata¢.

Wyciagniecie koszyka:

Jesli podczas pracy jedna szuflada zostanie wyjeta, na ekranie pojawi sie ,OPEN”,

Praca tej komory zostaje zatrzymana. Po ponownym wioZeniu — praca zostaje wznowiona.
Druga komora dziata niezaleznie.

Wstrzymanie pracy dla dwoch komér
Naci$nij ikone start/pauza (2), obie komory wstrzymajg prace.
Naci$nij ponownie ikone start/pauza (2), aby wznowi¢ prace.

Zatrzymanie pracy obu komor:

Przytrzymaj ikong zasilania (1) przez 2 sekundy.
Obie komory sie wytacza, ekrany pokaza ,OFF”.
Po 5 sygnatach dzwigkowych ekran zgasnie.

Funkcje dodatkowe

Synchronizacja zakofczenia (funkcja jednoczesnego zakonczenia):

1. Po ustawieniu réznych czaséw gotowania (programéw), nacisnij ikone synchronizacii (8), ikona (8) bedzie migata.
2. Komora z dtuzszym czasem zacznie prace jako pierwsza.

3. Druga komora wyswietli ,HOLD”, az do rozpoczecia swojego cyklu.

4. Zmiana czasu ,HOLD" na diuzszy niz czas pierwszej komory anuluje synchronizacje.

Funkcja pods$wietlenia:

Po uruchomieniu urzadzenia, $wiatto nie wigczy sie automatycznie

Nacisnij ikone lampy (13) lub (14), aby wiaczy¢ oswietlenie dla wybranej komory.
Ponownie nacisnij, aby je wytaczyc.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

1. Przed przystapieniem do czyszczenia urzadzenia nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka sieciowego i poczekaé, az
urzadzenie ostygnie.

2. Czysci¢ przy uzyciu wilgotnej, a nastepnie suchej $ciereczki (ewentualnie papierowego recznika).

3. Trudniejsze do usuniecia resztki posmarowac niewielka iloscig oleju jadalnego i po kilku minutach delikatnie je
usung¢ drewniang fopatka.

4. Nie wolno czy$cic ostrymi, $cierajacymi szmatkami lub gabkami, ani uzywac proszkow do czyszczenia, gdyz
moga uszkodzi¢ gtadka, nieprzywierajaca powtoke kosza i pojemnika.

5. Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

Nie nalezy my¢ rusztéw G, H i szuflad B, C w zmywarce

Frytki (A): Program uzywany gtéwnie do mrozonych frytek.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 200°C i przez 30 minut

Jesli czas lub temperatura nie s wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac ikong
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C°

Stek (B): Program stosowany gtéwnie do grubszych kawatkéw migsa biatego lub czerwonego.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 200°C i przez 15 minut

Jesli czas lub temperatura nie s wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac ikone
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C°
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Nézki kurczak (C): Program uzywany do przygotowania surowego miesa z kurczaka.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 200°C i przez 40 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac ikone
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C°

Tarta jajeczna (D): Program uzywany do przygotowania tarty jajecznej

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 180°C i przez 20 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmienic czas lub temperature, naciskajac ikone
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C°

Kurczak (C) Program uzywany do przygotowania surowego miesa z kurczaka.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 200°C i przez 60 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmienic czas lub temperature, naciskajac ikong
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C°

Pizza (D): Program najczesciej uzywany podgrzania mrozonej domowej pizzy.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 180°C i przez 10 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmienic czas lub temperature, naciskajac ikone
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C

Ryba (E): Program najczesciej uzywany do mrozonych przetworzonych ryb lub $wiezych ryb.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 200°C i przez 10 minut

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmienic czas lub temperature, naciskajac ikone
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C°

Warzywa (8): Program najczesciej uzywany do mrozonych lub $wiezych warzyw.

Urzadzenie bedzie automatycznie grza¢ w temperaturze 180°C i przez 15 minut.

Jesli czas lub temperatura nie sg wystarczajace, zawsze mozesz zmieni¢ czas lub temperature, naciskajac ikone
regulacji czasu (4/5) / temperatury (6/7). Zakres czasu 1-60 minut. Zakres temperatury 80-200C°

Dane techniczne:

Pojemnos¢: 10L (6,0L+4,0L)

Napiecie: 220-240V ~50-60Hz

Moc: 2700W

Pobdr energii w stanie czuwania: 0,27W

Uwaga gorgca powierzchnia:

Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢ wysoka. Nie dotykac
goracych powierzchni urzadzenia
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W trosce o srodowisko. Informacje o zuzytym sprzecie elektrycznym ielektronicznym Zgodnie z art. 13 ust. 1i ust. 2 Ustawy z
dnia 11 wrze$nia 2015 roku o zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym informujemy o prawidtowym postepowaniu z odpadami
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego:

1. Zakazuje sig umieszczania zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego tacznie z innymi odpadami — potwierdza to
oznakowanie w formie ,przekreslonego kosza’, nakazujace selektywne gromadzenie tego rodzaju odpadoéw.

2. Urzadzenia elektryczne i elektroniczne mogq zawiera¢ niebezpieczne substancje, mieszaniny i czesci sktadowe, ktére po
przedostaniu sie do $rodowiska moga powodowa¢ powazne zagrozenie dla zdrowia i zycia ludzi oraz organizméw zywych. Moga
doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do
uszkodzenia nerek, wafroby i serca, oraz wywotac¢ choroby skory. Substancje szkodliwe, moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na
uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zmian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktow powstatych z nich, moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

3. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy przekazywa¢ wytacznie do uprawnionych punktow zbierania, ktérych lista powinna
zosta¢ zawarta na stronie internetowej kazdego Urzedu Gminy.

4. Gospodarstwo domowe spetnia wazna role, w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu, zuzytego
sprzetu. Petni réwniez kluczowa role w systemie zagospodarowania odpadéw zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego z
uwagi na mozliwos¢ ich bezposredniego przekazywania do uprawnionych punktéw zbierania oraz eliminacje niepozadanych nawykow
spotecznych skutkujacych pozostawianiem odpadéw zuzytego sprzetu w miejscach do tego nieprzewidzianych.

Ponadto Oddaj zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny w miejscu dostawy. Dystrybutor, dostarczajac nabywcy sprzet przeznaczony
dla gospodarstw domowych, obowigzany jest do nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu pochodzacego z gospodarstw domowych w
miejscu dostawy tego sprzetu, o ile zuzyty sprzet jest tego samego rodzaju i petnit te same funkcije co sprzet dostarczony.
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jesli w urzadzeniu znajduja si¢ baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do
punktu zbierania i sktadowania.

Urzadzenia nie wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne!!

Serwis W przypadku checi zakupu czg$ci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy kontaktowa¢ si¢ bezposrednio
ze sprzedawca, ktry wystawit paragon.

Manuale d'uso (IT)

CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA ISTRUZIONI
IMPORTANTI PER L'USO SICURO LEGGERE
ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER IL FUTURO

1. Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere il manuale d'uso e seguire le
istruzioni in esso contenute. Il produttore non € responsabile per danni
causati da un uso non conforme alla destinazione d'uso dell'apparecchio o
da un uso improprio dello stesso.

2. L'apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico. Non
utilizzarlo per altri scopi non conformi alla sua destinazione d'uso.

3. Collegare il dispositivo esclusivamente a una presa con messa a terra
da 220-240 V ~ 50-60 Hz. Per una maggiore sicurezza, non collegare piu
dispositivi elettrici contemporaneamente allo stesso circuito.

4. Prestare particolare attenzione durante I'uso dell'apparecchio in
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presenza di bambini. Non consentire ai bambini di giocare con
I'apparecchio e non permettere a bambini o persone che non hanno
familiarita con I'apparecchio di utilizzarlo.
5. AVVERTENZA: Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta superiore agli 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0
mentali limitate, 0 da persone che non hanno esperienza o conoscenza
dell'apparecchio, se sotto la supervisione di una persona responsabile
della loro sicurezza o se sono state fornite loro istruzioni sull'uso sicuro
dell'apparecchio e sono consapevoli dei pericoli connessi al suo utilizzo. |
bambini non devono giocare con 'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione dell'apparecchio non devono essere effettuate dai bambini,
a meno che
se hanno piu di 8 anni e tali operazioni vengono eseguite sotto
supervisione.
6. AVWERTENZA: non lasciare I'apparecchio collegato alla presa di
corrente senza sorveglianza.
7. AVWERTENZA: non trasportare mai l'apparecchio quando &€ acceso 0
quando é caldo.
8. AVWERTENZA: la temperatura delle superfici accessibili
dell'apparecchio in funzione puo essere elevata quando I'apparecchio € in
funzione.
9. AVVERTENZA: conservare I'apparecchio e il suo cavo in un luogo
inaccessibile ai bambini di eta inferiore agli 8 anni.
10. AVVERTENZA: al termine dell'utilizzo, scollegare sempre la spina dalla
presa di corrente tenendo ferma la presa con la mano. NON tirare il cavo
di alimentazione.
11. AVWERTENZA: non utilizzare I'apparecchio in prossimita di materiali
infiammabili.
12. AVWVERTENZA: Non inserire nel dispositivo prodotti in cartone, carta,
plastica e altri oggetti infiammabili e fusibili.
13. Non immergere il cavo, la spina e l'intero dispositivo in acqua o altri
liquidi. Non esporre il dispositivo alle intemperie (pioggia, sole, ecc.) né
utilizzarlo in condizioni di elevata umidita (bagni, roulotte umide).
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14. Controllare periodicamente lo stato del cavo di alimentazione. Se il
cavo di alimentazione & danneggiato, non utilizzare I'apparecchio. Il cavo
danneggiato deve essere sostituito da un'officina specializzata per evitare
pericoli.

15. Non utilizzare I'apparecchio con il cavo di alimentazione danneggiato o
se é stato fatto cadere o danneggiato in qualsiasi altro modo o se non
funziona correttamente. Non riparare I'apparecchio da soli, poiché cio
potrebbe causare scosse elettriche. Consegnare I'apparecchio
danneggiato a un centro di assistenza autorizzato per il controllo o la
riparazione. Tutte le riparazioni possono essere eseguite solo da centri di
assistenza autorizzati. Una riparazione eseguita in modo non corretto puo
causare gravi pericoli per ['utente.

16. Posizionare |'apparecchio su una superficie fresca, stabile e piana,
lontano da apparecchi da cucina che generano calore, quali fornelli
elettrici, fornelli a gas, ecc.

17. Il cavo di alimentazione non deve pendere oltre il bordo del tavolo né
toccare superfici calde.

18. Per garantire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare nel
circuito elettrico un dispositivo differenziale (RCD) con una corrente
differenziale nominale non superiore a 30 mA. A tal proposito, rivolgersi a
un elettricista specializzato.

19. Se e necessario utilizzare una prolunga, utilizzare esclusivamente un
modello con polo di terra adatto a una corrente di almeno 10 A. Le
prolunghe che non soddisfano questo requisito possono surriscaldarsi. |l
cavo deve essere posizionato in modo da evitare che qualcuno possa
accidentalmente tirarlo o inciamparvi.

20. Non bagnare la parte motorizzata dell'apparecchio.

21. Posizionare I'apparecchio su una superficie piana e resistente alla
temperatura, lontano da materiali infiammabili (tende, tendaggi, carta da
parati, ecc.). Per garantire una corretta circolazione dell'aria, lasciare
almeno 10 cm di spazio libero su ogni lato dell'apparecchio e almeno 30
cm sopra di esso. Non coprire le aperture di ventilazione dell'apparecchio,
poiché cio potrebbe causarne il surriscaldamento e il danneggiamento.
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22. Non toccare le superfici calde

dell'apparecchio (sportello, pareti superiore o inferiore e pareti laterali).
Utilizzare guanti protettivi per rimuovere o toccare qualsiasi elemento
caldo.

23. Il cavo di alimentazione non deve essere posizionato sopra
I'apparecchio e non deve toccare o trovarsi in prossimita di superfici calde.
Non posizionare 'apparecchio sotto una presa elettrica.

24. Non inserire nel dispositivo porzioni che occupano tutto il suo volume,
poiché cio potrebbe causare un incendio e danneggiare il prodotto.

25. Al termine della cottura o prima di pulire I'apparecchio, scollegare la
spina del cavo di alimentazione dalla presa di corrente e lasciare
raffreddare. Attendere un tempo sufficiente, poiché I'apparecchio riscaldato
si raffredda molto lentamente.

26. Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

27. Per la pulizia dell'involucro non utilizzare detergenti aggressivi sotto
forma di emulsioni, latte, paste, ecc., poiché potrebbero rimuovere, tra
I'altro, i simboli grafici informativi applicati, come scale graduate,
indicazioni, segnali di avvertimento, ecc.

28. Non utilizzare spazzole metalliche per la pulizia. | frammenti delle
spazzole metalliche potrebbero entrare in contatto con parti elettriche,
creando il rischio di scossa elettrica.

29. L'apparecchio non € progettato per funzionare con timer esterni o
sistemi di regolazione remota separati.

30. A causa delle alte temperature, prestare particolare attenzione durante
la rimozione dei cibi cotti, della grasso bollente o di altri liquidi caldi.

31. Non collocare I'apparecchio sotto i mobili

, @ causa del calore e del vapore che si sprigionano.

32. Non lavare le parti metalliche in lavastoviglie, poiché i detergenti
aggressivi utilizzati in questi apparecchi causano I'oscuramento delle
suddette parti. Si consiglia di lavarle a mano, utilizzando tradizionali
detersivi per piatti.

33. Per evitare il surriscaldamento dell'apparecchio, non coprirlo.

34. Non conservare nell'apparecchio nulla che non siano gli accessori ad
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€ss0 appartenenti.
35. Non utilizzare I'apparecchio con il contenitore non chiuso.

Descrizione dell'apparecchio:

A. Display LED

B. Cassetto superiore

C. Cassetto inferiore

D. Alloggiamento

E. Uscite dell'aria

F. Cavo di alimentazione

G. Griglia per cassetto superiore
H. Griglia per cassetto inferiore
|. Maniglia del cassetto superiore
J. Maniglia del cassetto inferiore

Pannello di controllo:

1. Icona di accensione/spegnimento

2. Icona Start / Pausa

4/5. Icona di regolazione della temperatura

6/7. Icona di regolazione del tempo di funzionamento

8. Icona di sincronizzazione dell'ora di entrambe le camere

9. Icona di selezione della camera numero 1 (superiore)

10. Display tempo/temperatura camera superiore

11. Display tempo/temperatura camera inferiore

12. Icona di selezione della camera numero 2 (inferiore)

13. Icona di accensione dell'illuminazione della camera superiore (1)
14. Icona di accensione dell'illuminazione della camera inferiore (2)
Programmi:

A: Patatine fritte, B: Bistecca C: Cosce di pollo, D: Torta salata alle uova, E: Pollo, F: Pizza, G: Pesce, H: Verdure

Prima del primo utilizzo:

1. Rimuovere l'imballaggio, tutti gli adesivi e gli accessori presenti all'esterno e all'interno dell'apparecchio.

2. Lavare accuratamente le griglie (G), (H) e i cassetti (B), (C) con acqua calda e una piccola quantita di detersivo
per piatti, utilizzando una spugna morbida. Quindi asciugarli con un panno pulito e morbido.

Non utilizzare spugne abrasive o prodotti abrasivi (ad es. detersivi in polvere), poiché potrebbero danneggiare la
superficie liscia e antiaderente delle griglie e dei cassetti.

3. Posizionare I'apparecchio su una superficie stabile e orizzontale. Per garantire una corretta circolazione dell'aria,
lasciare almeno 10 cm di spazio libero su ogni lato dell'apparecchio € almeno 30 cm sopra di esso.

Collegare il cavo di alimentazione e selezionare un programma qualsiasi per entrambi i cassetti (per i dettagli,
consultare la sezione "Utilizzo dell'apparecchio”) per eliminare gli odori di fabbrica.

4. Al termine del programma, scollegare I'apparecchio dall'alimentazione. Quando si € completamente raffreddato,
ripetere il passaggio 2 e pulirlo nuovamente.

Non lavare le griglie (G), (H) e i cassetti (B), (C) in lavastoviglie.
Utilizzo dell'apparecchio

L'apparecchio € dotato di due cassetti indipendenti. Puo funzionare con uno solo o con entrambi
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contemporaneamente.

Preparazione dell'apparecchio:

1. Tenendo la maniglia, estrarre il cassetto con la griglia dall'involucro e appoggiarlo su una superficie stabile.
2. La griglia pud essere rimossa dal cassetto.

3. Posizionare i prodotti precedentemente preparati sulla griglia situata nel cassetto.

4. Reinserire il cassetto nell'alloggiamento. Collegare I'apparecchio a una presa con messa a terra: l'icona di
alimentazione (1) si accendera.

Awvio dell'apparecchio in modalita di funzionamento con un solo cassetto:

1. Premere l'icona di alimentazione (1) per attivare la modalita standby.

2. Si accenderanno le icone della camera 1 (9) e della camera 2 (12).

3. Selezionare la camera premendo l'icona corrispondente 1 (9) o 2 (12), si attiveranno le spie delle funzioni e del
menu.

4. Per impostazione predefinita, l'icona del programma Patatine fritte (A) lampeggia, mentre le altre icone rimangono
accese in modo fisso.

5. Anche i display della temperatura/tempo (10) o (11) lampeggeranno, mostrando alternativamente la temperatura e
il tempo.

6. Toccare una delle icone del menu da A a H per selezionare il programma. Una volta selezionato, & possibile
regolare la temperatura e il tempo utilizzando le icone di regolazione: Temperatura (5/4) e Tempo (7/6).

Se l'apparecchio ¢ freddo, si consiglia di aggiungere 3 minuti al tempo di preparazione consigliato.

Awvio:

1. Dopo aver impostato il programma, la temperatura e il tempo, premere l'icona di avvio/pausa (2).
2. La camera selezionata iniziera a funzionare.

3. Iniziera il conto alla rovescia.

4. L'icona del programma selezionato lampeggera.

Modifica della temperatura o del tempo durante il funzionamento:
Premere l'icona di regolazione della temperatura (5/4) o del tempo (7/6) per regolare il tempo o la temperatura
in base alle proprie preferenze di gusto. La modifica non interrompe il funzionamento dell'apparecchio.

Rimozione del cassetto durante il funzionamento:

Dopo aver estratto il cassetto, sul display apparira il messaggio "OPEN".

Il funzionamento dell'apparecchio verra sospeso.

Una volta reinserito il cassetto, il funzionamento dell'apparecchio riprendera automaticamente.

Spegnimento dell'apparecchio durante il funzionamento:

Tenere premuta I'icona di alimentazione (1) per 2 secondi.

Sul display apparira il messaggio "OFF" e il dispositivo emettera un segnale acustico.

Il riscaldamento viene interrotto. Il ventilatore continuera a funzionare per altri 20 secondi.

Fine del programma:

Al termine del programma precedentemente selezionato, sul display apparira il messaggio "OFF". Verranno emessi
5 segnali acustici. Il dispositivo passera in modalita standby. Il ventilatore continuera a funzionare per altri 20
secondi.

Modalita di funzionamento a due camere:
1. Premere l'icona di alimentazione (1) per attivare la modalita standby.
2. Si accenderanno le icone della camera 1 (9) e della camera 2 (12).

145



3. Selezionare prima la camera 1 premendo l'icona (9), impostare il programma, la temperatura e il tempo,
analogamente al funzionamento con una camera.

4. Quindi selezionare la camera 2 premendo l'icona (12), impostare il programma, la temperatura e il tempo,
analogamente al funzionamento con una camera.

5. Premere I'icona start/pausa (2) per avviare entrambe le camere contemporaneamente. E anche possibile avviare
una camera e |'altra in un secondo momento.

Modifica del tempo/temperatura durante il funzionamento di due camere:

1. Premere l'icona di selezione della camera desiderata 1(9) 0 2(12)

2. Premere l'icona di regolazione della temperatura (5/4) o del tempo (7/6) per impostare il tempo o la temperatura
in base alle proprie preferenze di gusto. La modifica non interrompe il funzionamento dell'apparecchio.

Modifica del programma durante il funzionamento di due camere:

Premere il pulsante di selezione della camera 1 (9) 0 2 (12)

Premere l'icona start/pausa (2) e modificare il programma

Premere l'icona start/pausa (2) per riprendere il funzionamento dell'apparecchio.

Spegnimento di una camera:

Premere il pulsante di selezione della camera 1 (9) 0 2 (12)

Tenere premuta l'icona di alimentazione (1) per 2 secondi: sul display apparira "OFF" e la camera selezionata
smettera di funzionare.

Estrazione del cestello:

Se durante il funzionamento viene estratto un cassetto, sullo schermo apparira la scritta "OPEN"
Il funzionamento di quella camera viene interrotto. Una volta reinserito, il funzionamento riprende.
La seconda camera funziona in modo indipendente.

Sospensione del funzionamento di entrambe le camere
Premere l'icona start/pausa (2) per sospendere il funzionamento di entrambe le camere.
Premere nuovamente l'icona start/pausa (2) per riprendere il funzionamento.

Interruzione del funzionamento di entrambe le camere:

Tenere premuta l'icona di alimentazione (1) per 2 secondi.

Entrambe le camere si spegneranno e gli schermi mostreranno "OFF".
Dopo 5 segnali acustici, lo schermo si spegnera.

Funzioni aggiuntive

Sincronizzazione della fine (funzione di fine simultanea):

1. Dopo aver impostato diversi tempi di cottura (programmi), premere l'icona di sincronizzazione (8), l'icona (8)
lampeggera.

2. La camera con il tempo piti lungo iniziera a funzionare per prima.

3. La seconda camera visualizzera "HOLD" fino all'inizio del proprio ciclo.

4. Modificando il tempo "HOLD" su un valore superiore a quello della prima camera si annulla la sincronizzazione.

Funzione di illuminazione:

All'avvio dell'apparecchio, la luce non si accendera automaticamente

Premere l'icona della lampada (13) o (14) per accendere l'illuminazione della camera selezionata.
Premere nuovamente per spegnerla.

PULIZIA DEL DISPOSITIVO
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1. Prima di procedere alla pulizia dell'apparecchio, scollegare la spina dalla presa di corrente e attendere che
I'apparecchio si raffreddi.

2. Pulire con un panno umido e poi asciutto (eventualmente con un tovagliolo di carta).

3. Spalmare una piccola quantita di olio alimentare sui residui pit difficili da rimuovere e dopo alcuni minuti rimuoverli
delicatamente con una spatola di legno.

4. Non pulire con panni o spugne abrasivi o polveri detergenti, poiché potrebbero danneggiare il rivestimento liscio e
antiaderente del cestello e del contenitore.

5. Non immergere 'apparecchio in acqua.

Non lavare le griglie G, H e i cassetti B, C in lavastoviglie.

Patatine fritte (A): programma utilizzato principalmente per le patatine fritte surgelate.

L'apparecchio riscaldera automaticamente a una temperatura di 200 °C per 30 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, € sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
Iicona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
80-200 °C

Bistecca (B): programma utilizzato principalmente per pezzi di carne bianca o rossa piu spessi.

II dispositivo riscaldera automaticamente a una temperatura di 200 °C per 15 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, € sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
licona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
80-200 °C

Cosce di pollo (C): programma utilizzato per la cottura della carne di pollo cruda.

Il dispositivo riscaldera automaticamente a una temperatura di 200 °C per 40 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
licona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
80-200 °C

Torta salata alle uova (D): programma utilizzato per preparare una torta salata alle uova

Il dispositivo cuocera automaticamente a una temperatura di 180 °C per 20 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
licona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
80-200 °C

Pollo (C) Programma utilizzato per la cottura della carne di pollo cruda.

L'apparecchio riscaldera automaticamente a una temperatura di 200 °C per 60 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
licona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
80-200 °C

Pizza (D): programma piu comunemente utilizzato per riscaldare la pizza surgelata fatta in casa.

L'apparecchio riscaldera automaticamente a una temperatura di 180 °C per 10 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, & sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
l'icona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
80-200 °C

Pesce (E): programma pill comunemente utilizzato per pesce congelato lavorato o pesce fresco.

L'apparecchio riscaldera automaticamente a una temperatura di 200 °C per 10 minuti

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, € sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
Iicona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
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80-200 °C

Verdure (8): programma pili comunemente utilizzato per verdure congelate o fresche.

L'apparecchio riscaldera automaticamente a una temperatura di 180 °C per 15 minuti.

Se il tempo o la temperatura non sono sufficienti, &€ sempre possibile modificare il tempo o la temperatura premendo
Iicona di regolazione del tempo (4/5) / temperatura (6/7). Intervallo di tempo 1-60 minuti. Intervallo di temperatura
80-200 °C.

Dati tecnici:

Capacita: 10L (6,0L+4,0L)

Tensione: 220-240 V ~50-60 Hz
Potenza: 2700 W

Consumo energetico in standby: 0,27 W

Attenzione superficie calda:

La temperatura delle superfici accessibili dell'apparecchio in funzione pud essere elevata. Non
toccare le superfici calde dell'apparecchio.

Per il bene dell'ambiente. Informazioni sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche Ai sensi dell'articolo 13, paragrafi

1e 2, della legge dell'11 settembre 2015 sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, informiamo in merito al corretto

smaltimento dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche:

1. E vietato smaltire le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate insieme ad alltri rifiuti, come indicato dal simbolo del "cestino

barrato" che impone la raccolta differenziata di questo tipo di rifiuti.

2. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche possono contenere sostanze, miscele e componenti pericolosi che, se rilasciati

nell'ambiente, possono causare gravi rischi per la salute e la vita delle persone e degli organismi viventi. Possono causare numerosi

disturbi alla salute, quali: disturbi della vista, dell'udito, del linguaggio, possono anche causare danni ai reni, al fegato e al cuore e

provocare malattie della pelle. Le sostanze nocive possono anche avere un effetto negativo sul sistema respiratorio e riproduttivo e

portare a cambiamenti cancerogeni. Il consumo di piante che crescono su terreni contaminati e dei prodotti da esse derivati pud

comportare i suddetti effetti sulla salute.

3. Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate devono essere consegnate esclusivamente a centri di raccolta autorizzati, il cui

elenco dovrebbe essere pubblicato sul sito web di ogni comune.

4. Le famiglie svolgono un ruolo importante nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio, delle apparecchiature

usate. Svolge inoltre un ruolo fondamentale nel sistema di gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate,
c € grazie alla possibilita di consegnarle direttamente a punti di raccolta autorizzati e all'eliminazione di abitudini sociali indesiderate che

portano ad abbandonare i rifiuti di apparecchiature usate in luoghi non previsti a tale scopo.

Inoltre Consegnate le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate nel luogo di consegna. Il distributore, fornendo all'acquirente

apparecchiature destinate alle famiglie, € tenuto a ritirare gratuitamente le apparecchiature usate provenienti dalle famiglie nel luogo

di consegna di tali apparecchiature, a condizione che le apparecchiature usate siano dello stesso tipo e abbiano le stesse funzioni

delle apparecchiature fornite.

Gliimballaggi in cartone e i sacchetti in polietilene (PE) devono essere gettati negli appositi contenitori destinati alla raccolta

differenziata dei rifiuti urbani, secondo la loro descrizione. Se I'apparecchio contiene batterie, queste devono essere rimosse e

consegnate separatamente al punto di raccolta e stoccaggio.

Non gettare gli apparecchi nel contenitore dei rifiuti urbani!

Assistenza Se si desidera acquistare pezzi di ricambio o presentare eventuali reclami, contattare direttamente il rivenditore che ha

emesso la ricevuta.
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Bruksanvisning (SV)

~ ALLMANNA SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA
SAKERHETSANVISNINGAR FOR ANVANDNING LAS
NOGGRANT OCH SPARA FOR FRAMTIDEN

1. Las bruksanvisningen innan du bérjar anvanda apparaten och folj
anvisningarna i den. Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar ill
foljd av att apparaten anvands pa ett satt som inte dverensstammer med
dess avsedda anvandning eller pa ett felaktigt satt.

2. Enheten ar endast avsedd for hemmabruk. Anvand den inte for andra
andamal som inte dverensstammer med dess avsedda anvandning.

3. Anordningen ska endast anslutas till ett jordat uttag med 220-240 V ~
50-60 Hz. For att 0ka sakerheten vid anvandning bor inte flera elektriska
apparater anslutas till samma stromkrets samtidigt.

4. Var sarskilt forsiktig nar du anvander enheten i narheten av barn. Lat
inte barn leka med enheten och lat inte barn eller personer som inte ar
bekanta med enheten anvanda den.

5. VARNING: Denna utrustning kan anvéndas av barn éver 8 ar och
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller
personer som saknar erfarenhet eller kunskap om utrustningen, om detta
sker under Overvakning av en person som ansvarar for deras sakerhet
eller om de har fatt instruktioner om s&ker anvandning av utrustningen och
ar medvetna om farorna i samband med dess anvandning. Barn bor inte
leka med utrustningen. Rengdring och underhall av utrustningen bor inte
utforas av barn, savida de inte

de ar Over 8 ar och dessa atgarder utférs under uppsikt.

6. VARNING: Lamna inte apparaten inkopplad i uttaget utan uppsikt.

7. VARNING: Flytta aldrig apparaten nar den ar paslagen eller varm.

8. VARNING: Temperaturen pa tiligangliga ytor pa den aktiva apparaten
kan vara hog nar den ar i drift.

9. VARNING: Forvara apparaten och dess sladd pa en plats som ar
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oatkomlig f6r barn under 8 ar.

10. VARNING: Dra alltid ut kontakten ur eluttaget med handen nér du ar
klar med anvandningen. Dra INTE i natkabeln.

11. VARNING: Anvand inte enheten i narheten av brandfarliga material.
12. VARNING: Placera inte produkter av kartong, papper, plast eller andra
brandfarliga och smaltbara foremal i enheten.

13. Sank inte ner sladden, kontakten eller hela enheten i vatten eller annan
vatska. Utsatt inte enheten for vaderpaverkan (regn, sol etc.) och anvand
den inte i miljder med hog luftfuktighet (badrum, fuktiga husvagnar).

14. Kontrollera regelbundet stromsladdens skick. Om stromsladden ar
skadad far utrustningen inte anvandas. En skadad sladd ska bytas ut av
en specialiserad reparationsverkstad for att undvika fara.

15. Anvand inte enheten om stromsladden ar skadad eller om den har
tappats eller skadats pa nagot annat satt eller inte fungerar korrekt.
Reparera inte enheten sjalv, eftersom det kan leda till elstotar. Lamna in
den skadade enheten till en auktoriserad serviceverkstad for kontroll eller
reparation. Alla reparationer far endast utféras av auktoriserade
serviceverkstader. Felaktigt utforda reparationer kan utgora en allvarlig
fara for anvandaren.

16. Placera enheten pa en sval, stabil och plan yta, langt fran
varmealstrande kdksapparater sasom elekirisk spis, gasbrannare efc.

17. Natkabeln far inte hanga utanfér bordskanten eller komma i kontakt
med heta ytor.

18. FOr extra sakerhet rekommenderas att en jordfelsbrytare (RCD) med
en nominell jordfelsstrom pa hogst 30 mA installeras i elkretsen. Kontakta
en elektriker for mer information.

19. Om det &r nédvandigt att anvanda en forlangningssladd, ska endast en
modell med jordstift som &r anpassad for en strdmstyrka pa minst 10 A
anvandas. Forlangningssladdar som inte uppfyller detta krav kan
overhettas. Sladden ska placeras sa att man undviker att oavsiktligt dra i
den eller snubbla dver den.

20. Se till att enhetens motordel inte blir vat.

21. Enheten ska placeras pa en plan, temperaturbestandig yta, langt fran
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brandfarliga material (gardiner, draperier, tapeter etc.). For att sakerstalla
korrekt luftcirkulation ska minst 10 c¢m fritt utrymme finnas pa varje sida av
enheten och minst 30 cm ovanfor den. Ventilationséppningarna pa
enheten far inte tickas, eftersom detta kan orsaka Gverhettning och skada
produkten.

22. Ror inte vid heta ytor

pa enheten (ddrrar, Gvre eller undre vaggar och sidovaggar). Anvand
skyddshandskar for att ta ut eller rora vid heta delar.

23. Stromkabeln far inte laggas Over apparaten och far inte heller vidrora
eller ligga nara heta ytor. Placera inte apparaten under ett eluttag.

24. Fyll inte apparaten med mat som fyller hela dess volym, eftersom detta
kan orsaka brand och forstora produkten.

25. Nar du ar klar med tillagningen eller innan du rengor apparaten ska du
dra ut strdmsladdens kontakt ur eluttaget och lata apparaten svalna. Vanta
tillrackligt lange, eftersom den uppvarmda apparaten svalnar mycket
langsamt.

26. Rengor apparaten efter varje anvandning.

27. Anvand inte aggressiva rengoringsmedel i form av emulsioner, mjolk,
pasta etc. for att rengdra holjet, eftersom de bland annat kan ta bort
grafiska informationssymboler som skalor, markeringar, varningsmarken
etc.

28. Anvand inte metalliska rengoringsborstar. Avbrutna delar av borstarna
kan komma i kontakt med elektriska delar och orsaka risk for elstotar.

29. Utrustningen ar inte avsedd att anvandas med externa tidsbrytare eller
separata fjarrstyrningssystem.

30. Pa grund av den hdga temperaturen maste man vara sarskilt forsiktig
nar man tar ut bakade ratter, haller bort het fett eller andra heta vatskor.
31. Placera inte apparaten under koksskap

pa grund av varme och anga.

32. Metalldelarna far inte diskas i diskmaskin, eftersom de aggressiva
medlen som anvands i dessa apparater gor att delarna morknar. Det
rekommenderas att diska dem for hand med traditionella diskmedel.

33. FOr att undvika dverhettning av apparaten ska den inte tackas.
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34. Forvara inte nagot annat an tillbehér som hér till apparaten i den.
35. Anvand inte apparaten med en behallare som inte ar ordentligt stangd.

Beskrivning av apparaten:
A. LED-display

B. Ovre lada

C. Nedre lada

D. Hélje

E. Luftutlopp

F. Strémkabel

G. Rost ill dvre lada

H. Rost for nedre lada

. Handtag till dvre lada
J. Handtag for nedre lada

Kontrollpanel:

1. Strémikon On/Off

2. Start-/pausikon

4/5. Temperaturreglage

6/7. lkon for instalining av driftstid

8. Ikon for synkronisering av tiden i bada kamrarna

9. lkon for val av kammare nummer 1 (6vre)

10. Display for tid/temperatur i 6vre kammaren

11. Visning av tid/temperatur i nedre kammaren

12. lkon for val av kammare nummer 2 (nedre)

13. lkon for att tAnda belysningen i den évre kammaren (1)
14. lkon for att tAnda belysningen i den nedre kammaren (2)
Program:

A: Pommes frites, B: Biff C: Kycklingklubbor, D: Aggkaka, E: Kyckling, F: Pizza, G: Fisk, H: Grénsaker

Innan forsta anvandningen:

1. Ta bort forpackningen, alla klisterméarken och tilloehdr som finns pa utsidan och insidan av apparaten.

2. Tvétta grillgaliren (G), (H) och ladorna (B), (C) noggrant med varmt vatten och en liten mangd diskmedel med
hjalp av en mjuk svamp. Torka sedan av dem med en ren, mjuk trasa.

Anvand inte grova svampar eller slipande medel (t.ex. rengéringspulver), eftersom de kan skada den sléta, non-
stick-belagda ytan pa gallren och ladorna.

3. Placera apparaten pa en stabil, horisontell yta. For att sakerstalla korrekt luftcirkulation ska det finnas minst 10 cm
fritt utrymme pa varje sida av apparaten och minst 30 cm ovanfor den.

Anslut stromkabeln och valj valfritt program for bada ladorna (se avsnittet "Anvandning av apparaten” for mer
information) for att ta bort fabriksdoft.

4. Nar programmet &r slutfort, koppla bort enheten fran stromkallan. Nar den har svalnat helt, upprepa steg 2 och
rengdr den igen.

Grillgaller (G), (H) och lador (B), (C) far inte diskas i diskmaskin.
Anvandning av apparaten

Enheten har tva oberoende lador. Den kan anvandas med en eller bada samtidigt.
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Forberedelse av apparaten:

1. Hall i handtaget och dra ut Iddan med gallret ur héljet och stéll den pa en stabil yta.
2. Gallret kan tas ut ur ladan.

3. Placera de forberedda produkterna pa gallret i ladan.

4, Sétt tillbaka ladan i holjet. Anslut enheten till ett jordat uttag — strémikonen (1) tands.

Starta apparaten i ldge med en lada:

1. Tryck pa strombrytaren (1) for att aktivera standby-laget.

2. lkonerna for kammare 1 (9) och kammare 2 (12) ténds.

3. Vélj kammare genom att trycka pa motsvarande ikon 1 (9) eller 2 (12), funktions- och menyindikatorerna aktiveras.
4. Som standard blinkar ikonen fr programmet Pommes frites (A), medan de dvriga ikonerna lyser med fast sken.

5. Temperatur-/tidsdisplayen (10) eller (11) blinkar ocksa och visar temperaturen och tiden omvaxlande.

6. Tryck pa en av menyikonerna A till H for att vélja program. Nér du har valt program kan du justera temperatur och
tid med hjalp av justeringsikonerna: Temperatur (5/4) och tid (7/6).

Om enheten &r kall rekommenderas att du l&gger till 3 minuter till den rekommenderade tillagningstiden.

Starta:

1. Nar du har stéllt in program, temperatur och tid trycker du pa ikonen start/paus (2).
2. Den valda kammaren startar.

3. Nedrakningen startar.

4. lkonen for det valda programmet blinkar.

Andra temperatur eller tid under drift:
Tryck pa ikonen for temperaturjustering (5/4) eller tidsjustering (7/6) for att justera tiden eller temperaturen
efter dina smakpreferenser. Andringen avbryter inte enhetens drift.

Ta ut ladan under drift:

Nar du drar ut ladan visas meddelandet "OPEN” pa displayen.
Enhetens drift avbryts.

Nar du satter tillbaka ladan aterupptas enhetens drift automatiskt.

Sténga av enheten under drift:

Hall ned strombrytaren (1) i 2 sekunder.

Meddelandet "OFF” visas pa displayen och enheten avger ett ljudsignal.
Uppvarmningen avbryts. Flakten fortsatter att ga i 20 sekunder.

Avsluta programmet:
Nar det tidigare valda programmet &r avslutat visas meddelandet "OFF” pa displayen. Det hors 5 ljudsignaler.
Enheten overgar till standby-lage. Flakten fortsatter att ga i 20 sekunder.

Driftlage med tva kammare:

1. Tryck pa strombrytaren (1) for att aktivera standby-laget.

2. Ikonerna for kammare 1 (9) och kammare 2 (12) tands.

3. Valj forst kammare 1 genom att trycka pa ikonen (9) och stall in program, temperatur och tid pa samma satt som
vid drift med en kammare.

4. Vélj sedan kammare 2 genom att trycka pa ikonen (12), stall in program, temperatur och tid pa samma satt som
vid drift med en kammare.

5. Tryck pa ikonen start/paus (2) for att starta bada kamrarna samtidigt. Du kan ocksa starta en kammare och den
andra senare.
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Andra tid/temperatur nar tva kammare &r igang:

1. Tryck pa ikonen for att vélja ratt kammare 1 (9) eller 2 (12).

2. Tryck pa ikonen for temperaturjustering (5/4) eller tidsjustering (7/6) for att justera tiden eller temperaturen
efter dina smakpreferenser. Andringen avbryter inte enhetens drift.

Andring av programmet nér tva kammare Ari drift:

Tryck pa knappen for val av kammare 1 (9) eller 2 (12)

Tryck pa ikonen start/paus (2) och &ndra programmet

Tryck pa start-/pausikonen (2) for att ateruppta enhetens drift.

Sténga av en kammare:
Tryck pa knappen for val av kammare 1 (9) eller 2 (12)
Hall ned stromikonen (1) i 2 sekunder sa visas "OFF” pa displayen och den valda kammaren slutar fungera.

Ta ut korgen:

Om en lada tas ut under drift visas "OPEN" pa skérmen.

Denna kammare slutar att fungera. Nar den sétts tillbaka igen &terupptas funktionen.
Den andra kammaren fungerar oberoende.

Pausa for bada kamrarna
Tryck pa start-/pausikonen (2) s& avbryts driften i bada kamrarna.
Tryck pa start-/pausikonen (2) igen for att ateruppta driften.

Stopp av bada kamrarna:

Hall ned strombrytaren (1) i 2 sekunder.

Bada kamrarna sténgs av och skarmarna visar "OFF”.
Efter 5 ljudsignaler stangs skarmen av.

Ytterligare funktioner

Synkronisering av avslutning (funktion for samtidig avslutning):

1. N&r du har stéllt in olika tillagningstider (program) trycker du pa synkroniseringsikonen (8), sa blinkar ikonen (8).
2. Kammaren med den langsta tiden startar forst.

3. Den andra kammaren visar "HOLD" ills den startar sin cykel.

4. Om tiden "HOLD" &ndras till en langre tid an den férsta kammarens tid avbryts synkroniseringen.

Bakgrundsbelysningsfunktion:

Nar enheten startas tands inte belysningen automatiskt.

Tryck pa lampikonen (13) eller (14) for att tanda belysningen for den valda kammaren.
Tryck igen for att stanga av den.

RENGORING AV ENHETEN

1. Innan du borjar rengéra enheten ska du dra ut kontakten ur vagguttaget och vanta tills enheten har svalnat.

2. Rengor med en fuktig och sedan torr trasa (eventuellt pappershandduk).

3. Smdrj in svarare rester med en liten mangd matolja och ta bort dem forsiktigt med en traspatel efter nagra
minuter.

4. Rengor inte med vassa, slipande trasor eller svampar och anvénd inte rengéringspulver, eftersom de kan skada
den slata, non-stick-beldggningen pa korgen och behallaren.

5. Sénk inte ner apparaten i vatten.
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Galler G, H och lador B, C far inte diskas i diskmaskin.

Pommes frites (A): Program som fradmst anvands for frysta pommes frites.

Apparaten varmer automatiskt upp till 200 °C i 30 minuter

Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid andra tiden eller temperaturen genom att trycka pa ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstallning (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C

Stek (B): Programmet anvénds framst for tjockare bitar av vitt eller rétt kott.

Enheten varmer automatiskt upp till 200 °C och i 15 minuter

Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid &ndra tiden eller temperaturen genom att trycka pa ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstélining (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C.

Kycklingklubbor (C): Program som anvands for att tillaga ratt kycklingkdtt.

Enheten varmer automatiskt upp till 200 °C och i 40 minuter

Om tiden eller temperaturen inte ar tillrdcklig kan du alltid &ndra tiden eller temperaturen genom att trycka pa ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstélining (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C

Aggtarta (D): Program som anvénds fér att tillaga ggtarta

Enheten varms automatiskt upp till 180 °C och under 20 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid andra tiden eller temperaturen genom att trycka pa ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstalining (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C

Kyckling (C) Program som anvands for att tillaga ra kycklingkdtt.

Enheten varmer automatiskt vid 200 °C i 60 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte ar tillracklig kan du alltid &ndra tiden eller temperaturen genom att trycka pa ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstéllning (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C

Pizza (D): Programmet anvands oftast for att varma upp fryst hemlagad pizza.

Enheten varmer automatiskt upp till 180 °C i 10 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte ar tillracklig kan du alltid &ndra tiden eller temperaturen genom att trycka pa ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstallning (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C

Fisk (E): Programmet anvands oftast for fryst bearbetad fisk eller farsk fisk.

Enheten varmer automatiskt upp till 200 °C i 10 minuter

Om tiden eller temperaturen inte ar tillracklig kan du alltid &ndra tiden eller temperaturen genom att trycka pa ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstallning (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C

Gronsaker (8): Programmet anvands oftast for frysta eller farska gronsaker.

Enheten varmer automatiskt vid 180 °C i 15 minuter.

Om tiden eller temperaturen inte &r tillracklig kan du alltid andra tiden eller temperaturen genom att trycka pé ikonen
for tidsinstalining (4/5) / temperaturinstalining (6/7). Tidsintervall 1-60 minuter. Temperaturintervall 80-200 °C.

Tekniska data:

Kapacitet: 101(6,01+4,01)

Spénning: 220-240 V ~50-60 Hz

Effekt: 2700 W

Strdmfdrbrukning i standby-lage: 0,27 W

Varning for het yta:
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Temperaturen pa tillgéngliga ytor pa den aktiva enheten kan vara hog. Rér inte heta ytor pa
enheten.

Av héansyn till miljon. Information om uttjénta elektriska och elektroniska apparater | enlighet med artikel 13.1 och 13.2i lagen
av den 11 september 2015 om uttjanta elektriska och elektroniska apparater informerar vi om korrekt hantering av avfall fran uttjanta
elektriska och elektroniska apparater:

1. Det ar forbjudet att placera uttjant elektriskt och elektroniskt utrustning tillsammans med annat avfall — detta bekréftas av
markningen i form av en "dverkorsad papperskorg”, som foreskriver selektiv insamling av denna typ av avfall.

2. Elektriska och elektroniska apparater kan innehalla farliga &mnen, blandningar och komponenter som, om de hamnar i miljon, kan
utgora en allvarlig fara for manniskors halsa och liv samt for levande organismer. De kan leda till manga halsoproblem, sasom syn-,
hérsel- och talstorningar, och kan &ven orsaka skador pa njurar, lever och hjarta samt framkalla hudsjukdomar. Skadliga amnen kan
ocksa ha en negativ inverkan pa andnings- och fortplantningssystemet och leda till cancer. Konsumtion av vaxter som véxer pa
fororenad mark och produkter som framstélls av dessa kan medfdra ovan ndmnda hélsorisker.

3. Anvand elektrisk och elektronisk utrustning ska endast lamnas till auktoriserade insamlingsstallen, vars lista bor finnas pa varje
kommuns webbplats.

4. Hushallen spelar en viktig roll nér det géller att bidra till ateranvandning och atervinning, inklusive atervinning, av uttjanta produkter.
De spelar ocksa en nyckelroll i systemet for hantering av avfall fran uttjanta elektriska och elektroniska apparater, eftersom de har
méjlighet att [amna in dem direkt till auktoriserade insamlingsstéllen och dérmed eliminera odnskade sociala vanor som leder till att
avfall fran uttjanta apparater ldmnas pa platser som inte ar avsedda for detta.

Dessutom Lamna in uttjant elektrisk och elektronisk utrustning pa leveransplatsen. Distributdren som levererar hushallsutrustning till
koparen ar skyldig att kostnadsfritt ta emot uttjént utrustning fran hushall pa leveransplatsen, forutsatt att den uttjénta utrustningen ar
av samma typ och har haft samma funktion som den levererade utrustningen.

Kartongforpackningar och polyetenpasar (PE) ska kastas i Idmpliga behallare avsedda for selektiv insamling av kommunalt avfall i
enlighet med deras beskrivning. Om det finns batterier i apparaten ska de tas ut och ldmnas separat till en insamlings- och
lagringsplats.

Kasta inte apparaterna i behallaren for kommunalt avfall!

Service Om du vill kdpa reservdelar eller 1amna in eventuella reklamationer, kontakta direkt den aterforsaljare som utfardade kvittot.

PtkoBoacTBO 3a ynotpebda (BG)

ObLKM YCNOBUA 3A BE3OINMACHOCT BAXHN NHCTPYKLAI
3A BE3OMACHOCT MPW YIOTPEBA NPOYETETE
BHUMATENHO N CbXPAHETE 3A BbJELLA PE®EPEHLINA

1. MNpeau ga uanonseate ypega, NpoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE 3a
ekcnnoaraums 1 crieaBanTe ykasaHusTa B TaX. [1pon3BoauTensT He HoCK
OTrOBOPHOCT 3a LWETK, NPUYMHEHN OT U3MNO3BaHe Ha ypeaa 3a Lenu,
Pa3nMYHN OT T3, 3a KOMTO € NPeAHa3HayeH, Unu OT HenpaBuiHa
ekcnnoarauys.

2. YCTpOMCTBOTO € NpeaHa3HayeHo camo 3a JomaluHa ynotpeba. He ro
n3nosn3eaunTe 3a Apyru Lenw.

3. YctpoiictBoTo TpsibBa Aa ce CBbp3Ba CaMo KbM 3a3eMeH KOHTaKT 220-
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240 V ~ 50-60 Hz. 3a no-ronsima 6e30nacHOCT He CBbp3BanTe
€HOBPEMEHHO HSIKOSIKO ENEKTPUYECKM YCTPOUCTBA KbM €4WH U CblL
eNEKTPUYECKU KPBI.

4. bboeTte 0cobeHO BHAMATENHW, KOraTo U3Mnon3eaTte YCTPONCTBOTO B
NPUCLCTBMETO Ha Aela. He no3sonsiBanTe Ha deuarta da cv urpasr ¢
YCTPOWCTBOTO U HE NO3BOSSBANTE HA Aela Unu nnua, KoUTo He ca
3ano3HaTy ¢ yCTPOICTBOTO, a ro U3nona3ear.

5. MPEQYNPEXOEHWE: Tosa 06opyaBaHe Moxe Aa ce M3nonasa ot
[ieLa Ha Bb3pacT 8 roguHM 1 noBeYe 1 uua ¢ HamaneHy usnyecku,
CETVBHW UMW YMCTBEHW CNOCOBHOCTY UK NUNCA Ha ONWT W 3HaHMS, aKo ca
NOMYYMNK HAA30P UM MHCTPYKLMM OTHOCHO Be30NacHOTO U3Morn3BaHe Ha
obopyaBaHeTo 1 pa3bupar CBbp3aHWTE C TOBa onacHocTy. [leuarta He
TpsibBa da cu urpast ¢ 0bopyasaHeTo. [ounMcTBaHETO U NoadpbKKATa Ha
obopyaBaHeTo He TpsibBa fa ce M3BBLPLUBAT OT AeLa, OCBEH ako

Cca Ha Bb3pacT Hag 8 roaunHu 1 Te3n OeNHOCTH Ce U3BBLPLLBAT NoA Haa30p.
6. MPEOYNPEXOEHWE: He octasiTe ypeaa BKMOYEH B KOHTaKTa 1 6e3
Haa30p.

7. NMPEOYNPEXOEHWE: Hukora He npemecTBanTe ypeaa, koraTto e
BKITHOYEH WM KOraTo € ropeLy.

8. MPEAYNPEXAEHWE: Temnepatypara Ha JOCTbMHWUTE NOBBPXHOCTM
Ha ypeda Moxe da Obae BIUCOKa, KOraTo ypeabT € B ekcrnroataums.

9. NMPEAYNPEXOEHWE: OpbxTe ypeaa v kabena My n3BbH obcera Ha
Aeua nog 8-roauilHa Bb3pact.

10. NPELQYNPEXOEHWE: BuHarv usknousanTe ypeaa OT KOHTaKTa, Kato
ObPXUTE KOHTaKTa ¢ pbka. HE gbpnaitTe kabena 3a 3axpaHBaHe.

11. MPEAYNPEXIOEHWE: He usnonssaiTe ypeaa B 61m30CT 4o
3ananumm matepuanm.

12. NMPELQYNPEXOEHWE: He nocTassuTte KapToH, xapTus, nnactmaca
WA Opyr 3anannMmn Unu ToNMMK NPeaMeT B YCTPOUCTBOTO.

13. He noTansiTe kabena, wencena unum UsnoTo yCTPOACTBO BbB BOAA
WK Opyru TEYHOCTW. He nanaraiTe yCTPOMCTBOTO Ha aTMOCepHU
BNUSHUS (ObXZ, CITbHLE W Ap.) U HEe r0 13Non3BanTe B YCIOBUS Ha BUCOKA
BNaXHOCT (6aHW, BNaXHU KapaBaHw).
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14. TpoBepsiBaiiTe NEPUOANYHO CHCTOSIHUETO Ha 3axpaHBaLLus kaben.
Ako 3axpaHBaLmMaT kaben e noBpeaeH, ypeabT He Tpsibea Aa ce
n3nonaea. [oBpeaeH kaben Tpsabea a 6bae 3aMeHeH 0T cneumaniu3npaH
cepsu3, 3a da ce n3berHe onacHocr.
15. He u3nonaseaire yCTPOACTBOTO, ako 3axpaHBaLLmMAT kaben e
NoBpesEH, ako € NaHan Uiy e NoBpeaeH No ApYr Ha4uH, UK ako He
paboTu npaBusiHO. He peMOHTMpanTe YCTPONCTBOTO CaMu, Thi KaTo TOBA
MOXe [a AoBefe [0 TOKOB yaap. 3aHeceTe NOBPEAEHOTO YCTPOWUCTBO B
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBLP 3a NPOBEpPKa UM PEMOHT. BCUUKM pEMOHTY
MOraT [a ce U3BbpLUBAT CaMO OT OTOPU3NPaHN CEPBU3HI LIEHTPOBE.
HenpaBunHWAT peMOHT MOXe [a NpeACTaBnsiBa CEPUO3EH PUCK 3a
notpedutens.
16. MocTaBeTe ypeaa Ha xnagHa, ctabunHa u paBHa NOBBLPXHOCT, Aarney
OT OTOMIMTESTHN YPEaM KaTo eneKTPUYECKM NeYKm, ra3oBm ropenku u ap.
17. 3axpaHBawusT kaben He TpsibBa Aa BuCK Hag pbba Ha MacaTta unu aa
[0KOCBA ropeLLyt NOBLPXHOCTM.
18. 3a fOMbIHUTENHA 3aLyMTa € NPenopbYNTENHO Aa UHCTanMpare
YCTPONCTBO 3a ocTaTbyeH ToK (RCD) ¢ HOMMHaneH ocTaTbyeH ToK,
HeHazsuwagaly 30 mA, B enekTpuyeckara Bepura. KoHcyntupanTe ce ¢
KBanuuumpaH enekTpoTeEXHKK 3a TOBa.
19. Ako e HeoBXxoaNMOo yabIPKUTEN, M3MON3BaNTe CaMo MOAEN C 3a3eMeH
LWMAT C HOMWUHAMNHA CTOMHOCT Han-manko 10 A. YOb/mkutenu, Kouto He
OTrOBApAT Ha TOBa M3KCKBaHe, MoraT da nperpest. KabenbT Tpsibea ga
Obae pa3nonoxeH Taka, Ye Aa He Moxe Aa 6bae CryyYanHo U3abpnaH unm
[1a Ce CMbHeTe B Hero.
20. He no3sonsBaiTe MOTOpHATA 4YacT Ha YCTPOMCTBOTO [ja Ce HAMOKPY.
21. MocTaBeTe YCTPOMCTBOTO BbPXY paBHa, YCTOMYMBA Ha TeMNepaTypa
NOBBPXHOCT, Jarney oT 3ananumu martepuanu (3aBecu, nepaeTa, Tanetu u
ap.). 3a ga ce ocurypu gobpa LUmpkynauus Ha Bb3ayxa, OCTaBeTe Hau-
Manko 10 cm cBobogHO NPOCTPAHCTBO OT BCSIKA CTPaHa Ha YCTPOMCTBOTO
1 Han-manko 30 cm Hag Hero. He nokpuBanTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
Ha YCTPOMCTBOTO, Thil KaTO TOBa MOXe Aa AoBede A0 nperpssaHe u
noBpea Ha npoayKTa.
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22. He pokocBamTe ropeLLm noBbpXHOCTY

Ha ypeda (BpaTa, ropHW UK AOSTHN NaHENM 1 CTPAHWUYHN NaHenwm).
A3non3BanTe 3alMTHI PbKaBuLK, 3@ la MaxaTe Unn 4oKocBaTe ropeLLu
yacTu.

23. 3axpaHBawusT kaben He TpsibBa Aa ce NocTaBs Had ypeaa 1 He
TpsibBa 4a OOKOCBA MNW Aa Nexw B 61M30CT 40 ropeLuy NoBbpXHOCTU. He
nocTaesamnTe ypeaa nog enekTpuyeckn KOHTaKT.

24. He nocTassnTe npegmeT, KOUTO 3ambsiBaT Lenus obem Ha ypeaa,
Tbil KaTO TOBa MOXe a [JoBeAe A0 Noxap ¥ nospeaa Ha ypeaa.

25. Cnep neveHe Uy npeay nouncTBaHe Ha ypeda, usagete
3axpaHBaLLms kaben OT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe Aa M3cTuHe. V3yakante
[0CTaTbYyHO Abr0, T KAaTO HArpATUAT ypes U3cTBa MHOMO 6aBHO.

26. MouncTeanTe ypeda cnepg Beska ynotpeba.

27. He n3nonasanTe arpecysHu NOYMCTBALLM NpenapaTi nog dopmara Ha
emysicun, Mneka, nacTu 1 p. 3a NOYUCTBaHe Ha Kopnyca, Thbi KaTo Te
MOraT [a npemaxHat HaHeceHWTe rpadMyHN CUMBONM C UHAOPMALS,
KaTO CKanu, MapKUpOBKW, NPeAyNPeanTESTHN 3HaLM 1 ap.

28. He n3nonasanTe MeTanHu YeTku 3a novncteaHe. CyyneHn napyeta ot
METarnH1 YeTKM MoraT [a BNs3aT B KOHTAKT C eIEKTPUYECKN YaCTK, KOETO
Cb3jaBa PUCK OT TOKOB yaap.

29. YpeabT He e npefHa3HayeH 3a U3Mnon3BaHe C BbHLIHM TaUMepPU Uinn
OTAerHa CUcTema 3a AUCTaHLMOHHO ynpaBneHue.

30. MNopaau Bucokata Temnepatypa, bbaete 0cobeHO BHUMATENHM NpU
W3BaXOAHETO Ha CrOTBEHA XpaHa, ropeLa MasHuHa Unu apyry ropeLuy
TEYHOCTM.

31. He nocrassnTe ypena noj KyXHeHCKM Lkagose

nopagm TonauHata u napara.

32. He MuinTe MeTanHuTe YacTu B CbAOMUAHI MALLIKHK, Tbi KaTo
arpecuBHUTE CPeaCTBa, M3N0sI3BaHN B TE3W YPeau, NPUYMHaBaT
NOTbMHsIBaHe Ha YacTuTe. lNpenopbyBa ce 4a rm MMeTe Ha pbka, kaTo
n3non3gaTe TPAAULIMOHHK NpenapaTty 3a MUEHE Ha CbAO0BeE.

33. 3a ga n3berHeTe nperpsisaHe, He NOKpUBaiiTe ypeaa.

34. He cbxpaHsiBaiTe B ypeda HULLO APYro OCBEH NpUHaaexalymTe KbM
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Hero akcecoapu.
35. He nsnonaBanTe ypeaa C OTBOPEH KOHTEWHEP.

OnucaHve Ha ypepa:

A. LED gucnneit

B. l'opHo uekmenxe

B. [lonHo Yekmenxe

I". Kopnyc

E. U3xoam 3a Bb3ayx

F. 3axpaHBaLy kaben

G. PelweTka 3a ropHOTO Yekmexe
H. PelueTka 3a JONHOTO Yekmemxe
|. pbkka Ha rOpHOTO Yekmenxe
J. [lpbxka Ha JOMHOTO Yekmexe

KoHTponeH naHen:

1. MIkoHa 3a BKIT0YBaHe/M3knouBaHe

2. VikoHa 3a cTapTupaHe/nay3a

4/5. VikoHa 3a perynupaHe Ha Temneparypara

6/7. VikoHa 3a HacTpoilka Ha BpeMeTo 3a paboTa

8. MkoHa 3a CMHXPOHM3MpPaHe Ha BPEMETO 3a iBETE Kamepy

9. UkoHa 3a n3bop Ha kamepa Homep 1 (ropHa)

10. [ucnneii 3a Bpeme/TemMnepaTypa Ha ropHaTa kamepa

11. ducnneit 3a Bpeme/TemMnepatypa 3a JornHaTa kamepa

12. WkoHa 3a n3bop Ha kamepa Homep 2 (fonHa)

13. WkoHa 3a BKMoYBaHe Ha OCBETINIEHMETO Ha ropHaTta kamepa (1)
14. WkoHa 3a BKMIOYBaHe Ha OCBETINIEHWETO Ha [0NHaTa kamepa (2)
[Mporpamu:

A: Kaptodm cbpu, B: Creiik C: Munewwku GyTyeta, D: Aituen nait, E: Mune, F: Muua, G: Puba, H: 3eneruyum

Mpeau mbpeaTa ynotpeba:

1. MpemaxHeTe onakoBKaTa, BCUYKW CTUKEPU W aKCecoapy OT BbHLUHATA W BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha ypeaa.

2. Namwuitte peweTkute (G), (H) n yekmemketata (B), (C) 0bunHo ¢ Tonna Boga u Marnko npenapar 3a M eHe Ha
CbOBE, KaTo M3nonagate Meka rb6a. Criea ToBa v NOACYLIETE C YUCTa, MeKa Kbpra.

He uanonssaiite rpy6u rs6u unu abpasveHn NoYMCTBALLYM CPEACTBA (HAaNpUMEp NPaxoBe 3a NOYMCTBaHe), Thil kaTo
Te Morar [ja NOBPe[IAT IMafikaTa, He3arnensalla noBbPXHOCT Ha PELLIETKUTE 1 YeKMemKeTaTa.

3. MocraBeTe ypena Bbpxy CTabumHa, paBHa NOBLPXHOCT. 3a fa ocurypute fobpa LMpkynaums Ha Bb3ayxa,
ocraBeTe noHe 10 cm cBoGOAHO NPOCTPAHCTBO OT BCAKa CTpaHa Ha ypeaa v noHe 30 cm Hag Hero.

CebpieTe 3axpaHBalLys kaben v n3bepeTe HAKOS Mporpama 3a ABeTe YekMekeTa (BUXTe pasgena ,/anonasaHe
Ha ypefa“ 3a noapoBbHOCTK), 3a la NpeMaxHeTe eBEHTYanHN habpuyHn MUpU3MK.

4. Crief kaTo nporpamarta NpuKIoYK, U3KIoYeTe ypeaa OT eNnekTposaxpaHBaHeTo. Korato M3CTUHE HambiHO,
MOBTOPETE CTbIKA 2 W FO MOYMCTETE OTHOBO.

He muitte pewertkute (G), (H) n yekmemxetata (B), (C) B cbpomusinHaTa MalumHa.
/anon3BaHe Ha ypena

YpenbT vMa [iBe HelaBucuMU Yekmemketa. Moxe fa paboTi ¢ e4HOTO UK C ABETE €AHOBPEMEHHO.
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lMogroToBka Ha ypega:

1. XBaHeTe gpbKKaTa M U3ObpnainTe YeKMemKeTo C peLleTkaTa oT Kopryca v ro NocTaBeTe BbpXy CTabunHa
MOBBPXHOCT.

2. PewweTkaTa MOXe [a Ce U3Baiy OT YEKMEKETO.

3. MocTaBeTe NOArOTBEHUTE NPOAYKTU BbPXY pPeELLETKaTa B YEKMEMKETO.

4. TNocTaBeTe YekmemkeTo 06paTHO B kopryca. CBbpXKETE YCTPOMCTBOTO KbM 3a3eMEH KOHTAKT — MKOHaTa 3a
3axpaHBaHe (1) Le cBeTHe.

CrapTupaHe Ha ypesa B pexuM C eHO YeKMeaxe:

1. HaTucHeTe nkoHaTa 3a 3axpaHBaHe (1), 3a 4a akTMBMpaTe PEXMM Ha FOTOBHOCT.

2. WkonuTe 3a kamepa 1 (9) v kamepa 2 (12) e cBeTHaT.

3. U3bepeTe kamepaTa, kaTo HaTUCHETe CbOTBETHATA WUKOHa 1 (9) unu 2 (12); nHamkaTopuTe 3a yHKLMUTE 1
MEHIOTO LLe Ce aKTUBMpaT.

4. To nogpasbupaHe MKOHaTa Ha Nporpamata 3a MbpxeHu kaptodu (A) mMura, 4OKATO APYrMTE UKOHM OCTaBaT
3ananeHu.

5. OucnnesT 3a Temnepatypa/speme (10) nnm (11) CbLLO LLe MUra, NOKa3Balikv NOCNEA0BATENHO TeMnepaTypaTa 1
BPEMETO.

6. [lokocHeTe eaHa OT MKOHMTE Ha MeHtoTO OT A go H, 3a ga n3bepete nporpama. Cneg kato s u3bepete, MoxeTe
[a HacTpouTe TemneparypaTa 1 BpeMeTo C MOMOLLUTA Ha UKOHUTE 3a HacTponka: Temnepartypa (5/4) n Bpewme (7/6).

AKO ypeabT € CTyAeH, ce npenopbysa Aa fo6aBuTe 3 MUHYTU KbM NPENOPBYUTENHOTO BPEME 3a NPUTOTBSIHE.

3anoysaHe Ha paboTa:

1. Cnep kaTo 3afjafieTe nporpamara, Temneparypara 1 BpeMeTo, HaTUCHETe MKOHaTa 3a cTapTupaHe/naysa (2).
2. V3bpaHaTa kamepa Lue 3anoyHe aa pabotu.

3. LLle 3ano4He o6paTHOTO OTOpOSIBAHE.

4. WkoHaTa 3a n3bpaHaTa nporpama Lue mura.

lMpoMsiHa Ha TemnepaTypaTa unu BpemeTo no Bpeme Ha paboTa:

HaTucHeTe mkoHaTa 3a HacTpoiika Ha Temnepatypara (5/4) unu BpemeTo (7/6), 3a ia HacTpouTE BpEMETO 1N
TeMneparypara

crnopef BaluTe npeanounTaHus. MpomsiHaTa He npekbeBa paboTaTa Ha ypeaa.

V3BaxmaHe Ha YeKMe[KeTo o BpeMe Ha paboTa:

KoraTo uekmemkeTo Obze M3BaaeHo, Ha aucnnes e ce nosisu cbobuieHne ,OPEN",

YpeabT Le crpe BPeMeHHO.

KoraTo yekmemxeTo ce noctasu 0bpaTHo, ypeabT aBTOMaTUYHO Lie Bb306HOBM paboTaTa cu.

V3kntoyBaHe Ha yCTPOICTBOTO N0 BpeMe Ha paboTa:

HaTucHeTe 1 3agpbxTe MKOHaTa 3a BKNioYBaHe (1) 3a 2 cekyHam.

Ha aucnnes we ce nosisu ,OFF* 1 ycTpoCTBOTO L€ M3aaae 3ByKOB CUrHan.

HarpsiBaHeTo Lie cnpe. BeHTunatopsT Le npogbmkyv Aa paboTy B npogbmkeHue Ha 20 cekyHau.

[pukrioyBaHe Ha Nporpamata:

Korato npegBaputenHo n3bpaHata nporpama npukIioyu, Ha auecnnes we ce nosisu cbobuienmne ,OFF. Le ce uysaT
neT 3BYKOBW CUrHana. YpeabT Lie NPeMUHe B PEXUM Ha rOTOBHOCT. BeHTunaTopsT e npoabmkv aa pabotn B
npoabmkeHne Ha 20 cekyHam.

Pexum ¢ Be kamepu:
1. HaTucHeTe nkoHaTa 3a 3axpaHBaHe (1), 3a 4a akTMBMpATE PEXMM Ha FOTOBHOCT.
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2. VikoHuTe 3a kamepa 1 (9) u kamepa 2 (12) we cBeTHaT.

3. MbpBo n3bepete kamepa 1, kaTo HaTUCHeTe UkoHaTa (9), 3apaiTe nporpamata, TeMnepaTypaTa u BPEMETO, KakTo
npu paboTa ¢ efHa kamepa.

4. Cnep ToBa 13bepeTe kamepa 2, kaTo HaTUCHETE MKoHaTa (12), 3apaiTe nporpamata, TemnepaTtypata 1 BpeMETOo,

kakTo npu paboTa ¢ efHa kamepa.

5. HaTucHeTe ukoHaTa 3a cTapTupaHe/naysa (2), 3a Aa cTapTupaTte eaHOBPEMEHHO 1 fBeTe kamepu. MoxeTe CbLyo

[Ja cTapTvpaTe efHaTa kamepa, a ApyraTa no-KbCHo.

lMpomsHa Ha BpemeTo/Temnepatypata npu paboTa ¢ ABe kamepwu:

1. HatucHete nkoHata, 3a ga usbepete nogxoaswiata kamepa 1 (9) unm 2 (12).

2. HatucHeTe ukoHaTa 3a HacTpoiika Ha Temnepatyparta (5/4) unu Bpemerto (7/6), 3a Aa HacTpouUTe BpEMETO Mnu
Temneparypara

cnopeq BawuTe npeanountaHus. MpomsHaTa He npekbcaa paboTtaTa Ha YCTPOMCTBOTO.

lMpomsHa Ha nporpamara, korato ABeTe kamepu paboTaT:

HatucHeTe 6yToHa, 3a Aa nsbepete kamepa 1 (9) unn 2 (12)

HaTtucHeTe ukoHaTa 3a ctapTupaHe/nay3aa (2) u npomMeHeTe nporpamarta

HaTtucHeTe ukoHaTa 3a ctapTupaHe/nay3a (2), 3a aa Bb306HOBMUTE paboTaTa Ha ypeaa.

/3kntouBaHe Ha egHa kamepa:

HatucHete 6yToHa 3a u3bop Ha kamepa 1 (9) unn 2 (12)

3apopbxTe ukoHaTa 3a BknouBaHe (1) 3a 2 cekyHam, Ha aucnnes wwe ce nossn ,OFF 1 nsbpanata kamepa e cnpe
na pabotu.

V3BaxgaHe Ha KowHWUaTa:

Axo efHo Yekmemke 6bae n3BageHo no Bpeme Ha paboTa, Ha ekpaHa e ce noseu ,OPEN”.

PaboTaTa Ha Ta3u kamepa Le 6bae cnpsiHa. Cnep kaTo Obae nocTaBeHa 0THOBO, paboTara Le 6bae Bb3oOHOBEHa.
Bropata kamepa paboTi He3aBUCUMO.

CnvpaHe Ha paboTaTa 1 Ha BeTe kamepu
HatucHeTe ukoHaTa 3a cTapTupaHe/nayaa (2) u ABETe kaMepM Lue crpar.
HaTucHeTe OTHOBO MKOHaTa 3a CTapTupaHe/nay3a (2), 3a aa Bb3obHoBMTe paboTata.

CnupaHe Ha pabotaTa Ha ABeTe kamepu:

3agpbxTe UKkoHaTa 3a BkrouBaHe (1) 3a 2 cekyHau.

/I pBeTe Kamepy Le ce U3KMoYaT U Ha ekpaHuTe We ce noseu Hagnue ,OFF”.
Crnep 5 3BYKOBU CUTHama EKpaHbT LUE CE U3KITYM.

JombnHuTenHu gyHKUumn

CVHXPOHM3MPaHO 3aBBbPLUBAHE ((hyHKLMS 38 €AHOBPEMEHHO 3aBbPLUBAHE):

1. Cnep kaTo 3apageTe pasnuyHu BpeMeHa 3a roTBeHe (Mporpamu), HaTCHETE MKOHaTa 3a CUHXpOHK3aLus (8),
VKOHaTa (8) Wwe mura.

2. Kamepata ¢ no-abnro Bpeme Lye cTapTipa mbpaa.

3. Bropara kamepa e nokasea ,HOLD" (3agbpxaHe), JoKkaTo He 3anoyHe LuKbia Cu.

4. NpomsHata Ha BpemeTo ,HOLD” Ha no-Lbnro 0T BpeMETO Ha MbpBaTa kamepa LLe OTMEHN CUHXPOHU3aLMsTa.

OyHKUWA 33 3a0HO OCBETSABAHE:

KoraTo ypeabT Ce BKIHOUM, OCBETIIEHNETO HE CE BKIKOYBA ABTOMATUYHO.

HatucHeTe ukoHaTa Ha namnara (13) unm (14), 3a 4a BKNOYMTE OCBETNIEHMETO 3a U3bpaHaTa kamepa.
HaTucHeTe OTHOBO, 3a fia fl U3KMtoumTe.
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MOYMCTBAHE HA YCTPOWCTBOTO

1. Mpeau Aa nouncTUTE YCTPOCTBOTO, M3KITIOYETE O OT ENEKTPUYEckaTa Mpexa 1 13dakanTe Aa UCTUHE.

2. TlouncreTe ¢ BnaxHa kbpna, a creg ToBa C Cyxa Kbpna (Unu xapTieHa candetka).

3. 3a no-ycToiuMBI OCTaTBLIM HAaHECETe ManKo KONMYECTBO XPAHUTENHO MAcHo U Cred HAKOSIKO MUHYTY 1
OTCTpaHeTe BHUMATENHO C AbpBEHa Lunatyna.

4. He nouucTBaiiTe ¢ ocTpu, abpasuBHM Kbpnu Unv rbOu, HUTO U3NOM3BaliTe NpaxoBe 3a NoYMCTBaHe, Thil kaTo Te
moraT fia NoBpeasT rMaaKkoTo, He3anenBeaLLo NoKPUTUE Ha KOLLHWLATA W KOHTENHepa.

5. He notansiiTe ypeaa BB Bofa.

He muitte pewwetkute G n H n yekmemxetata B 1 C B cbgomusinHata MaLlmHa.

Kaptodm cppu (A): Mporpama, M3non3saHa rnaBHO 3a 3amMpaseHi kapTogm dpu.

YpenabT aBTOMaTM4HO e ce Harpee 4o 200°C 3a 30 MuHyTM

Ako BpeMmeTo unu Temneparypara He ca 40CTaTb4HK, BUHArK MoXeTe a NpOMeHnTe BpeMeTOo UK TeMmnepaTypara,
KaTo HaTWUCHeTe UKOHaTa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatyparta (6/7). Ouana3oH Ha BpemeTo 1-60
MWHyTW. [lnanasoH Ha Temnepatypata 80-200°C

Creitk (B): Mporpama, 3nonasaxa rnasHo 3a no-febeny napyeta 6110 nnm YepseHo Meco.

YpenbT aBTOMaTUYHO LWe ce Harpee Ao 200°C 3a 15 MuHyTH

Ako BpeMeTo unu Temneparypara He ca AOCTaTb4HW, BUHArK MoOXeTe Aa rv npoMeHuTe, Kato HaTUCHeTe UKOHaTa 3a
HacTpolika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatyparta (6/7). nana3oH Ha BpemeTo 1-60 MuHyTH. [lnanasoH Ha
Temnepatypara 80-200°C

Munewkw 6ytyeta (C): Mporpama, n3non3saHa 3a NPUrOTBAHE HA CypPOBO MUMELLKO MECO.

YpenbT aBTOMaTU4HO Lie ce Harpee 4o 200°C 3a 40 MuHyTM

Ako BpeMeTo unn TemnepaTypaTta He ca JOCTaTb4HU, BUHArM MOXeTe fja NPOMEHUTE BPEMETO MK TemnepaTtypata,
KaTo HaTMCHeTE MKOHATa 3a HacTpoiika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatypara (6/7). Ouana3soH Ha BpemeTo 1-60
MuHyTW. [lnanasoH Ha Temnepatypata 80-200°C

Aitven nait (D): Mporpama 3a NpUroTBsHE Ha SAYEH nait

YpeobT aBTOMaTU4HO Le ce Harpee 4o 180°C 3a 20 MuHyTM

AKo BpeMETO Wnu TemnepaTypaTa He ca A0CTaTb4HM, BUHArM MOXeTe [ia 1 NPOMEHUTE, KaTo HaTUCHETE MKOHaTa 3a
HacTpoika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatyparta (6/7). [uanasoH Ha BpemeTo 1-60 MuHyTH. [lnanasoH Ha
Temnepatypara 80-200°C

Mune (C) Mporpama 3a NpUroTBsHE Ha CypOBO MUIELLKO MeCo.

YpenbT aBTOMaTU4HO ce Harpsisa fo 200°C 3a 60 MuHyTH

Ako BpeMeTo unn TemnepaTypaTta He ca JOCTaTb4HU, BUHArM MOXeTe fia M MPOMEHUTE, KaTo HaTUCHETE MKOHaTa 3a
HacTpoika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatyparta (6/7). [uanasoH Ha BpemeTo 1-60 MuHyTH. [JnanasoH Ha
Temnepatypata 80-200°C

Muua (D): Tasu nporpama ce 13non3Ba Hal-4ecTo 3a 3arpsiBaHe Ha 3amMpaseHa AoMalLHa nuua.

YpenbT aBTOMaTMYHO LWe ce Harpee 40 180°C 3a 10 MuHyTM

Ako BpeMeTo Wnu TemnepaTypaTa He ca A0CTaTb4HM, BUHArM MOXeTe [a ' MPOMEHUTE, KaTo HaTUCHETE MKOoHaTa 3a
HacTpolika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatyparta (6/7). inana3oH Ha BpemeTo 1-60 MuHyTH. [lnanasoH Ha
Temnepatypata 80-200°C

Pwn6a (E): Tasn nporpama ce 13non3ea Han-4ecTo 3a 3ampaseHa npepaboTeHa puba unu npsicHa puba.
YpeabT aBTOMaTMYHO LWe ce Harpee 0 200°C 3a 10 MuHyTw.
Ako BPEMETOo Unu Temnepatypara He ca AOCTaTb4HW, BUHArK MOXeTe Aa rv npoMeHuTe, Kato HaTUCHeTe UKOHaTa 3a
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HacTpoiika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepartypata (6/7). lnanasoH Ha BpemeTto 1-60 MuHyTH. [lnanasoH Ha
Temnepatypata 80-200°C

3enenuyum (8): Mporpamara, KOSTO Ce W3MOM3Ba Hail-4ecTo 3a 3aMpaseHu UMW NPECHM 3eMeHYYLM.

YpeabT aBTOMATUYHO Le ce Harpee A0 180°C 3a 15 MuHyTw.

Ako BpemeTo unu TemnepaTtypata He ca OCTaTb4HM, BUHArM MOXETe [ja M NPOMEHNTE, KaTo HaTUCHETE MKOHaTa 3a
HacTpolika Ha BpemeTo (4/5) / Temnepartypata (6/7). lnanasox Ha BpemeTto 1-60 MuHyTL. [JuanasoH Ha
Temnepartypata 80-200°C

TeXHU4ecKkn faHHu:

Kanauwrer: 10 nutpa (6,0 nutpa + 4,0 nutpa)
HanpexeHue: 220-240 V ~50-60 Hz

MowwuHoct: 2700 W

KoHcymaums Ha eHeprusi B pexum Ha rotosHocT: 0,27 W

BHuMaHKe: ropeLLa NOBbLPXHOCT:

TemnepaTypaTa Ha JOCTbMHUTE NOBBPXHOCTW HA paboTeLLOTO YCTPONCTBO MOXe Aa 6bae BUCOKa.
He pokocBaliTe ropeLumTe NOBbPXHOCTU Ha YCTPONCTBOTO.

3apapu okonHara cpeaa. MHcopmauus 3a oTnaabLM OT eNeKTPUYecKo M enekTpoHHO obopyaBaHe B cboTBeTCTBME C UneH 13,

naparpacu 1 1 2 ot 3akoHa ot 11 centemspu 2015 r. 32 OTNaAbLWUTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06OPYABaHE, C HACTOSILLOTO

npepfocTaBsMe UHOpPMaLMS 3a NpaBUNHOTO BOpaBeHe C OTNAAbLIM OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 06OpyABaHe:

1. 3abpaHeHo e M3XBBPISAHETO Ha OTNabLM OT ENEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO 060pyABaHE 3aeAHO C ApYrM OTNafbLy — TOBa Ce

NOTBbPXAaBa OT CUMBONA ,MpeyepTana koda 3a 6okMyK’, KOATO N3MCKBA CENEKTUBHO CbOMpaHe Ha TO31 BIAA OTNabLM.

2. ENeKTpu4eckoTo 1 enekTpoHHOTO 06opyABaHe MOXE Aia Chibpxa ONacHy BeLLecTBa, CMECH U KOMMOHEHTH, KOUTO, ako Gbaat

13nycHaTV B OKONHAaTa Cpefa, MoraT Aa NPe/ACTaBNsBaT CepUo3Ha 3annaxa 3a 3ApaBeTo U XMBOTA Ha XOpaTa W 3a X1BUTe

opraHu3mu. Te MoraT fia fjoBeAaT [0 pPeauLa 3ApaBoCoBHY NPobnemu, KaTo HapyLUEHst Ha 3PEHIETO, CyXa W peyTa, a CbLUO Taka

Morar fia MPUYMHAT yBpexaaHus Ha 6b0peLnTe, YepHUs Apob 1 CbPLETO 1 Aa Npean3BIKaT KoxH 3abonssanms. BpegHute

BELLIECTBA MOraT fja MMaT W HeGnaronpusiTHo Bb3AelCTBUE BbPXY AUXaTenHaTa u penpoaykTBHaTa cucTemMa v Aa A0BeAaT A0

paKoBYW NPOMEHN. KoHCyMaLysTa Ha pacTeHusi, OTITeAiaHn Ha 3aMbpCeHa noYBa, 1 NPOAYKTM, MPOU3BEAEHN OT TsX, MOXE a

NpenCcTaBnsiBa ropenoCoYEHINTE PUCKOBE 33 3APABETO.

3. V3non3BaHoTo ENeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pyaBaHe TpsbBa fja Ce npefasa camo Ha OTOPU3NPaHU MyHKTOBE 3a ChOnpaHe,

CMUCBKBT Ha kouTo TpsiIBBa Aa e AOCTbNEH Ha yebcaiiTa Ha BCeki MECTEH OpraH.

4. [lomakvHCTBaTa UrpasT BaxHa pons B MpUHOCA KbM NMOBTOPHOTO M3NON3BaHE 1 ONON30TBOPSIBAHETO, BKIKOUNTENHO

peLVKIMpaHeTo, Ha oTnadbyHoTO 06opyABaHe. Te CbLYO Taka UrpasT KIlo4oBa Pons B CUCTEMATa 3a yrpaBneHue Ha oTnagbLyuTe oT
c € €MeKTPUYECKO M eNeKTPOHHO 0bopy/ABaHe, Thil KaTo MOraT fia ro A0CTaBAT ANPEKTHO A0 OTOPU3NPaHM NYHKTOBE 3a CbOMpaHe 1 Aa

€NMMUHMPAT HEXENaHU COLManHi HaBULM, KOUTO BOAST A0 OCTABSIHETO Ha 0TNagbyHO 06opyaBaHe Ha MeCTa, KOUTO He ca

npegHasHayeH 3a Tasu Ler.

B fonbnHeHne BbpHETE 13NON3BaHOTO EMEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 06OPYABaHE Ha MACTOTO Ha JocTaska. Mpu AocTaBka Ha

[0MakiHcKo 060opyaBaHe Ha KyryBay, ANCTPUBYTOPBT e ANbXeH Aa CbOupa Ge3nnaTHO U3MNON3BaHOTO JOMaKUHCKO 06opyaBaHe Ha

MSICTOTO Ha JocTaBka Ha 060PYABaHETO, NPy YCOBME Ye M3NON3BaHOTO 06OPYABaHE € OT ChLUMS TUM U € U3MBIHSBANO ChLUNUTE

(hyHKLMM KaTO AOCTABEHOTO 0BOpyABaHE.

KapToHeHuTe onakoku 1 nonnetuneHosute (PE) Topbuuki Tpsibea Aa ce M3XBLPNST B NOAXOASALMTE KOHTERHEPH, NPeAHa3HaYeHN

3a CeNnekTUBHO CbbupaHe Ha 6UTOBI OTNAABLY, B CHOTBETCTBIE C TAXHOTO ONMUCaHMe. AKO YCTPOCTBOTO Cbabpxa 6atepuu, Te

TpsibBa Aa GbAaT M3BafeHM 1 U3XBBPIEHN OTAENHO B MYHKT 3a CbOMpPaHe 1 CbXpaHeHue.

He uaxebpnsanTe ypeaute B KOHTENHepU 3a GMTOBM oTnaabLm!

CepBu3 AKo xenaeTe fja 3aKynuTe PE3ePBHI YaCTV UK Aa NOAAAETE PekramaLins, MONsi CBbPXeTE Ce ANPEKTHO C TbProBewa,

KoiTo e u3nan kacoeara bGenexka.
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Brugsanvisning (DA)

GENERELLE SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER LAS OMHYGGELIGT OG
OPBEVAR TIL FREMTIDEN

1. Far du tager apparatet i brug, skal du leese brugsanvisningen og falge
anvisningerne i den. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes
brug af apparatet i strid med dets anvendelsesformal eller forkert
betjening.

2. Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug. Brug det ikke
til andre formal, der ikke er i overensstemmelse med dets
anvendelsesformal.

3. Apparatet ma kun tilsluttes en jordet stikkontakt med 220-240 V ~ 50-60
Hz. For at @ge sikkerheden ved brug ber der ikke tilsluttes flere elektriske
apparater til samme stremkreds pa samme tid.

4. Veer seerlig forsigtig, nar du bruger apparatet, hvis der er barn i
neerheden. Lad ikke bagrn lege med apparatet, og lad ikke barn eller
personer, der ikke er fortrolige med apparatet, bruge det.

5. ADVARSEL: Dette udstyr kan bruges af barn over 8 ar og personer med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller personer uden
erfaring eller kendskab til udstyret, hvis det sker under opsyn af en person,
der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de har faet instruktioner om
sikker brug af udstyret og er opmaerksomme pa farerne ved brugen af det.
Barn bar ikke lege med udstyret. Renggring og vedligeholdelse af udstyret
bar ikke udfares af bgrn, medmindre

de er over 8 ar og disse aktiviteter udferes under opsyn.

6. ADVARSEL.: Lad ikke apparatet sta taendt i stikkontakten uden opsyn.
7. ADVARSEL: Flyt aldrig apparatet, nar det er taendt eller varmt.

8. ADVARSEL: Temperaturen pa de tilgaengelige overflader pa det teendte
apparat kan vaere hgije, nar det er i brug.

9. ADVARSEL: Opbevar apparatet og dets ledning utilgeengeligt for bgrn
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under 8 ar.

10. ADVARSEL: Nar du er feerdig med at bruge apparatet, skal du altid
treekke stikket ud af stikkontakten ved at holde fast i stikkontakten med
handen. Traek IKKE i netledningen.

11. ADVARSEL.: Brug ikke apparatet i neerheden af braendbare materialer.
12. ADVARSEL: Der ma ikke placeres produkter af pap, papir, plast og
andre breendbare og smeltbare genstande i apparatet.

13. Saenk ikke kablet, stikket eller hele apparatet ned i vand eller andre
vaesker. Udsaet ikke apparatet for vejrforhold (regn, sol osv.) og brug det
ikke under forhold med hgj luftfugtighed (badeveerelser, fugtige
campingvogne).

14. Kontroller regelmaessigt tilstanden af stramkablet. Hvis stramkablet er
beskadiget, ma apparatet ikke bruges. Et beskadiget kabel skal udskiftes
af et specialiseret vaerksted for at undga fare.

15. Brug ikke apparatet, hvis ledningen er beskadiget, hvis det er blevet
tabt eller beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt.
Forsag ikke at reparere apparatet selv, da dette kan medfgre fare for
elektrisk stad. Aflever det beskadigede apparat til et autoriseret
servicecenter med henblik pa kontrol eller reparation. Alle reparationer ma
kun udfares af autoriserede servicevaerksteder. Forkert udfarte
reparationer kan udggre en alvorlig fare for brugeren.

16. Apparatet skal placeres pa en kglig, stabil og jeevn overflade, veek fra
varme kgkkenapparater sasom elkomfur, gasblus osv.

17. Strgmkablet ma ikke haenge ud over bordkanten eller komme i
bergring med varme overflader.

18. For at sikre ekstra beskyttelse anbefales det at installere en
fejlstramsafbryder (RCD) med en nominel fejlstram pa hgjst 30 mA i det
elektriske kredslab. Kontakt en elektriker for at fa hjeelp til dette.

19. Hvis det er ngdvendigt at bruge en forleengerledning, skal der kun
bruges en model med jordstik, der er egnet til en stremstyrke pa mindst 10
A. Forleengerledninger, der ikke opfylder dette krav, kan blive
overophedede. Ledningen skal placeres saledes, at man undgar at traekke
i den eller snuble over den.
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20. Undga at motordelen pa apparatet bliver vad.

21. Apparatet skal placeres pa en jeevn, temperaturbestandig overflade,
veek fra braendbare materialer (gardiner, forhaeng, tapet osv.). For at sikre
korrekt luftcirkulation skal der vaere mindst 10 cm fri plads pa hver side af
apparatet og mindst 30 cm over det. Ventilationsabningerne pa apparatet
ma ikke deekkes, da dette kan forarsage overophedning og beskadigelse
af produktet.

22. Varmt udstyr ma ikke bergres

pa apparatet (lage, top- eller bundplade og sideplader). Brug
beskyttelseshandsker til at tage varme dele ud eller rgre ved dem.

23. Stremkablet ma ikke leegges over apparatet og ma ikke rare ved eller
ligge i naerheden af varme overflader. Apparatet ma ikke placeres under
en stikkontak.

24. Der ma ikke anbringes portioner i apparatet, der fylder hele dets
volumen, da dette kan forarsage brand og @deleegge produktet.

25. Nar bagningen er feerdig, eller inden apparatet rengares, skal stikket til
stramkablet tages ud af stikkontakten, og apparatet skal afkales. Vent
tilstreekkelig lang tid, da det opvarmede apparat afkgles meget langsomt.
26. Rengar apparatet efter hver brug.

27. Brug ikke aggressive renggringsmidler i form af emulsioner, maelk,
pastaer osv. til at rengare kabinettet, da disse blandt andet kan fjerne
pafarte grafiske informationssymboler sasom skalaer, maerkninger,
advarselsskilte osv.

28. Brug ikke metalskurebagrster til rengaring. Afbreekkede stykker af
skurebgrster kan komme i kontakt med elektriske dele og udgare en risiko
for elektrisk stad.

29. Udstyret er ikke beregnet til brug med eksterne tidsafbrydere eller
separate fiernbetjeningssystemer.

30. Pa grund af den hgje temperatur skal du veere seerlig forsigtig, nar du
tager bagveerk ud, fierner varmt fedt eller andre varme vaesker.

31. Anordningen ma ikke placeres under kgkkenskabe

pa grund af den varme luft og damp, der stiger op.

32. Metalldele ma ikke vaskes i opvaskemaskiner, da de aggressive
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midler, der anvendes i disse apparater, forarsager mgrkfarvning af
ovennaevnte dele. Det anbefales at vaske dem i handen med traditionelle
opvaskemidler.

33. For at undga overophedning af apparatet ma det ikke daekkes til.

34. Opbevar ikke andet end apparatets tilbehgr i apparatet.

35. Apparatet ma ikke bruges med en beholder, der ikke er lukket korrekt.

Beskrivelse af apparatet:

A. LED-display

B. @verste skuffe

C. Nederste skuffe

D. Kabinet

E. Luftudtag

F. Stramkabel

G. Rist til gverste skuffe

H. rist til nederste skuffe

|. Handtag til everste skuffe
J. Handtag til nederste skuffe

Betjeningspanel:

1. Teend/sluk-ikon

2. Start/pause-ikon

4/5. Temperaturreguleringsikon

6/7. Ikon for regulering af driftstid

8. lkon for synkronisering af tiden i begge kamre

9. lkon for valg af kammer nummer 1 (gverste)

10. Display for tid/temperatur i gvre kammer

11. Visning af tid/temperatur i den nederste kammer

12. Ikon for valg af kammer nummer 2 (nederste)

13. Ikon for teending af belysning i gvre kammer (1)

14. lkon til teending af belysning i den nederste kammer (2)
Programmer:

A: Pommes frites, B: Stek C: Kyllingelar, D: A£ggeteerte, E: Kylling, F: Pizza, G: Fisk, H: Grgntsager

Far forste brug:

1. Fjern emballagen, alle Klistermaerker og tilbehar, der findes pa ydersiden og indersiden af apparatet.

2. Vask ristene (G), (H) og skufferne (B), (C) grundigt med varmt vand og lidt opvaskemiddel ved hjeelp af en bled
svamp. Tear dem derefter af med en ren, blad klud.

Brug ikke ru svampe eller slibemidler (f.eks. renggringspulver), da disse kan beskadige den glatte, non-stick
overflade pa ristene og skufferne.

3. Placer apparatet pa en stabil, vandret overflade. For at sikre korrekt luftcirkulation skal der veere mindst 10 cm fri
plads pa hver side af apparatet og mindst 30 cm over det.

Tilslut stramkablet, og veelg et hvilket som helst program for begge skuffer (se afsnittet "Brug af apparatet" for
detaljer) for at fierne fabrikslugt.

4. Nar programmet er afsluttet, skal du frakoble apparatet fra stremforsyningen. Nar det er kelet helt af, skal du
gentage trin 2 og rengare det igen.
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Ristene (G), (H) og skufferne (B), (C) ma ikke vaskes i opvaskemaskinen.
Brug af apparatet
Apparatet har to uathaengige skuffer. Det kan kare med en eller begge skuffer samtidigt.

Klargering af apparatet:

1. Hold fast i handtaget, treek skuffen med risten ud af kabinettet og saet den pa et stabilt underlag.
2. Risten kan tages ud af skuffen.

3. Leeg de forberedte produkter pa risten i skuffen.

4. Seet skuffen tilbage i kabinettet. Tilslut apparatet til en jordet stikkontakt — stramikonet (1) lyser.

Start af apparatet i drift med én skuffe:

1. Tryk pa stremikonet (1) for at aktivere standbytilstand.

2. lkonerne for kammer 1 (9) og kammer 2 (12) lyser op.

3. Veelg kammer ved at trykke pa det relevante ikon 1 (9) eller 2 (12), sa aktiveres funktions- og menukontrollerne.
4. Som standard blinker ikonet for programmet Pommes frites (A), mens de gvrige ikoner lyser konstant.

5. Temperatur-/tidsdisplayet (10) eller (11) blinker ogsa og viser skiftevis temperatur og tid.

6. Tryk pa et af menukonsterne fra A til H for at veelge et program. Nar du har valgt et program, kan du justere
temperaturen og tiden ved hjeelp af justeringsikonerne: Temperatur (5/4) og tid (7/6).

Hvis apparatet er koldt, anbefales det at tilfgje 3 minutter til den anbefalede tilberedningstid.

Start:

1. Nar du har indstillet program, temperatur og tid, skal du trykke pa start/pause-ikonet (2).
2. Den valgte kammer starter.

3. Nedteellingen starter.

4. Ikonet for det valgte program vil blinke.

£Endring af temperatur eller tid under drift:
Tryk pa ikonet for temperaturregulering (5/4) eller tid (7/6) for at justere tiden eller temperaturen
efter dine smagspraeferencer. £ndringen afbryder ikke apparatets drift.

Udtagning af skuffen under drift:

Nar skuffen treekkes ud, vises meddelelsen "OPEN" pa displayet.
Apparatets drift vil blive afbrudt.

Nar skuffen seettes pa plads igen, genoptager apparatet automatisk driften.

Slukning af apparatet under drift:

Hold teend/sluk-knappen (1) nede i 2 sekunder.

Der vises en meddelelse "OFF" pa displayet, og apparatet afgiver en lydsignal.
Opvarmningen stoppes. Ventilatoren karer videre i 20 sekunder.

Afslutning af program:
Nar det forudvalgte program er afsluttet, vises meddelelsen "OFF" pa displayet. Der lyder 5 bip. Apparatet gar i
standbytilstand. Ventilatoren kerer videre i 20 sekunder.

Drift med to kamre:
1. Tryk pé stremikonet (1) for at aktivere standbytilstand.
2. lkonerne for kammer 1 (9) og kammer 2 (12) lyser op.
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3. Veelg farst kammer 1 ved at trykke pa ikonet (9), indstil program, temperatur og tid pA samme made som ved drift
med et kammer.

4. Veelg derefter kammer 2 ved at trykke pa ikonet (12), indstil program, temperatur og tid pa samme made som ved
drift med et kammer.

5. Tryk pa ikonet start/pause (2) for at starte begge kamre samtidigt. Du kan ogsa starte det ene kammer og det
andet senere.

/Endring af tid/temperatur, nar begge kamre er i brug:

1. Tryk pa ikonet for valg af den relevante kammer 1 (9) eller 2 (12).

2. Tryk pa ikonet for justering af temperatur (5/4) eller tid (7/6) for at tilpasse tiden eller temperaturen
efter dine smagspreeferencer. Z£ndringen afbryder ikke enhedens drift.

/Endring af program, nar begge kamre er i brug:

Tryk pa knappen til valg af kammer 1 (9) eller 2 (12)

Tryk pa ikonet start/pause (2) og foretag eendringen af programmet
Tryk pa ikonet start/pause (2) for at genoptage apparatets drift.

Slukning af én kammer:
Tryk pa knappen il valg af kammer 1 (9) eller 2 (12)
Hold teend/sluk-ikonet (1) nede i 2 sekunder, sa vises "OFF" pa displayet, og den valgte kammer stopper.

Udtagning af kurv:

Hvis en skuffe tages ud under drift, vises "OPEN" pa skaermen.
Denne kammer stopper. Nar den seettes tilbage, genoptages driften.
Den anden kammer fungerer uathaengigt.

Stop af driften for begge kamre
Tryk pa start/pause-ikonet (2), sa stopper begge kamre.
Tryk igen pa start/pause-ikonet (2) for at genoptage driften.

Stop af begge kamre:

Hold teend/sluk-ikonet (1) nede i 2 sekunder.
Begge kamre slukkes, og skeermene viser "OFF".
Efter 5 lydsignaler slukkes skaermen.

Ekstra funktioner

Synkronisering af afslutning (funktion til samtidig afslutning):

1. Nar du har indstillet forskellige tilberedningstider (programmer), skal du trykke pa synkroniseringsikonet (8),
hvorefter ikonet (8) vil blinke.

2. Kammeret med den laengste tid starter farst.

3. Den anden kammer viser "HOLD", indtil den starter sin cyklus.

4. Hvis "HOLD"-tiden aendres til leengere end tiden for den fgrste kammer, annulleres synkroniseringen.

Belysningsfunktion:

Nar enheden startes, teendes lyset ikke automatisk.

Tryk pa lampesymbolet (13) eller (14) for at teende lyset for den valgte kammer.
Tryk igen for at slukke det.

RENG@RING AF ENHEDEN
1. Fer du begynder at rengare enheden, skal du treekke stikket ud af stikkontakten og vente, indtil enheden er kolet
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af.

2. Renger med en fugtig og derefter tor klud (eventuelt et papirhandkleede).

3. Smor rester, der er sveerere at fierne, med en lille maengde spiseolie, og fiern dem forsigtigt efter et par minutter
med en treespade.

4. Rengar ikke med skarpe, slibende klude eller svampe, og brug ikke rengaringspulver, da det kan beskadige den
glatte, non-stick beleegning pa skraldespanden og beholderen.

5. Saenk ikke apparatet ned i vand.

Gitter G, H og skuffer B, C ma ikke vaskes i opvaskemaskinen.

Pommes frites (A): Program, der hovedsageligt bruges til frosne pommes frites.

Apparatet opvarmer automatisk til 200 °C i 30 minutter

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid eendre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsindstilling (4/5) / temperaturindstilling (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C

Steak (B): Programmet bruges hovedsageligt til tykkere stykker hvidt eller radt kad.

Apparatet opvarmer automatisk til 200 °C i 15 minutter

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstraekkelig, kan du altid eendre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsindstilling (4/5) / temperaturindstilling (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C

Kyllingelar (C): Program til tilberedning af rat kyllingekad.

Apparatet opvarmer automatisk til 200 °C i 40 minutter

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstraekkelig, kan du altid eendre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsregulering (4/5) / temperaturregulering (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C

FEggeteerte (D): Program til tilberedning af seggeteerte

Apparatet opvarmer automatisk ved 180 °C i 20 minutter

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid aendre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsindstilling (4/5) / temperaturindstilling (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C

Kylling (C) Program til tilberedning af ra kyllingekad.

Apparatet opvarmer automatisk ved 200 °C i 60 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid endre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsindstilling (4/5) / temperaturindstilling (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C

Pizza (D): Programmet bruges oftest til opvarmning af frosne hjemmelavede pizzaer.

Apparatet opvarmer automatisk ved 180 °C i 10 minutter

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstreekkelig, kan du altid &endre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsindstilling (4/5) / temperaturindstilling (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C

Fisk (E): Programmet bruges oftest til frosne forarbejdede fisk eller friske fisk.

Apparatet opvarmer automatisk ved 200 °C i 10 minutter

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstraekkelig, kan du altid eendre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsindstilling (4/5) / temperaturindstilling (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C

Grentsager (8): Programmet bruges oftest til frosne eller friske grantsager.

Apparatet opvarmer automatisk ved 180 °C i 15 minutter.

Hvis tiden eller temperaturen ikke er tilstraekkelig, kan du altid sendre tiden eller temperaturen ved at trykke pa ikonet
for tidsindstilling (4/5) / temperaturindstilling (6/7). Tidsinterval 1-60 minutter. Temperaturinterval 80-200 °C.

171



Tekniske data:

Kapacitet: 101(6,01+4,01)
Spaending: 220-240 V ~50-60 Hz
Effekt: 2700 W

Strgmforbrug i standbytilstand: 0,27 W

Advarsel om varm overflade:

Temperaturen pa de tilgaengelige overflader pa det fungerende apparat kan veere hgj. Undga at
rgre ved varme overflader pa apparatet.

Af hensyn til miljoet. Oplysninger om brugt elektrisk og elektronisk udstyr | henhold til artikel 13, stk. 1 0g 2, i lov af 11.
september 2015 om brugt elektrisk og elektroniskudstyrinformerer vi om korrekt handtering af affald fra brugt elektrisk og elektronisk
udstyr:

1. Det er forbudt at bortskaffe brugt elektrisk og elektronisk udstyr sammen med andet affald - dette bekraeftes af maerkningen i form
af en "overstreget skraldespand", der pabyder selektiv indsamling af denne type affald.

2. Elektrisk og elektronisk udstyr kan indeholde farlige stoffer, blandinger og komponenter, som, nar de kommer ud i miljget, kan
udgere en alvorlig fare for menneskers sundhed og liv samt for levende organismer. De kan fare til en raekke helbredsproblemer,
sasom syns-, hare- og taleforstyrrelser, og kan ogsa forarsage skader pa nyrer, lever og hjerte samt udigse hudsygdomme. Skadelige
stoffer kan ogsa have en negativ indvirkning pa andedreets- og reproduktionssystemet og fere til kreeftforandringer. Indtagelse af
planter, der vokser pa forurenet jord, og produkter fremstillet af disse kan medfare ovennaevnte sundhedsmaessige konsekvenser.

3. Brugt elektrisk og elektronisk udstyr skal udelukkende afleveres til autoriserede indsamlingssteder, som skal veere opfert pa hver
kommunes hjemmeside.

4. Husholdningen spiller en vigtig rolle i at bidrage til genbrug og genanvendelse, herunder recycling, af brugt udstyr. De spiller ogsa
en central rolle i systemet til handtering af affald fra brugt elektrisk og elektronisk udstyr, da de har mulighed for at aflevere det direkte
il autoriserede indsamlingssteder og dermed eliminere ugnskede sociale vaner, der resulterer i, at affald fra brugt udstyr efterlades pa
steder, der ikke er beregnet til dette formal.

Desuden Aflever brugt elektrisk og elektronisk udstyr pa leveringsstedet. Nar en forhandler leverer udstyr til husholdninger til en
kaber, er han forpligtet til gratis at afhente brugt udstyr fra husholdninger pa leveringsstedet, forudsat at det brugte udstyr er af samme
type og har haft samme funktion som det leverede udstyr.

Kartonemballage og polyethylenposer (PE) skal bortskaffes i de dertil indrettede containere til selektiv indsamling af
husholdningsaffald i overensstemmelse med deres beskrivelse. Hvis der er batterier i apparatet, skal de fiernes og afleveres separat
til en indsamlings- og opbevaringsplads.

Udstyret ma ikke smides i affaldsbeholderen til husholdningsaffald!

Service Hvis du ensker at kabe reservedele eller indgive eventuelle reklamationer, skal du kontakte den forhandler, der har udstedt
kvitteringen, direkte.

Pouzivatel'ska prirucka (SK)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE
BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZIVANIE POZORNE S|
PRECITAJTE A USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

1. Pred pouzitim spotrebica si pre€itajte navod na obsluhu a postupujte
podfa pokynov v iom uvedenych. Vyrobca nezodpoveda za Skody
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spbsobené pouzivanim spotrebica na iné Ucely, ako su Ucely, na ktoré je
ureny, alebo nespravnou obsluhou.

2. Zariadenie je urené vyhradne na domace pouzitie. Nepouzivajte ho na
Ziadne iné ucely.

3. Zariadenie by malo byt pripojené iba k uzemnenému zasuvnému
konektoru 220-240 V ~ 50-60 Hz. Pre zvySenie bezpe€nosti nepripajajte
viacero elektrickych zariadeni su¢asne k jednému okruhu.

4. Pri pouzivani zariadenia v pritomnosti deti budte obzvlast opatrni.
Nedovolte detom hrat sa so zariadenim a nedovolte detom ani osobam,
ktoré nie su so zariadenim oboznamené, aby ho pouzivali.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti vo veku od 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skdsenosti a znalosti, ak st pod
dohladom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a chapu
suvisiace nebezpecenstva. Deti by sa nemali hrat's tymto zariadenim.
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial

maju viac ako 8 rokov a tieto Cinnosti vykonavaju pod dohladom.

6. VAROVANIE: Nenechavajte spotrebi¢ zapojeny do zasuvky a bez
dozoru.

7. VAROVANIE: Nikdy nepremiestiujte zariadenie, ked je zapnuté alebo
horuce.

8. UPOZORNENIE: Teplota pristupnych povrchov zariadenia méze byt
vysoka, ked je zariadenie v prevadzke.

9. VAROVANIE: Udrzujte zariadenie a jeho kabel mimo dosahu deti
mladSich ako 8 rokov.

10. VAROVANIE: Zariadenie vzdy odpojte zo zasuvky tak, Ze zasuvku
uchopite rukou. NEPOTAHUJTE za napéjaci kabel.

11. VAROVANIE: NepouZivajte spotrebi¢ v blizkosti horlavych materialov.
12. VAROVANIE: Do zariadenia nevkladajte karton, papier, plast ani iné
horfavé alebo tavitelné predmety.

13. Nezanorujte kabel, zastr¢ku ani celé zariadenie do vody alebo inych
tekutin. Nevystavujte zariadenie poveternostnym vplyvom (dazd, sinko
atd.) ani ho nepouzivajte v podmienkach s vysokou vihkostou (kupelne,
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vihké karavany).
14. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel
poSkodeny, zariadenie sa nesmie pouzivat. PoSkodeny kabel by mal
vymenit odborny servis, aby sa predislo nebezpecenstvu.
15. Neuzivajte zariadenie, ak je napajaci kabel poSkodeny, ak spadol
alebo bol inak poSkodeny, alebo ak nefunguje spravne. Neopravuijte
zariadenie sami, pretoze by to mohlo viest k urazu elektrickym pradom.
Poskodené zariadenie odneste do autorizovaného servisného strediska na
kontrolu alebo opravu. VSetky opravy smu vykonavat iba autorizované
servisné strediska. Nespravne opravy mézu predstavovat vazne riziko pre
pouzivatela.
16. Zariadenie umiestnite na chladny, stabilny a rovny povrch, dalej od
vykurovacich zariadeni, ako su elektrické sporaky, plynové horaky atd.
17. Napéjaci kabel nesmie visiet cez okraj stola ani sa dotykat horucich
povrchov.
18. Pre dodato¢nu ochranu sa odporuca nainstalovat do elektrického
obvodu zariadenie na ochranu pred zvySkovym prudom (RCD) s
menovitym zvySkovym prudom nepresahujucim 30 mA. O poradenstvo
poziadajte kvalifikovaného elektrikara.
19. Ak je potrebny predlzovaci kabel, pouzivajte iba model s uzemnovacim
kolikom s menovitym prudom najmenej 10 A. PredlZovacie kable, ktoré
nespifiajil tto poziadavku, sa mdzu prehriat. Kabel by mal byt umiestneny
tak, aby sa nedal nahodne vytiahnut alebo ori zakopnut.
20. Nedovolte, aby sa motorova ¢ast zariadenia namocila.
21. Zariadenie umiestnite na rovny povrch odolny voci teplu, dalej od
horfavych materiélov (zaclony, zavesy, tapety atd.). Aby bola zabezpecena
spravna cirkulacia vzduchu, ponechajte aspon 10 cm volného priestoru na
kazdej strane zariadenia a aspon 30 cm nad nim. Nezakryvajte ventilacné
otvory zariadenia, pretoze by to mohlo spdsobit prehriatie a poSkodenie
vyrobku.
22. Nedotykajte sa horucich povrchov
spotrebiCa (dvierka, horny alebo spodny panel a bo¢né panely). Na
odstranenie alebo dotyk horucich Casti pouzivajte ochranné rukavice.
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23. Napajaci kabel nesmie byt umiestneny nad spotrebicom a nesmie sa
dotykat ani lezat v blizkosti horucich povrchov. Spotrebi¢ neumiestriujte
pod elektricku zasuvku.

24. Neumiestnujte predmety, ktoré vyplnia cely objem spotrebica, pretoze
by to mohlo spdsobit poziar a poSkodenie spotrebica.

25. Po peceni alebo pred Cistenim spotrebica odpojte napajaci kabel zo
zasuvky a nechajte ho vychladnut. Pockajte dostato¢ne dlho, pretoZe
zahriaty spotrebi¢ chladne velmi pomaly.

26. Spotrebic Cistite po kazdom pouZiti.

27. Na Cistenie krytu nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky vo forme
emulzii, mliek, past atd., pretoze mdzu odstranit aplikované grafické
informacné symboly, ako su stupnice, oznaCenia, varovné znaky atd.

28. Na Cistenie nepouZivajte kovové drotené kefy. Odlomené kusky
drétenych kefiek mozu prist do kontaktu s elektrickymi castami, o moze
spOsobit riziko Urazu elektrickym prudom.

29. Spotrebi€ nie je ureny na pouzitie s externymi Casovacmi alebo
samostatnym dialkovym ovladanim.

30. Vzhladom na vysoku teplotu budte pri vyberani uvarenych potravin,
horuceho tuku alebo inych horucich tekutin obzvlast opatrni.

31. Neumiestiuijte spotrebi¢ pod kuchynské skrinky

kvéli teplu a pare.

32. Kovové cCasti neumyvajte v umyvackach riadu, pretoze agresivne
prostriedky pouzivané v tychto spotrebiCoch spdsobuju ich stmavnutie.
Odporuca sa umyvat ich ruéne pomocou tradiénych prostriedkov na
umyvanie riadu.

33. Aby sa zabranilo prehriatiu, nijakym spésobom nezakryvajte spotrebic.
34. V spotrebici neskladuijte nic iné ako prislusenstvo, ktoré k nemu patri.
35. Spotrebi¢ nepouzivajte s otvorenou nadobou.

Popis zariadenia:
A. LED displej

B. Horna zasuvka
C. Spodna zasuvka
D. Skrina

E. Vystupy vzduchu
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F. Napajaci kabel

G. MrieZka pre horn(i zasuvku
H. Stojan pre spodnu zasuvku
|. Rukovét hornej zasuvky

J. Uchytka spodnej zasuvky

Ovladaci panel:

1. Ikona napajania Zapnutie/Vypnutie

2. Ikona $tart/pauza

4/5. Ikona regulacie teploty

6/7. Ikona nastavenia prevadzkovej doby

8. lkona synchronizécie ¢asu pre obe komory

9. lkona vyberu komory €islo 1 (horna)

10. Zobrazenie ¢asu/teploty hornej komory

11. Zobrazenie ¢asul/teploty pre spodnu komoru

12. Ikona pre vyber komory &islo 2 (spodna)

13. Ikona pre zapnutie osvetlenia hornej komory (1)
14. Ikona pre zapnutie osvetlenia dolnej komory (2)
Programy:

A: Hranolky, B: Steak C: Kuracie stehn, D: Vajecny kolag, E: Kuracie méso, F: Pizza, G: Ryby, H: Zelenina

Pred prvym pouzitim:

1. Odstrante obal, vSetky nalepky a prisluSenstvo z vonkajSej a vnutornej strany spotrebica.

2. Stojany (G), (H) a zasuvky (B), (C) dokladne umyte horicou vodou a malym mnozstvom prostriedku na umyvanie
riadu pomocou mékkou Spongiou. Potom ich osuste Cistou, makkou handri¢kou.

Nepouzivajte drsné Spongie ani abrazivne Cistiace prostriedky (napr. Cistiace prasky), pretoze mézu poskodit hladky
neprilnavy povrch roStov a zasuviek.

3. Spotrebi¢ umiestnite na stabilny, rovny povrch. Aby bola zabezpecena spravna cirkulacia vzduchu, ponechajte
aspon 10 cm volného priestoru na kazdej strane spotrebic¢a a aspori 30 cm nad nim.

Pripojte napajaci kabel a vyberte lubovolny program pre obe zasuvky (podrobnosti najdete v ¢asti ,Pouzivanie
spotrebi¢a“), aby ste odstranili pripadné zapachy z vyroby.

4. Po skonéeni programu odpojte spotrebi€ od napajania. Ked Uplne vychladne, zopakuijte krok 2 a znovu ho
vyCistite.

Kose (G), (H) a zasuvky (B), (C) neumyvajte v umyvacke riadu.
Pouzivanie spotrebi¢a
Spotrebi¢ ma dve nezavislé zasuvky. MoZe pracovat s jednou alebo oboma stcasne.

Priprava spotrebica:

1. Uchopte rukovat a vytiahnite zasuvku s roStom z puzdra a polozte ju na stabilnd plochu.

2. Stojan je mozné vybrat zo zasuvky.

3. Pripravené produkty umiestnite na rost v zasuvke.

4. Vlozte zasuvku spat do puzdra. Pripojte zariadenie k uzemnenému zasuvke — rozsvieti sa ikona napajania (1).

Spustenie zariadenia v rezime jednej zasuvky:
1. Stlagte ikonu napajania (1) na aktivaciu pohotovostného rezimu.
2. Rozsvietia sa ikony komory 1 (9) a komory 2 (12).
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3. Vyberte komoru stlacenim prisludnej ikony 1 (9) alebo 2 (12); aktivuji sa indikatory funkcii a ponuky.

4. Predvolene blika ikona programu na hranolky (A), zatial ¢o ostatné ikony zostavaju rozsvietené.

5. Blika tiez displej teploty/Gasu (10) alebo (11), ktory striedavo zobrazuje teplotu a ¢as.

6. Dotknite sa jednej z ikon menu od A do H, aby ste vybrali program. Po vybere mdzete nastavit teplotu a éas
pomocou ikon nastavenia: Teplota (5/4) a Cas (7/6).

Ak je spotrebi¢ studeny, odportca sa pridat 3 mindty k odpordanému Casu pripravy.

Spustenie prevadzky:

1. Po nastaveni programu, teploty a ¢asu stlacte ikonu Start/pauza (2).
2. Vybrana komora za¢ne pracovat.

3. Spusti sa odpogitavanie.

4. Ikona zvoleného programu bude blikat.

Zmena teploty alebo ¢asu poCas prevadzky:
Stlacte ikonu nastavenia teploty (5/4) alebo asu (7/6), aby ste nastavili &as alebo teplotu
podla vaSich preferencii. Zmena nepreruuje prevadzku spotrebica.

Vlyberanie zasuvky pocas prevadzky:

Po vyberani zasuvky sa na displeji zobrazi sprava ,OPEN".

Zariadenie sa pozastavi.

Po opétovnom zasunuti zasuvky sa prevadzka zariadenia automaticky obnovi.

Vypnutie zariadenia po&as prevadzky:

Stlacte a podrzte ikonu napajania (1) po dobu 2 sekund.

Na displeji sa zobrazi napis ,OFF" a zariadenie vyda zvukovy signal.

Kurenie sa zastavi. Ventilator bude pokracovat v prevadzke pocas 20 sekund.

Ukongenie programu:
Po dokonceni predtym zvoleného programu sa na displeji zobrazi sprava ,OFF“. Ozve sa pat pipnuti. Zariadenie
prejde do pohotovostného reZimu. Ventilator bude pokraCovat v prevadzke pocas 20 sekind.

Rezim dvoch komor:

1. Stlacte ikonu napajania (1) na aktivaciu pohotovostného rezimu.

2. Rozsvietia sa ikony komory 1 (9) a komory 2 (12).

3. Najskor vyberte komoru 1 stlacenim ikony (9), nastavte program, teplotu a ¢as, ako pri prevadzke s jednou
komorou.

4. Potom vyberte komoru 2 stlaenim ikony (12), nastavte program, teplotu a ¢as, ako pri prevadzke jednej komory.
5. Stlatte ikonu Start/pauza (2) na spustenie oboch komér sii¢asne. Mdzete tiez spustit jednu komoru a druhd
neskor.

Zmena Casul/teploty pri prevadzke dvoch komr:

1. Stlacte ikonu na vyber prislusnej komory 1 (9) alebo 2 (12).

2. Stlacte ikonu nastavenia teploty (5/4) alebo €asu (7/6), aby ste nastavili ¢as alebo teplotu
podra vasich preferencii. Zmena nepreruSuje prevadzku zariadenia.

Zmena programu, ked' su v prevadzke dve komory:

Stlacte tlacidlo na vyber komory 1 (9) alebo 2 (12)

Stlacte ikonu Start/pauza (2) a zmefte program

Stlacte ikonu Start/pauza (2), aby ste obnovili prevadzku zariadenia.
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Vypnutie jednej komory:

Stlacte tlacidlo vyberu komory 1 (9) alebo 2 (12).

Podrzte ikonu napajania (1) stlatent po dobu 2 sekind, na displeji sa zobrazi ,OFF* a vybrana komora prestane
fungovat.

Vyberanie ko3a:

Ak sa pocas prevadzky vyberie jedna zasuvka, na obrazovke sa zobrazi napis ,OPEN®.
Prevadzka tejto komory sa zastavi. Po jej opatovnom vloZeni sa prevadzka obnovi.
Druha komora pracuje nezavisle.

Pozastavenie prevadzky oboch komér
Stlatte ikonu Start/pauza (2) a obe komory sa pozastavia.
Stlagte ikonu Start/pauza (2) znova, aby ste obnovili prevadzku.

Zastavenie prevadzky oboch komdr:

Podrzte ikonu napajania (1) stlatent po dobu 2 sekund.

Obe komory sa vypnu a na obrazovkach sa zobrazi napis ,OFF*.
Po 5 pipnutiach sa obrazovka vypne.

Dalsie funkcie

Synchronizované dokoncenie (funkcia simultanneho dokonéenia):

1. Po nastaveni réznych ¢asov varenia (programov) stlaCte ikonu synchronizacie (8), ikona (8) bude blikat.
2. Komora s dlh3im ¢asom sa spusti ako prva.

3. Druha komora bude zobrazovat ,HOLD", kym nezaéne svoj cyklus.

4. Zmenou ¢asu ,HOLD" na dih3i ako Cas prvej komory sa synchronizacia zrusi.

Funkcia podsvietenia:

Po spusteni spotrebi¢a sa osvetlenie nezapne automaticky.

Stlacenim ikony lampy (13) alebo (14) zapnete osvetlenie vybranej komory.
Opétovnym stlaenim sa vypne.

CISTENIE ZARIADENIA

1. Pred Cistenim zariadenia ho odpojte zo z&suvky a pockajte, kym vychladne.

2. Vycistite vihkou handri¢kou a potom suchou handrickou (alebo papierovou utierkou).

3. Na odolnejSie zvySky naneste malé mnozstvo jedlého oleja a po niekolkych minutach ich jemne odstrafite
drevenou Spachtlou.

4. Nedistite ostrymi, abrazivnymi handri¢kami alebo Spongiami a nepouzivajte Cistiace prasky, pretoze by mohli
poskodit hladky neprifnavy povrch koSa a nadoby.

5. NeskuSajte ponorit spotrebi¢ do vody.

Rosty G a H a zasuvky B a C neumyvajte v umyvacke riadu.

Hranolky (A): Program pouzivany hlavne na mrazené hranolky.

Zariadenie sa automaticky zahreje na 200 °C na 30 minut.

Ak &as alebo teplota nie st dostatocné, mozete ich kedykolvek zmenit stlaenim ikony nastavenia ¢asu (4/5) /
teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C

Steak (B): Program pouzivany hlavne na hrubsie kusy bieleho alebo éerveného masa.
Zariadenie sa automaticky zahreje na 200 °C na 15 minut.
Ak &as alebo teplota nie st dostatocné, vzdy méZzete zmenit ¢as alebo teplotu stlaéenim ikony nastavenia ¢asu (4/5)
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/ teploty (6/7). Casovy rozsah 1-60 mintt. Teplotny rozsah 80-200 °C.

Kuracie stehna (C): Program pouzivany na pripravu surového kuracieho mésa.

Zariadenie sa automaticky zahreje na 200 °C na 40 min(t.

Ak Cas alebo teplota nie st dostatocné, vzdy mdzete zmenit ¢as alebo teplotu stlacenim ikony nastavenia asu (4/5)
/ teploty (6/7). Casovy rozsah 1-60 mindit. Teplotny rozsah 80-200 °C.

Vajecné kolaciky (D): Program pouzivany na pripravu vaje¢nych kolacikov

Zariadenie sa automaticky zahreje na 180 °C na 20 minut

Ak &as alebo teplota nie s dostatocné, vzdy mbZete zmenit as alebo teplotu stlaéenim ikony nastavenia asu (4/5)
/ teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C

Kuracie maso (C) Program pouzivany na pripravu surového kuracieho mésa.

Zariadenie sa automaticky zahreje na 200 °C na 60 minut.

Ak Cas alebo teplota nie st dostatocné, vzdy mdzete zmenit' Cas alebo teplotu stlacenim ikony nastavenia ¢asu (4/5)
/ teploty (6/7). Casovy rozsah 1-60 mint. Teplotny rozsah 80-200 °C.

Pizza (D): Tento program sa najcastejSie pouziva na ohrev mrazenej domacej pizze.

Zariadenie sa automaticky zahreje na 180 °C na 10 minut.

Ak Cas alebo teplota nie st dostatocné, vzdy ich mdZete zmenit stlacenim ikony nastavenia ¢asu (4/5) / teploty (6/7).
Casovy rozsah 1-60 minit. Teplotny rozsah 80200 °C.

Ryby (E): Tento program sa naj¢astejSie pouZiva na mrazené spracované ryby alebo Cerstvé ryby.

Zariadenie sa automaticky zahreje na 200 °C na 10 min(t.

Ak Cas alebo teplota nie st dostatocné, vzdy mdzete zmenit ¢as alebo teplotu stlaéenim ikony nastavenia asu (4/5)
/ teploty (6/7). Casovy rozsah 1-60 mindit. Teplotny rozsah 80-200 °C.

Zelenina (8): Program najcastejSie pouzivany pre mrazenu alebo éerstvl zeleninu.

Zariadenie sa automaticky zahreje na 180 °C na 15 minut.

Ak Cas alebo teplota nie st dostatocné, vzdy mdzete zmenit ¢as alebo teplotu stia¢enim ikony nastavenia ¢asu (4/5)
| teploty (6/7). Rozsah ¢asu 1-60 minut. Rozsah teploty 80-200 °C.

Technické udaje:

Kapacita: 101 (6,01 +4,01)

Napétie: 220-240 V ~ 50-60 Hz

Viykon: 2700 W

Spotreba energie v pohotovostnom rezime: 0,27 W

Upozornenie: horuci povrch:

Teplota pristupnych povrchov prevadzkového zariadenia moze byt vysoka. Nedotykajte sa
horucich povrchov zariadenia.
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V zaujme ochrany Zivotného prostredia. Informacie o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni V stlade s ¢lankom 13

ods. 1 a2 zékona z 11. septembra 2015 o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni tymto poskytujeme informéacie o

spravnom nakladani s odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni:

1. Je zakézané likvidovat odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni spolu s inym odpadom - potvrdzuje to symbol ,preskrtnuta

smetna nadoba’“, ktory vyZaduje selektivny zber tohto druhu odpadu.

2. Elektrické a elektronické zariadenia mozu obsahovat nebezpecné latky, zmesi a zlozky, ktoré v pripade uvolnenia do Zivotného

prostredia mdzu predstavovat vaznu hrozbu pre ludské zdravie a Zivot a pre zivé organizmy. M6zu viest k mnohym zdravotnym

problémom, ako su poruchy zraku, sluchu a reci, a mdzu tiez spdsobit poSkodenie obliciek, peCene a srdca a spdsobit kozné

ochorenia. Skodlivé latky mozu mat tiez nepriaznivy vplyv na dychaci a reprodukény systém a viest k rakovinovym zmenam.

Konzumécia rastlin pestovanych na kontaminovanej pdde a vyrobkov z nich vyrobenych méze predstavovat vySsie uvedené

zdravotné rizika.

3. Pouzité elektrické a elektronické zariadenia by sa mali odovzdavat iba na autorizovanych zbernych miestach, ktorych zoznam by

mal byt k dispozicii na webovej stranke kazdého miestneho organu.

4. Domacnosti zohravaju dolezitu ulohu pri prispievani k opatovnému pouzitiu a zhodnocovaniu, vratane recyklovania, odpadovych
( E zariadeni. Hraju tieZ kli¢ova Ulohu v systéme nakladania s odpadom z elektrickych a elektronickych zariadeni, pretoze ich mozu

odovzdat priamo na autorizovanych zbernych miestach a eliminovat neziaduce socialne navyky, ktoré vedu k tomu, ze sa odpadové

zariadenia nechavajl na miestach, ktoré nie su na tento Ucel uréené.

Okrem toho Vratte pouZité elektrické a elektronické zariadenia na miesto dodania. Pri dodavke domacich zariadeni kupujucemu je

distribtor povinny bezplatne vyzdvihnut pouZité doméace zariadenia na mieste dodania zariadeni, za predpokladu, Ze pouzité

zariadenia su rovnakého typu a plnili rovnaké funkcie ako dodané zariadenia.

Kartonové obaly a polyetylénové (PE) vrecia by sa mali likvidovat v prislusnych kontajneroch uréenych na selektivny zber

komunalneho odpadu v stlade s ich popisom. Ak zariadenie obsahuje batérie, mali by sa vybrat a likvidovat samostatne v zbernom a

skladovacom mieste.

Zariadenie nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

Servis Ak si Zelate zakUpit nahradné diely alebo podat reklamaciu, obratte sa priamo na predajcu, ktory vystavil potvrdenie o kipe.

Korisnicki prirucnik (BS)

OPClI SIGURNOSNI USLOVI VAZ[\IE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU
REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja, proCitajte uputstvo za upotrebu i slijedite
uputstva koja se u njemu nalaze. Proizvodac ne snosi odgovornost za bilo
kakvu Stetu nastalu zloupotrebom ili nepravilnim rukovanjem uredajem.

2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za kucnu upotrebu. Ne koristite ga u
druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.

3. Uredaj treba prikljuciti samo na uzemljenu utiCnicu od 220-240V ~ 50-
60Hz. Da biste povecali sigurnost rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektricnih uredaja na jedno strujno kolo.

4. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja kada su djeca u blizini. Ne
dozvolite djeci da se igraju s uredajem. Ne dozvolite djeci ili bilo kome ko
nije upoznao s uredajem da ga koristi.
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5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ograniéenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
osobe koje nemaju iskustva ili znanja o opremi, pod uvjetom da ih
nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili da su im date upute o
sigurnom koriStenju opreme i da su svjesne rizika. Djeca se ne smiju igrati
s opremom. Ciéenje i korisnigko odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim
ako

da su stariji od 8 godina i da se ove aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. UPOZORENJE: Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.
7. UPOZORENJE: Nikada ne pomicite uredaj dok je ukljucen ili dok je
vruc.

8. UPOZORENJE: Temperatura dostupnih povrsina radnog uredaja moze
biti visoka kada je oprema u radu.

9. UPOZORENJE: Uredaj i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade
od 8 godina.

10. UPOZORENJE: Uvijek iskljuCite utikaC iz uticnice nakon upotrebe
drzeci utiCnicu rukom. NE povlacite kabel za napajanje.

11. UPOZORENUJE: Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. UPOZORENJE: Ne stavljajte karton, papir, plastiku ili druge zapaljive ili
topljive predmete u uredaj.

13. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu. Ne izlaZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga
koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice, vlazne kamperske kabine).
14. Povremeno provjeravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabl za
napajanje oSte¢en, nemojte koristiti uredaj. OSteceni kabl treba zamijeniti
kvalifikovana servisna radionica kako bi se izbjegla opasnost.

15. Ne koristite uredaj s ostecenim kablom za napajanje, ako je ispao ili na
bilo koji naCin ostecen, ili ako je neispravan. Ne pokuSavajte sami popraviti
uredaj, jer to moze dovesti do strujnog udara. OStecene uredaje vratite u
ovlasteni servisni centar na pregled ili popravku. Sve popravke trebaju
obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno izvedene popravke
mogu predstavljati ozbiljnu opasnost za korisnika.

16. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrsinu, dalje od vrucih
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kuhinjskih aparata kao Sto su elektriCni Stednjaci, plinski plamenici itd.

17. Kabl za napajanje ne smije visiti preko ruba stola niti dodirivati vruce
povrsine.

18. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja diferencijalne strujne
sklopke (RCD) u elektriéni krug s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne
prelazi 30 mA. Za to se obratite kvalificiranom elektriaru.

19. Ako je potreban produZzni kabel, koristite samo model s uzemljenjem
nazivne struje od najmanje 10 A. Produzni kabeli koji ne ispunjavaju ovaj
zahtjev mogu se pregrijati. Kabel treba postaviti tako da se sprijeCi
slu€ajno povlacenie ili spoticanje.

20. Ne dozvolite da se motorni dio uredaja smoci.

21. Uredaj treba postaviti na ravnu, termootpornu povrsinu, dalje od
zapaljivih materijala (zavjesa, draperija, tapeta itd.). Da biste osigurali
pravilnu cirkulaciju zraka, odrzavajte najmanje 10 cm slobodnog prostora
sa svih strana uredaja i najmanje 30 cm iznad njega. Ne prekrivajte
ventilacijske otvore uredaja, jer to moze uzrokovati pregrijavanje i
oStecenje proizvoda.

22. Ne dodirujte vruce povrsine

uredaj (vrata, gornji ili donji zid i bo¢ne stijenke). Koristite zastitne rukavice
prilikom skidanja ili dodirivanja vrucih dijelova.

23. Kabl za napajanje ne smije biti postavljen iznad uredaja i ne smije
dodirivati ili biti blizu vru¢ih povrsina. Ne stavljajte uredaj ispod elektricne
utiCnice.

24. Ne ubacujte dijelove u uredaj koji zauzimaju cijelu njegovu zapreminu,
jer to moze uzrokovati pozar i oStecenje proizvoda.

25. Nakon pecenja ili prije CiS¢enja uredaja, iskljucite kabel za napajanje i
ostavite ga da se ohladi. Obavezno pri¢ekajte dovoljno vremena, jer se
uredaj vrlo sporo hladi kada se zagrije.

26. Uredaj treba ocistiti nakon svake upotrebe.

27. Ne koristite agresivne deterdZente u obliku emulzija, mlijeka, pasta itd.
za CiSCenje kucista, jer oni, izmedu ostalog, mogu ukloniti sve graficke
informativne simbole poput skala, oznaka, znakova upozorenja itd.

28. Ne koristite metalne abrazivne spuzvice za Cis¢enje. Slomljeni dijelovi
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abrazivnih spuzvica mogu doCi u kontakt s elektriCnim dijelovima,
stvarajuci rizik od strujnog udara.

29. Oprema nije namijenjena za rad pomocu vanjskih vremenskih
prekidaca ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

30. Zbog visoke temperature, treba biti posebno oprezan prilikom vadenja
pecene hrane, uklanjanja vru¢e masnoce ili drugih vrucih tekucina.
31. Ne postavljajte uredaj ispod ormarica.

kuhinjskih aparata, zbog rastuce toplote i pare.

32. Metalne dijelove ne treba prati u masinama za pranje posuda, jer
agresivni deterdzenti koji se koriste u ovim uredajima uzrokuju njihovo
tamnjenje. PreporuCuje se rucno pranje tradicionalnim sredstvima za
pranje posuda.

33. Da biste izbjegli pregrijavanje, ne prekrivajte ureda.

34. Ne pohranjujte nista u uredaju osim njegove dodatne opreme.

35. Ne koristite uredaj s otvorenim spremnikom.

Opis uredaja:

A. LED displej

B. Gornja ladica

C. Donja ladica

D. Stanovanje

E. Otvori za zrak

F. Kabl za napajanje

G. Gornja polica s ladicama
H. Donja polica za ladice
I. Rucka gornje ladice

J. Rucka donje ladice

Kontrolna ploca:

1. Ikona za ukljucivanjefiskljucivanje

2. lkona Start/Pauza

4/5. lkona kontrole temperature

6/7. Ikona za podeSavanje radnog vremena

8. Ikona sinhronizacije vremena za obje komore
9. Ikona za odabir komore broj 1 (gore)

10. Prikaz vremena/temperature gornje komore
11. Prikaz vremena/temperature donje komore
12. Ikona za odabir komore broj 2 (dolje)

13. Ikona uklju¢enog svjetla gornje komore (1)
14. Ikona uklju¢enog svjetla donje komore (2)
Programi:

A: Pomfrit, B: Biftek C: PileCi batak, D: Pita od jaja, E: Piletina, F: Pica, G: Riba, H: Povrée
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Prije prve upotrebe:

1. Uklonite ambalazu, sve naljepnice i pribor s vanjske i unutarnje strane uredaja.

2. Temeljno operite reSetke (G), (H) i ladice (B), (C) vru¢om vodom i malom koli¢inom tekucine za pranje posuda,
koriste¢i meku spuzvu. Zatim ih osusite Cistom, mekom krpom.

Ne koristite grube spuzve ili abrazivna sredstva (npr. praskove za ribanje) jer mogu oStetiti glatku, neprianjajucu
povrsinu reSetki i ladica.

3. Postavite uredaj na stabilnu, ravnu povrsinu. Da biste osigurali pravilnu cirkulaciju zraka, ostavite najmanje 10 cm
slobodnog prostora sa svih strana uredaja i najmanje 30 cm iznad njega.

Spojite kabel za napajanje i odaberite bilo koji program za obje ladice (detalji u odjeljku "Koristenje uredaja") kako
biste uklonili tvornicke mirise.

4. Nakon $to je program zavrsen, iskljucite uredaj iz struje. Nakon $to se potpuno ohladi, ponovite korak 2 i ponovo
ga odistite.

Ne perite reSetke (G), (H) i ladice (B), (C) u maSini za pranje posuda.
Koristenje uredaja
Uredaj ima dvije nezavisne ladice. Moze koristiti jednu ili obje istovremeno.

Priprema uredaja:

1. Drzeéi rucku, izvucite ladicu sa stalkom iz kucista i postavite je na stabilnu povrsinu.

2. Redetka se moZe izvaditi iz ladice.

3. Stavite prethodno pripremljene proizvode na reSetku koja se nalazi u ladici.

4. Vratite ladicu u kuciste. Ukljucite uredaj u uzemljenu utiénicu - ikona napajanja (1) ¢e se upaliti.

Pokretanje uredaja u rezimu sa jednom fiokom:

1. Pritisnite ikonu napajanja (1) da biste aktivirali stanje pripravnosti.

2. lkone za komoru 1 (9) i komoru 2 (12) ¢e se upaliti.

3. Odaberite odjeljak pritiskom na odgovarajuéu ikonu 1 (9) ili 2 (12), aktivirat ¢e se indikatorska svjetla funkcija i
izbornika.

4. Podrazumevano, ikona programa za pomftit (A) treperi, ostale ikone svetle neprestano.

5. Prikaz temperature/vremena (10) ili (11) ¢e takoder treptati, naizmjeniéno prikazujuci temperaturu i vrijeme.
6. Dodirnite jednu od ikona menija od A do H da biste odabrali program. Nakon odabira, moZete podesiti
temperaturu i vrijeme pomocu ikona za podeSavanje: Temperatura (5/4) i Vrijeme (7/6).

Za hladni uredaj, preporucuje se dodavanje 3 minute preporu¢enom vremenu pripreme.

Pocetak:

1. Nakon $to ste podesili program, temperaturu i vrijeme, pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2).
2. Odabrana komora ¢e poCeti s radom.

3. Odbrojavanje ¢e poceti.

4. Ikona odabranog programa ¢e treptati.

Promjena temperature ili vremena tokom rada:
Pritisnite ikonu za podeS$avanje temperature (5/4) ili vremena (7/6) da biste podesili vrijeme ili temperaturu
prema vasim ukusnim preferencijama. Promjena ne prekida rad uredaja.

Vadenje fioke tokom rada:
Nakon $to se ladica izvuce, na ekranu ¢e se prikazati "OPEN" (OTVORENO).
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Uredaj Ce prestati s radom.
Nakon $to se ladica ponovo umetne, uredaj ¢e automatski nastaviti s radom.

Isklju€ivanje uredaja tokom rada:

Drzite ikonu napajanja (1) pritisnutu 2 sekunde.

Na ekranu ¢e se prikazati ,OFF"i uredaj Ce se oglasiti zvucnim signalom.
Grijanje se zaustavlja. Ventilator ¢e nastaviti raditi jo$ 20 sekundi.

Kraj programa:
Nakon zavrSetka prethodno odabranog programa, na displeju ¢e se prikazati "OFF". Oglasit ¢e se pet zvucnih
signala. Uredaj ¢e uéi u stanje pripravnosti. Ventilator ¢e nastaviti raditi jo$ 20 sekundi.

Dvokomorni nacin rada:

1. Pritisnite ikonu napajanja (1) da biste aktivirali stanje pripravnosti.

2. lkone za komoru 1 (9) i komoru 2 (12) ¢e se upaliti.

3. Prvo odaberite komoru 1 pritiskom na ikonu (9), podesite program, temperaturu i vrijeme, sliéno kao $to radite s
jednom komorom.

4. Zatim odaberite komoru 2 pritiskom na ikonu (12), podesite program, temperaturu i vrijeme, sli¢no kao $to radite s
jednom komorom.

5. Pritisnite ikonu za pokretanje/pauziranje (2) da biste istovremeno pokrenuli obje komore. Takoder mozete
pokrenuti jednu, a drugu komoru kasnije.

Promjena vremenaltemperature tokom rada dvije komore:

1. Pritisnite ikonu da biste odabrali odgovarajuéi odjeljak 1 (9) ili 2 (12)

2. Pritisnite ikonu temperature (5/4) ili vremena (7/6) da biste podesili vrijeme ili temperaturu
prema vasim ukusnim preferencijama. Promjena ne prekida rad uredaja.

Promjena programa dok rade dvije komore:

Pritisnite dugme za odabir komore 1 (9) ili 2 (12)

Pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2) da biste promijenili program
Pritisnite ikonu za pokretanje/pauziranje (2) da biste nastavili rad.

Isklju€ivanje jedne komore:
Pritisnite dugme za odabir komore 1 (9) ili 2 (12)
Drzite ikonu napajanja (1) 2 sekunde, na ekranu ¢e se prikazati "OFF" i odabrana komora ¢e prestati s radom.

IzvlaCenje korpe:

Ako se jedna ladica ukloni tokom rada, na ekranu ¢e se prikazati "OPEN" (OTVORENO),
Rad ove komore je zaustavljen. Kada se ponovo umetne, rad se nastavlja.

Druga komora funkcioni$e nezavisno.

Obustavljeni rad za dvije komore
Pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2), obje komore Ce se pauzirati.
Ponovo pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2) da biste nastavili.

Zaustavljanje rada obje komore:

Drzite ikonu napajanja (1) pritisnutu 2 sekunde.

Obje komore ¢e se iskljuiti, a na ekranima ¢e se prikazati "OFF".
Nakon 5 zvu¢nih signala, ekran e se ugasiti.

Dodatne funkcije
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Sinhronizovano prekidanje (funkcija istovremenog prekida):

1. Nakon pode$avanja razli¢itih vremena kuhanja (programa), pritisnite ikonu za sinhronizaciju (8), ikona (8) ¢e
treptati.

2. Komora s duzim vremenom ¢e prva poceti raditi.

3. Druga komora ¢e prikazivati "HOLD" dok ne zapo¢ne njen ciklus.

4. Promjena vremena "HOLD" na duze vrijeme od vremena prve komore Ce ponistiti sinhronizaciju.

Funkcija pozadinskog osvjetljenja:

Nakon uklju€ivanja uredaja, svjetlo se nece automatski upaliti

Pritisnite ikonu lampe (13) ili (14) da biste ukljucili svjetlo za odabrani odjeljak.
Pritisnite ponovo da biste ih iskljucili.

CISCENJE UREDAJA

1. Prije CiS¢enja uredaja, iskljucite ga iz elektriCne uticnice i pricekajte da se ohladi.

2. Ocistite viaznom krpom, a zatim suhom (ili papirnim ubrusom).

3. Nanesite malu koli¢inu ulja za kuhanje na teze uklonjive ostatke i nakon nekoliko minuta ih njezno uklonite
drvenom Spatulom.

4. Nemojte Cistiti oStrim, abrazivnim krpama ili spuzvama, niti koristiti praSkove za ribanje, jer mogu oStetiti glatki,
neljepljivi premaz koSare i posude.

5. Ne uranjajte uredaj u vodu.

Ne perite reSetke G, H i ladice B, C u maSini za pranje posuda.

Pomfrit (A): Program se uglavnom koristi za smrznuti pomfrit.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tokom 30 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) / temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C"

Biftek (B): Ovaj program se uglavnom koristi za deblje komade bijelog ili crvenog mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tokom 15 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C"

Pile¢e noge (C): Program koji se koristi za pripremu sirovog pile¢eg mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tokom 40 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C"

Pita od jaja (D): Program koji se koristi za pripremu pite od jaja

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180°C tokom 20 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) I temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C°

Piletina (C) Program koji se koristi za pripremu sirovog pile¢eg mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijati na 200°C i trajat ¢e 60 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) I temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C°

Pizza (D): NajCeSce koristeni program za podgrijavanje smrznute domace pizze.
Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180°C tokom 10 minuta
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Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C°

Riba (E): Program koji se naj¢esce koristi za smrznutu preradenu ribu ili sviezu ribu.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tokom 10 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih moZete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C"

Povrce (8): Program se najCeSce koristi za smrznuto ili svjeze povrée.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180°C tokom 15 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih moZete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200C"

Tehnicki podaci:

Kapacitet: 10L (6,0L + 4,0L)

Napon: 220-240V ~50-60Hz

Snaga: 2700W

PotroSnja energije u stanju pripravnosti: 0,27 W

Oprez: Vruéa povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina tokom rada moze biti visoka. Ne dodirujte vruée povrsine uredaja.

Za dobrobit okoliSa. Informacije o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi. U skladu s &lanom 13, stavovima 1i 2 Zakona od
11. septembra 2015. o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj opremi, ovim putem vas obavjeStavamo o pravilnom rukovanju otpadnom
elektricnom i elektronskom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganje koritene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku
"precrtane kante", koja zahtijeva selektivno sakupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronski uredaji mogu sadrzavati opasne supstance, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu
predstavljati ozbiljnu prijetnju zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, kao $to su
oSte¢enja vida, sluha i govora. Takoder mogu oétetiti bubrege, jetru i srce, te uzrokovati kozne bolesti. Stetne supstance mogu
negativno utjecati i na respiratorni i reproduktivni sistem i dovesti do raka. Konzumiranje biljaka koje rastu u kontaminiranom tiu i
proizvoda dobivenih iz njih moze predstavljati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Koridtenu elektriénu i elektronsku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, €ija bi lista trebala biti dostupna na
web stranici svake opcinske kancelarije.

4. Domacinstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporavku, ukljuujuci recikliranje, kori$tene opreme. Ona takoder
igraju kljuénu ulogu u sistemu upravljanja otpadom za koriStenu elektricnu i elektronicku opremu, omoguéavajuéi direktan transfer
otpada na ovlastena mjesta za sakupljanje i eliminiraju¢i neZeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na
nenamjenskim mjestima.

Pored toga , vratite koriStenu elektricnu i elektronsku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke kuéanskih aparata kupcu,
distributer je obavezan besplatno preuzeti koristene ku¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uslovom da je koriSteni aparat iste
vrste i da je sluzio istoj namjeni kao i isporueni aparat.

Kartonsku ambalaZzu i polietilenske (PE) vreice treba odloZiti u odgovarajuce posude namijenjene za selektivno prikupljanje
komunalnog otpada, kako je opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i
odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve reklamacije, obratite se direktno prodavcu koji je izdao radun.
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YnarcTtBo 3a ynotpeba (MK)

OMWwTWN BE3BEAHOCHN YCNOBW BAXXHW BE3BEAHOCHN
YINATCTBA BHUMATEINHO MPOYUTAJTE T N SAYYBAJTE
' 3A UOHA PEOEPEHLA

1. Mpeq Oa ro KOpUCTUTE YPeaoT, NPoYnTajTe ro yNaTcTBOTO 3a ynoTtpeba
W cnegeTe v ynatcteata cogpkaHu Bo Hero. [pon3BoamTenoT He e
OLroBOpPEH 3a kakBa buro WTeTa npeansBrkaHa of anoynotpeba unu
HenpaBuHO paboTetbe Ha ypeaoT.

2. OBOj ypen e camo 3a gomaluHa ynotpeba. He ro kopucteTe 3a gpyra
HaMeHa OCBEH 3a HameHeTaTa.

3. Ypenot Tpeba aa ce noBp3yBa camo Ha 3a3emjeH wrekep og 220-240V
~ 50-60Hz. 3a aa ce 3ronemun 6e3begHocTa npu paboTa, He NOBP3yBajTE
noBeKe eneKTPUYHN ypeamn UCTOBPEMEHO Ha €AHO KOMO.

4. bupete UCKNYYUTENHO BHUMATENHM KOra ro KOpUCTUTE ypedoT Kora uma
Aeua Bo bnnsnHa. He fo3BsonyBajTe geuata ga v urpaart co ypegot. He
[03BONYBajTE AeLata Unmn HeKOj LLTO HE e 3an03HaeH Co ypeadoT Aa ro
KOPUCTM.

5. MPEOYMNPEOYBAHE: OBaa onpema Moxe Aa ja kopuctat feua Haf 8
FOOMHW U NINLA CO OrPaHNYeHn PU3NYKI, CEH30PHWU MU MEHTAMHN
CMOCOBHOCTM, UMK NLA Ha KOM UM HeJocTacyBa UCKYCTBO MW NO3HABaHE
Ha onpemaTa, Nog YCNoB Aa ce Nog HaA30p Ha NnLEe OArOBOPHO 3a
HWBHaTa 6e36eAHOCT Mnn Aa UM ce AageHn ynatcTea 3a 6e36eaHo
KOPUCTEHE Ha onpemata 1 fa ce CBECHM 3a pusuuuTe. [leuata He Tpeba
[a Cy urpaaT co onpemarta. YnCcTermeTo 1 04PXKYBakETO 0 CTpaHa Ha
KOPWUCHMKOT He Tpeba Aa ro BpLiaT AeLa 0CBeH ako

Aeka ce noctapu of 8 roanHu 1 feka 0B1e akTUBHOCTM Ce U3BpLUYBaaT
nog Hag3op.

6. MPEAYMNPELYBAHE: He ro ocTtasajte anapaToT BKNyYEH BO LLUTEKEP
6e3 Hag3op.

7. NMPEOYMNPEOYBAHE: Hukoralw He ro nomecTyBajTe ypeaoT Aogeka e
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BKMYYeH UMK KOra € KEXKOK.
8. MPENYMNPEOYBAHE: Temnepartypata Ha focTanHute NOBPLUMHM Ha
ypenoT 3a paboTa Moxe Aa buze BuCOKa Kora onpemarta e Bo (oyHKumja.
9. NMPEAYNPEOYBAHSE: YyBajte ro ypenoT 1 Herosmot kaben nogasneky
04 godhat Ha aeua nog 8 roguHu.

10. MPEOYNPELYBAHSE: Cekorall ucKny4yBajTe ro NPUKIy4oKoT 04
LUTEKepOT no ynoTtpeba apxejku ro WTekepoT co paka. HE Brevete ro
KabenoT 3a HanojyBame.

11. MPEAYNPELYBAHSE: He ro kopucteTe ypedoT BO 651M3MHa Ha
3ananueu MaTepujanu.

12. NMPELYNPELYBAHE: He ctaBajTe kapToH, XapTuja, nnactuka um
OpYr1 3ananusi Unu NIeCHO TONMMBY NPeAMETH BO anaparor.

13. He ro notonyeajte kabenoT, Npukny4yokoT Unu LenunoT yped Bo Boda
WK apyra TeYHOCT. He ro 13noxyBsajTe ypeaoT Ha BPEMEHCKM YCNOBM
(QOXa, COHLe UTH.) 1 He O KOPUCTETE BO YCIOBU HA BUCOKA BNAXHOCT
(barby, BNaxHU Kamn-kabuxu).

14. MNeprogunyHo nNpoBepyBajTe ja cocTojbaTa Ha kabenoT 3a HanojyBatbe.
AKo kabenoT 3a HanojyBakE€ € OLUTETEH, He ja KOPUCTETE onpemara.
OwrTeTeHunoT kaben Tpeba aa ro 3ameHu kKeanudukyBaH CEpBIUC 3a Aa ce
n3berHe onacHocr.

15. He ro kopucTeTe ypeaoT co owwTeTeH kaben 3a HanojyBare Unn ako
NafHan unu e OLWTETEH Ha Koj BUNO HauWH, UK ako e HeucnpaseH. He
obupayeajTe ce camu a ro nonpaemTe ypeaoT, buaejku Toa Moxe da
pesynTupa co enekTpuyeH yaap. Bpatete i owTeTeHnTe ypeam Bo
OBJTACTEH CepPBUCEH LieHTap 3a nperneg unv nonpaska. Cute nonpasku
Tpeba fa rv BpLaT camo OBfaCTeHN CEPBUCHM LIEHTpU. HenpasunHo
W3BPLLEHWTE NOMPaBKN MOXeE [a NPeTCTaByBaaT CepMo3Ha ONacHOCT 3a
KOPUCHUKOT.

16. MocTaBeTe ro ypeaoT Ha NaaHa, ctaburHa, paMHa NoBpLLKHA,
noAaneky of TONMM KYjHCKM anapaTy Kako LUTO Ce eNEKTPUYHM LUMOPETH,
FacHW PUHTIIN UTH,

17. KabernoT 3a Hanojyate He CMee Aa BUCK npeky paboT Ha Maca unu
[a 0ONUpa XeLLKW NOBPLUMHM.
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18. 3a na ce 0be3bean ooNoNHUTENHA 3aWTUTa, Ce Npenopavysa da ce
WHcTanupa ypea 3a audeperumjanHa ctpyja (RCD) Bo enekTpuyHOTO
KOJI0 CO HOMUHamHa audepeHumjanta cTpyja Wwro He HagMuHysa 30 mA.
3a 0Ba KOHCYNTUpajTe Ce CO KBanNWUUKyBaH enekTpuyap.
19. [lokorky e noTpebeH npogomkeH kaben, kKopuctete camo Mogesn co
3a3emjyBadki NuH co HanoH of Hajmanky 10 A. MpogormkHuTe kabnu Wwro
He ro UCMosIHyBaaT oBa baparbe Moxe Aa ce nperpeat. Kabenot Tpeba fa
Buae nocTaBeH Taka LUTO Ke Ce Crpeyn CnyyajHo Breyere um
COMHYBaksE.
20. He fo3BosyBajTE MOTOPOT Ha YpenoT Aa Ce HaMOKpM.
21. Ypepor Tpeba Aa ce NocTasu Ha pamHa, OTNOPHa Ha TONMKUHA
NOBpLLUMHA, Nodaneky o4 3ananveu MaTepujany (3aBecu, apanepum,
TaneTn UTH.). 3a aa ce 0be3beam npasuiHa UMpKynaLlmja Ha Bo3ayx,
octaseTe Hajmarnky 10 cm cnobogeH NpocTop Of CUTe CTPaHU Ha ypeaoT n
Hajmarnky 30 cM Hag Hero. He rv nokpuBajTe OTBOpUTE 3a BeHTUNaumja Ha
ypenoTt, buaejkn Toa Moxe La Npean3Buka NperpeBarbe U OLITETYBaHE Ha
NPOW3BOLOT.
22. He ponwvpajTe XeLKkn noBpLInHM
anapaToT (BpaTa, ropeH Uiu JOJIEH SUA, U CTPaHWYHK suaosK). Kopuctete
3aLUTUTHM pakaBuLW NPU BafeHe UK JONMPake Ha XELLKN KOMIOHEHTH.
23. Kabenor 3a HanojyBatse He Tpeba ga ce nocTaByBa Haf YPeaoT 1 He
Tpeba fa fonupa unu ga nexu Bo 65msnHa Ha XeLwwku noBpLUMHU. He ro
CTaBajTe ypeaoT Nof eNEKTPUYEH LUTEKEP.
24. He BMeTHYBajTe 4€10BM BO YpedoT LUTO ro 3adpakaaT LennoT Heros
BONyMeH, buaejkvm Toa Moxe Aa npeaun3BrKa noxap W OLITEeTyBawe Ha
NpPOW3BOLOT.
25. o neyereTo Unu Npea YMCTERE Ha anapaToT, UCKIyYeTe ro kabenoT
3a HarnojyBare M 0CTaBeTe ro Aa ce onaau. [ovekajre 4OBOSHO BPEME,
buaejkv anapaToT ce naau MHory 6aBHO OTKaKO Ke ce 3arpee.
26. Ypepnot tpeba aa ce umcTu no cekoja ynotpeba.
27. He KopucTeTe arpecuBHM ETEPreHT BO popMa Ha eMynsuu, Mieka,
NacTV UTH. 3a YACTEHE Ha KyKULWITETO, Buaejkn Tme, Mery Apyroto, Moxat
[a M OTCTpaHart cute rpadnykm MHOPMATUBHU CUMOOMN KaKo LUTO Cce
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cKanu, 03Haku, NpeaynpeayBadki 3HaUm UTH,
28. He kopucTeTe MeTanHu CyHrepu 3a uncTetbe. CKpLLUeHUTE napunkba o
CyHIepuTe 3a YNCTEHE MOXE [a [0jAaT BO KOHTAKT CO €NEKTPUYHUTE
[eNoBy, Co3aBajKkn puU3vK o eNeKTpUYeH yaap.

29. Onpemarta He € HameHeTa da ce pakyBa CO HaABOPELLIHN BPEMEHCKM
NpekuHyBaymn unm nocebeH c1cTem 3a AaneunHCKo ynpaByBakse.

30. MNMopaau Bucokata Temnepatypa, Tpeba fa ce BHMaBa nocebHO npu
BaJleH-e Ha NeyeHa XpaHa, Bafete Ha Bpenia MacT Unv apyry Tonnm
TEYHOCTY.

31. He ro cTaBajTe ypeaoT nog opmapu.

KYjHCKV anapaTtyt, nopaam 3rofiemeHara TonnuHa u napea.

32. MetanHute genosu He Tpeba Aa ce MujaT BO MaLLMHK 32 MUEHE
cafoBw, Buaejkn arpecMBHUTE OETEPreHTy WTO ce KopucTaT BO OBUE
anapaTi npeau3BuKyBaaT HUBHO NoTeMHyBare. Ce npenopavysa fa ce
MujaT pa4yHo co ynoTpeba Ha TpaaMUMOHaNHN TEYHOCTM 3a MUEHE
caf0BM.

33. 3a fa u3berHeTe nperpesarse, He ro NOKpPUBajTe YpPeaoT.

34. He 4yBajTe HULLTO BO YpeLOT OCBEH HETOBUTE JOAATOLM.

35. He ro kopucTeTe ypenoT Co OTBOPEH cag.

Onuc Ha ypeporT:

A. LED gucnnej

b. lopHa cmoka

C. flonHa domoka

I". lomyBatbe

E. ManesHu oTBOpM 3a BO3AYX
F. Kaben 3a HanojyBame

G. l'opHa nonmua 3a dnokn
H. fonHa nonuua 3a duoku
. FopHa pauka Ha duokata
J. [lonHa payka Ha cuokata

KoHTponeH naxen:

1. VkoHa 3a BKITy4yBarbe/CKyyyBate

2. VikoHa 3a noyeTok/naysa

4/5. VkoHa 3a KOHTpOna Ha TemnepaTypara

6/7. VikoHa 3a npunarogyBsate Ha paboTHOTO Bpeme

8. /lkoHa 3a CMHXPOHM3aLMja Ha BPEMETO 3a BETE KOMOPU
9. VkoHa 3a n3bop Ha komopa 6poj 1 (rope)

10. T'opHa koMopa 3a npukaxyBar-e Ha BpeMe/Temnepatypa
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11. Mpuka3 Ha Bpeme/TemnepaTypa Bo JonHaTa komopa

12. VikoHa 3a n3bop Ha komopa 6poj 2 (gony)

13. VikoHa 3a BKITy4eHO CBETIIO BO ropHaTta komopa (1)

14. VikoHa 3a BKITy4eHO CBETIIO BO JOMNHaTa komopa (2)

[Mporpamu:

A: nomcbpu, B: Ctek C: Munewwkm 6yToBu, D: MuTa co jajua, E: Munewwko, F: Muua, G: Puba, H: 3eneHuyk

Mpen npsata ynotpeba:

1. OtcTpaHeTe ja ambanaxara, CuTe HanenHuLyW U 40AATOLM Of HaABOpeLLHaTa M BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha ypeaor.
2. TemenHo uamujte v nonuuute (G), (H) u cuokute (B), (C) co Tonna Boga 1 Mana KOnMYMHa TEYHOCT 3a MUEHE
Cafi0BM, kopucTejkn Mek cyHrep. MoTtoa ucyLueTe rm co YnCTa, Meka Kkpna.

He kopucteTe rpybm cyHrepu unu abpasusHu cpeacTBa (Ha np. npaLloLm 3a YucTtere) buaejiu Tve Moxe aa ja
olTeTaT MasHaTa, Heflennyea NoBpLUMHA Ha NonuumMTe 1 UOKUTE.

3. MocraseTe ro ypenot Ha ctabunHa, pamMHa nospLumHa. 3a Aa 06e36eauTe npaBunHa LMpKynaLumja Ha BO3ayX,
ocraBeTe Hajmanky 10 cm cnoboaeH NpocTop Of CUTe CTPaHM Ha YpeaoT W Hajmanky 30 cM Hag Hero.

MoBp3eTe ro kabenoT 3a HanojyBake 1 n3bepeTe koja brno nporpama 3a obeTe hrokyn (aeTanu Bo 4enot
,Kopucterse Ha anapatoT*) 3a fa i1 oTcTpanuTe dabpuykute MUpucH.

4. OTkako nporpamara ke 3aBpLuu, UCKITy4eTe ro anapatoT o4 cTpyja. OTkako LienocHo ke ce onaau, NoBTopeTe ro
YeKop 2 M MOBTOPHO UCYMCTETE TO.

He rv mujTe pewwetkute (G), (H) n dpnokue (B), (C) BO MalLmHa 3a M1ete CafoBm.
Kopuctete Ha ypegoT
Ypenot nma fiBe He3asucHu duoku. Moxe fa paboTu co egHata unm co obete UCTOBPEMEHO.

MoaroToBka Ha ypeaoT:

1. Opxejiv ja paukata, u3sneyete ja uokata co peLleTkata of KyKULLTETO W NMOCTaBETE ja Ha cTabunHa nospLunHa.
2. PelweTkata MOXe fa ce u3saam og guokara.

3. CtaBeTe v NpeTX0AHO MOArOTBEHUTE NPOWU3BOAN Ha PeLLeTKaTa LUTOo Ce Haora Bo duokata.

4. BpateTe ja dhvokaTa BO KyKULLTETO. BknyyeTe ro ypesoT BO 3a3eMjeH LUTEKEP - MKOHaTa 3a HanojyBakse (1) ke
CBETHE.

CrapTyBatbe Ha ypeaoT BO PexXuM Ha efHa uoka:

1. MpuTUCHETE ja MKoHaTa 3a HanojyBatbe (1) 32 Aa ro aKTUBMPATE PEXWUMOT Ha NOATOTBEHOCT.

2. Wkonute 3a komopa 1 (9) v komopa 2 (12) ke cBeTHaT.

3. U3BepeTe ja nperpazata co NputucKake Ha cooaBeTHaTta ukoHa 1 (9) nnm 2 (12), nHamkaTopckuTe cBeTna 3a
(DYHKLMW 1 MEHM Ke Ce aKTuBMpaaT.

4. CtaHpapaHo, MkoHaTa Ha nporpamara 3a nomdpur (A) Tpenka, ApyruTe UKOHW CBETAT KOHTUHYMPaHO.

5. UcTo Taka, ke Tpenka 1 gucnnejot 3a Temnepatypa/speme (10) unm (11), npukaxysajku ja Temnepatypata v
BPEMETO HaU3MEHNYHO.

6. [lonpeTe eaHa of koHuTe Ha MeHuTo of A o H 3a pa nsbepete nporpama. OTkako ke ja u3bepete, MoxeTe Aa
ja npunaroguTe Temnepatyparta 1 BpeMeTO KOPUCTEjKM 1 UKOHUTE 3a npunaroayeawe: Temnepartypa (5/4) n Bpeme
(7/6).

3a rafieH anapar, ce fpenopaqysa a [ofafeTe 3 MUHYTU Ha NPENopaYaHoTo Bpeme 3a NOLroToBKa.

3anouHyBatse:
1. OTKako ke ja nocTaBuUTe nporpamara, Temneparypara 1 BpeMeTo, MPUTUCHETE ja MKOHaTa 3a cTapT/naysa (2).
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2. W3bpaHaTa komopa ke noyHe aa paboTu.
3. OpbpojyBarbeTo ke 3anoyHe.
4. UkoHaTa Ha u3bpaHata nporpama ke Tpenka.

lMpoMeHa Ha TemnepaTypaTta unn BpemMeTo 3a BpeMe Ha paboTa:

lMpuTUCHeTE ja MKOHaTa 3a npunarofdyBatbe Ha Temnepatypata (5/4) unn BpemeTo (7/6) 3a ga ro npunarogute
BPEMETO WK TeMnepaTyparta.

cnopep BawwuTe BKycoBu. MpoMeHaTa He ro npekuHyBa paboTereTo Ha ypeaoT.

Bapetse Ha chrokaTa 3a Bpeme Ha pabora:

OtkaKo ke ce u3Bneye uokata, Ha ekpaHoT ke ce npukaxe ,OPEN".

YpepoT ke npectaHe aa pabotu.

Orkako huokaTta ke ce BpaTi BO NpBobUTHaTa COCToj6a, ypeaoT aBTOMaTCKM ke Npogomku co paboTa.

VicknydyBarbe Ha ypeaoT 3a Bpeme Ha pabota:

[pxeTe ja ukoHaTa 3a HanojyBatbe (1) npuTucHaTa 2 cekyHau.

Ha expaHoT ke ce npukaxe ,OFF* (McknyyeHo) n ypeaoT ke eMuTyBa 3ByYEH CUrHar.
['peereTo 3anupa. BeHTunatopoT ke npogomku aa pabotu ywre 20 cekyHau.

Kpaj Ha nporpamarta:

Orkako ke 3aBpLUW NPeTX0AHO 13bpaHaTa nporpama, Ha ekpaHoT ke ce npukaxe ,OFF*. Ke ce ormacat net 3By4Hu
curHanu. AnapaToT Ke Bne3e BO PeXUM Ha NogroTBeHOCT. BeHTunatopoT ke npogomku ga pabotu ywre 20
CeKyHaM.

Pesxwum Ha paboTa co e komopwu:

1. MpuTICHeTE ja MKOHaTa 3a Hanojyearbe (1) 3a 4a ro aKTUBMpaTe PEXUMOT Ha MOATOTBEHOCT.

2. WkonuTe 3a komopa 1 (9) v komopa 2 (12) ke cBeTHaT.

3. MNpBo, n3bepeTe komopa 1 co npuTUCKarbe Ha 1koHata (9), nocTaBeTe ja nporpamata, TemnepaTtypara 1 BpemeTo,
CMMYHO Kako fja paboTuTe co egHa komopa.

4. Motoa n3bepeTe ja komopaTta 2 co NpUTHCKake Ha MKoHaTa (12), noctaBeTe ja nporpamata, Temneparypara u
BPEMETO, CMIMYHO Kako fa paboTuTe co efHa koMopa.

5. MpuTncHeTe ja MkoHaTa 3a cTapt/naysa (2) 3a ga rv akTueupate obeTe KOMOpM MCTOBPEMEHO. VICTO Taka, MoxeTe
Ja ja akTBMparTe efHaTa Komopa, a ApyraTa nofoLHa.

MpomeHa Ha BpeMeTo/TemMnepaTtypara 3a Bpeme Ha pabotaTta Ha 1Be KOMOpU:

1. MpuTuCHeTE ja MKoHaTa 3a fa ja u3bepeTe cooaBeTHaTa nperpaga 1(9) unm 2(12)

2. MpuTncHeTe ja MKoHaTa 3a Temnepartypa (5/4) unu Bpeme (7/6) 3a fa ro NpunaroguTe BpEMETO Uiu
Temnepatypara

crnopeg BalUuTe BKycoBu. [TpoMeHaTa He ro npekuHyBa paboTereTo Ha ypesor.

lMpomeHa Ha nporpamata foaeka paboTar e Komopw:

[MputncHeTE ro KonyeTo 3a 3bop Ha komopa 1 (9) nnm 2 (12)

[MpuTncHeTE ja MkoHaTa 3a cTapT/nay3a (2) 3a Aa ja NpoMeHuUTe nporpamata
[MpuTncHETE ja MkoHaTa 3a cTapT/nayaa (2) 3a Aa npogomkuTe co pabotara.

VcknydyBarbe Ha egHa komopa:

[MputncHeTe o KONYeTo 3a 13bop Ha komopa 1 (9) nnm 2 (12)

[pxeTe ja nkoHata 3a HanojyBarse (1) npuTncHaTa 2 cekyHau, Ha expaHoT ke ce npukaxe ,OFF* (MCKITYYEHO) n
n3bpaHaTta komopa ke npecTaHe ga pabotu.

MsaneKyBaH;e Ha KOLWHWYKaTa:
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AKo efiHa hroka ce OTCTpaHM 3a BpeMe Ha paboTara, Ha ekpaHoT ke ce npukaxe ,0TBOPEHO",
PaboTata Ha oBaa komopa € 3anpeHa. Kora ke ce Bpaty, pabotaTta npofosikysa.
Bropata komopa paboTit He3aBUCHO.

CycneHaupaHa paboTa 3a fjge komopu
MpuTucHeTe ja nkoHaTa 3a cTapT/nay3a (2), obeTe koMopy Ke nayavpaar.
lMputucHETE ja KOHAaTa 3a cTapT/nay3a (2) NOBTOPHO 3a Aa NPOJOMKMTE.

3anupatse Ha pabotata Ha obete komopwu:

[pxeTe ja koHaTa 3a Hanojyearbe (1) nputucHaTa 2 cekyHau.
[lBeTe komopy ke ce uckiyyat 1 Ha ekpaHuTe ke ce npukaxe ,OFF*.
Mo 5 bunkarsa, ekpaHoT ke ce UCKNy4u.

[lononHUTENHN (yHKLIAM

CUHXPOHM3MPaHO NpeknHyBake (PYHKLMja 3a UCTOBPEMEHO NPEKUHYBAKLE):

1. OTKako ke NOCTaBUTE pasnuyHM BPEMMHA Ha TOTBEH:E (MPOrpamm), MPUTHUCHETE ja MKOHATa 3a CUHXPOHW3aLmja
(8), ukoHata (8) ke Tpenka.

2. Komopata co nogonro Bpeme ke noyHe ga paboTu npaa.

3. Bropara komopa ke npukaxysa ,HOLD" c& goaexa He 3anoyHe Hej3NHMOT LKNYyC.

4. NpomeHata Ha BpemeTo ,HOLD" Ha nogonro Bpeme of BpEMETO Ha npBaTa kKomopa Ke ja oTkaxe
CUHXpOHW3aLujaTa.

®yHKUMja 33 NO3aANHCKO OCBETITYBakE:

OTkaKo Ke ro BKIy4MUTE YPEAOT, CBETNIOTO HEMa Aa Ce BKITy4M aBTOMATCKM

MpuTucHeTe ja nkoHaTa 3a ceeTunka (13) unm (14) 3a fa ro BKy4MTe CBETNOTO 3a M3bpaHaTa nperpaga.
MpuTuCHeTe MOBTOPHO 3a fia MM CKNyYnTE.

UNCTEHE HA YPELOT

1. Mpea uncTetbe Ha anapaToT, UCKIyyeTe ro Of LUTEKEPOT 1 NovekajTe Aa ce onaay.

2. YncreTe co BNaxHa Kpna, a noToa co CyBa (Mnu xapTueHa kpna).

3. HaHeceTe Mana KonuuMHa Macno 3a roTeerse BP3 OCTATOLWTE LUTO NOTELLKO Ce OTCTpaHyBaaT W N0 HEeKONKY
MMHYTU, HEXXHO OTCTpaHETe I CO ipBeHa LWnaTyna.

4. He umcTeTe co rpybu, abpasvsHi Kpn UK CyHIepU, HTY KOPUCTETE MPaLLIOLM 33 Y1CTekse, Duaejku Tve Moxe aa
ro OLUTETAT Ma3HWOT, HeMennvB Cr1oj Ha kopnata 1 cagoT.

5. He ro notonyBsajte ypeaoT Bo BoAa.

He rv mujTe pewwetkute G, H u ouokute B, C Bo MalLMHa 3a MUEHE CaoBH.

MomdbpuTt (A): Mporpama LWTO Ce KOPUCTM FMaBHO 3a 3aMp3HaT NoMApHT.

YpepoT aBTomartcku ke ce 3arpee Ha 200°C Bo Tek Ha 30 MUHYTH

[lokornky BpemMeTo unv TemnepaTtyparta He Ce JOBOSTHM, CeKorall MOXETe Aa I NPOMEHUTE BPEMETO UK
TemnepaTtypaTa co NPUTUCKake Ha MKOHAaTa 3a MpunarofyBare Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatyparta (6/7).
BpemeHckm oncer: 1-60 muHyTn. TemnepatypeH oncer: 80-200C°

Crex (B): OBaa nporpama ce kopuCTU rnaBHo 3a nopebenu napumka 6eno unm LPBEHO MeCO.

YpepoT aBTomaTtcku ke ce 3arpee Ha 200°C Bo Tek Ha 15 MUHYTH

[lokorky BpemeTo unv TemnepaTtypata He Ce JOBOSTHM, CEeKorall MOXETe Aa ' NPOMEHUTE BPEMETO U
TemnepaTtypaTa Co NPUTUCKake Ha MKOHAaTa 3a MpunarofyBare Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatypara (6/7).
BpemeHckm oncer: 1-60 muHyTn. TemnepatypeH oncer: 80-200C°
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Munewkm ctanana (C): Mporpama LITO ce KOPUCTY 3a NOLTOTOBKA Ha CypOBO MUMELLKO MeCo.

Ypegnot aBTomartcku ke ce 3arpee Ha 200°C Bo Tek Ha 40 MUHYTH

[okorky BpemeTo Unn TemnepaTyparta He Ce JOBOMHM, CeKorall MOXeTe Aa I NPOMEHUTE BPEMETO U
TeMnepaTtypata Co NpUTUCKatbe Ha MKoHaTa 3a npunarofyBatbe Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatypara (6/7).
BpemeHcku oncer: 1-60 MuHyTH. TemnepatypeH oncer: 80-200C°

[Muta co jajua (D): Mporpama LUTO ce KOPUCTK 3a NOArOTOBKA Ha NiTa CO jajua

Ypenot aBToMaTCKM Ke ce 3arpee Ha 180°C Bo Tek Ha 20 MUHYTH

[lokorky BpemeTo Unu Temnepatyparta He Ce JOBOIHM, CeKorall MOXeTe Aa ' NPOMEHUTE BpEMETO UnK
TemnepaTtypara Co NpuTUCKarbe Ha MKOHaTa 3a npunarogyBatbe Ha BpemeTo (4/5) / emnepatypara (6/7).
BpemeHcku oncer: 1-60 muHyTh. Temnepatypen oncer: 80-200C"

Munewwko (C) Mporpama LUTO ce KOPUCTY 3a NOATOTOBKA Ha CypOBO MUMELLKO MECO.

Ypenot aBToMaTCKkm Ke ce 3arpee Ha 200°C u ke pabotn 60 MuHyTH

[lokorky BpemeTo Unn TemnepaTyparta He Ce JOBOMHM, CeKorall MOXeTe Aa I MPOMEHUTE BPEMETO U
TemnepaTtypara Co NpuTUCKarbe Ha MKOHaTa 3a npunarofyBatbe Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatypara (6/7).
BpemeHcku oncer: 1-60 muHyTh. TemnepatypeH oncer: 80-200C"

Muua (D): HajuecTo kopucteHaTa nporpama 3a NOArpeBar-e Ha 3amMp3HaTa AoMallHa nuua.

Ypepot aBTomaTckm ke ce 3arpee Ha 180°C Bo Tek Ha 10 MUHYTH

[okorky BpemeTo unu Temnepatyparta He Ce JOBOIHM, CeKorall MOXeTe Aa ' NPOMEHUTE BpEeMETO Unu
TemnepaTtypara Co NpuTICKarbe Ha MKOHaTa 3a npunarogyBatbe Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatypara (6/7).
BpemeHcku oncer: 1-60 muHyTh. TemnepatypeH oncer: 80-200C"

Puba (E): Mporpama LUTO Haj4ecTo ce KOpUCTH 3a 3ampaHaTa npepaboTeHa puba unu ceexa puba.
Ypepot aBTomaTckm ke ce 3arpee Ha 200°C Bo Tek Ha 10 MUHYTH

[okorky BpemeTo Unu TemnepaTyparta He ce JOBOMHY, CEKorall MOXETe Aa I NPOMEHUTE BPEMETO UK
TeMnepaTtypata co NPUTICKare Ha NKOHaTa 3a npunarofyBare Ha BpemeTo (4/5) / Temnepatypata (6/7).
BpemeHcku oncer: 1-60 muHyTn. TemnepatypeH oncer: 80-200C"

3enenuyk (8): Mporpama LUTO HAJYECTO Ce KOPUCTM 3a 3aMP3HAT UMK CBEX 3EMEHYYK.

Ypenot aBTomaTckm ke ce 3arpee Ha 180°C Bo Tek Ha 15 MUHYTK.

[okorky BpemeTo Unu TemnepaTyparta He ce JOBOMHY, CeKorall MOXeTe Aa I NPOMEHUTE BPEMETO 1N
TEMnepaTypaTa co NPUTUCKarE Ha UKOHaTa 3a npunarofyBare Ha BpeMeTo (4/5) / Temnepatyparta (6/7).
BpemeHcku oncer: 1-60 muHyTn. TemnepatypeH oncer: 80-200C"

TexHnykv nogarouy:

Kanauurer: 10L (6,0L + 4,0L)

Hanon: 220-240V ~50-60Hz

MoxkHoct: 2700W

[MoTpoLyBayka Ha eHeprija BO pexum Ha nogroteeHocT: 0,27 W

BHumaHme: XKeluka nospLumHa:

TemnepaTypaTta Ha JoCTanHUTe NOBPLUMHY 33 BpeMe Ha paboTaTta Moxe Aa buge Bucoka. He
[0NUPajTE 1 KeLKUTe NOBPLUMHM Ha YPeaoT.
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3apaau 3awTuTa Ha XuBOTHaTa cpeanHa. MHdopmaumm 3a oTnagHa enekTpUyHa U enekTpoHcka onpema. CornacHo uneH 13,
craBosy 11 2 op 3akoHoT o 11 centemepu 2015 roanHa 3a 0TNagHa ENEKTPUYHA W eNEeKTPOHCKa onpema, Co 0Ba Be WHGopMUpame
3a NPaBUIHOTO paKyBatbe CO OTNaAHa ENEKTPUYHA 1 eNeKTPOHCKa onpema:
1. 3abpaHeTo € dpnarbe Ha ynoTpebeHa enexkTpuyHa 1 enekTPOHCKa onpema 3aefHo o ApYr OTNaj — 0Ba € NOTBPLAEHO CO O3HaKaTa
BO (hopMa Ha ,MpeLipTaHa kopra 3a 0TnagoLm”, co koja ce 6apa CenekTUBHO cobupatbe Ha OBOj BUA OTNAA.
2. ENEKTpUIHITE 1 eNEKTPOHCKUTE YPEaM MOXe Aa COApXKaT ONacHM CyncTaHLMN, CMECU 1 KOMMOHEHTM KO, JOKOIKY Ce UCTyLUTaT BO
XVWBOTHATa CPeauHa, MOXaT Aia MPeTCTaByBaaT Cepuo3Ha 3akaHa 3a 31paBjeTo U XMBOTOT Ha NyreTo v XuBUTE OpraHuamu. Tue
MoxaT Aa Aosedat Ao 6pojHu 3apaBcTBEHN 3a60nyBakba, kako LUTO Ce OLUTETYBabE Ha BIUAOT, CYXOT M rOBOPOT. Tue MCTo Taka
MoxaT Aa rv owrteTar 6ybpeauTe, LpHUOT Apob 1 CpLETO 1 a NpeansBuKaaT KoxHW 3abonysarba. LLITeTHUTe cyncTaHumu, UCTo Taka,
MOXaT HeraTMBHO [ja BnvjaaT Ha pecriMpaTopHUOT 1 PenpoayKTUBHUOT CUCTEM U [ja A0BEAAT 10 pak. KoHCymMupareTo pacTeHuja Wwo
pacTat BO KOHTaMMHMpaHa NoyBa 1 Npou3Boav A0GUEHI O} HUB MOXe fia NPETCTaBYBaaT PU3NK O OBIE 34PABCTBEHI NOCTEANLM.
3. YnotpebeHaTa enexTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema Tpeba fia ce npefiaBa CaMmo Ha OBMACTEHU MeCTa 3a cobupatse, Unj Cincok
Tpeba fa buge goctaneH Ha Be6-CTpaHMLaTa Ha cekoja ONLUTUHCKA KaHLenapuja.
4. [lomakvHCTBaTa UrpaaT BaxHa yrora BO MPUAOHECOT KOH MOBTOPHaTa ynoTpeba 1 0GHOBYBaETO, BKIYYUTENHO U
peLvKnvpareTo, Ha ynoTpebyBaHaTa onpema. T1e UCTO Taka UrpaaT Kiy4Ha yriora Bo CUCTEMOT 3a yrpaByBate CO 0Tnaf of

c € ynoTpeGyBaHa enexkTpuyHa 1 enekTpoHcKa Onpema, OBO3MOXyBajki AMPEKTEH MPEHOC Ha 0TNAZOT A0 OBMACTEHN MeCTa 3a cobupatse
11 eNUMUHUPAtLE HA HEMOXENHUTE COLMjanHy HaBMKM LUTO pe3ynTupaar co ocTaBakbe Ha 0TnajHa onpema Ha HeHaMeHeT MecTa.
MononnuTtenHo , Bpatete ja ynotTpebeHaTa enexkTpuyHa 1 enekTpoHcka onpema Ao MECTOTO Ha cnopaka. Mpy ucropaka Ha onpema
3a OMaKUHCTBO 10 KynyBaYoT, AuCTpubyTepoT e fomkeH GecnnatHo Aa ja nogurHe ynotpebeHata onpema 3a OMakUHCTBO Ha
MECTOTO Ha Ucriopaka, Nof ycrnos ynoTpebeHata onpema Aa € Of UCT TUM 1 4a CIyxW 3a UCTaTa HaMeHa Kako 1 1cropadyaHaTta
onpema.
KapTtoHckata ambanaxa u nonvetunexckute (PE) kecu Tpeba aa ce dpnat Bo COOBETHI KOHTEJHEPU HAMEHETU 3@ CENEKTUBHO
cobupatbe Ha KOMyHaneH oTnag, kako LUTO e onuwaHo. [oKonKy ypenoT coapxu 6atepum, Tve Tpeba a ce oTCTpaHar 1 Aa ce
0AHecaT Ha nocebHO MecTo 3a cobuparbe 1 oTCTpaHyBatbe.
He ro ¢pnajte ypenot Bo KoHTejHep 3a komyHaneH otnap!!
Cepsuc [lokonky cakare Aa KynuTe pe3epBHI AeNoBM UiW Aa nogHeceTe buno kakea xanba, Be MOMMME KOHTaKTUPajTe AMPEKTHO CO
npopaBaYoT Koj ja u3aan cmeTkara.

Korisnicki prirucnik (HR)

OPClI SIGURNOSNI UVJETI VAZlv\lE SIGURNOSNE UPUTE
PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCU
REFERENCU

1. Prije upotrebe uredaja proCitajte upute za uporabu i slijedite ih.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu zlouporabom ili
nepravilnim radom uredaja.

2. Ovaj uredaj je namijenjen samo za kucnu upotrebu. Ne koristite ga u
druge svrhe osim za one za koje je namijenjen.

3. Uredaj treba spajati samo na uzemljenu uti¢nicu od 220-240 V ~ 50-60
Hz. Radi povec¢anja sigurnosti rada, nemojte istovremeno spajati vise
elektricnih uredaja na jedan strujni krug.

4. Budite izuzetno oprezni pri koriStenju uredaja dok su djeca u blizini. Ne
dopustite djeci da se igraju s uredajem. Ne dopustite djeci ili bilo kome tko
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nije upoznao s uredajem da ga koristi.

5. UPOZORENJE: Ovu opremu mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ograni¢enim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
osobe bez iskustva ili znanja o opremi, pod uvjetom da ih nadzire osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ili da su im dane upute o sigurnom
koriStenju opreme te da su svjesne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
opremom. Cid¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati djeca osim
ako

da su stariji od 8 godina i da se te aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. UPOZORENJE: Ne ostavljajte uredaj ukljucen u uti¢nicu bez nadzora.
7. UPOZORENJE: Nikada ne pomicite uredaj dok je ukljucen ili dok je
vruc.

8. UPOZORENJE: Temperatura dostupnih povrsina upravljackog uredaja
moze biti visoka kada je oprema u radu.

9. UPOZORENJE: Uredaj i njegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade
od 8 godina.

10. UPOZORENJE: Uvijek iskljuCite utika€ iz uticnice nakon upotrebe
drzeci utiCnicu rukom. NE povlacite kabel za napajanje.

11. UPOZORENUJE: Ne koristite uredaj u blizini zapaljivih materijala.

12. UPOZORENJE: Ne stavljajte karton, papir, plastiku ili druge zapaljive ili
topljive predmete u uredaj.

13. Ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekuc¢inu. Ne izlazZite uredaj vremenskim uvjetima (kiSa, sunce itd.) niti ga
koristite u uvjetima visoke vlaznosti (kupaonice, vlazne kamperske kabine).
14. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za
napajanje oSte¢en, nemojte koristiti uredaj. Osteceni kabel treba zamijeniti
kvalificirana servisna radionica kako bi se izbjegla opasnost.

15. Ne koristite uredaj s ostecenim kabelom za napajanje ili ako je pao ili je
na bilo koji nacin oStecen ili neispravan. Ne pokusavajte sami poprauviti
uredaj jer to moZe dovesti do strujnog udara. OStec¢ene uredaje vratite u
ovlasteni servisni centar na pregled ili popravak. Sve popravke smiju
obavljati samo ovlasteni servisni centri. Nepravilno izvedeni popravci mogu
predstavljati ozbilinu opasnost za korisnika.
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16. Uredaj postavite na hladnu, stabilnu i ravnu povrSinu, dalje od vrucih

kuhinjskih aparata poput elektricnih Stednjaka, plinskih plamenika itd.

17. Kabel za napajanje ne smije visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce

povrsine.

18. Za dodatnu zastitu preporucuje se ugradnja zastitne sklopke (RCD) u

elektriéni krug s nazivnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

Za to se obratite kvalificiranom elektricaru.

19. Ako je potreban produZzni kabel, koristite samo model s uzemljenjem

nazivne struje od najmanje 10 A. Produzni kabeli koji ne zadovoljavaju

ovaj zahtjev mogu se pregrijati. Kabel treba postaviti tako da se sprijeci

slucajno povlaCenie ili spoticanje.

20. Ne dopustite da se motorni dio uredaja smoci.

21. Uredaj treba postaviti na ravnu, toplinski otpornu povrsinu, dalje od

zapaljivih materijala (zavjesa, draperija, tapeta itd.). Kako biste osigurali

pravilnu cirkulaciju zraka, odrzavajte najmanje 10 cm slobodnog prostora

sa svih strana uredaja i najmanje 30 cm iznad njega. Ne prekrivajte

ventilacijske otvore uredaja jer to moze uzrokovati pregrijavanje i oStecenje

proizvoda.

22. Ne dodirujte vruce povrsine

uredaj (vrata, gornja ili donja stijenka i boCne stijenke). Koristite zastitne

rukavice prilikom uklanjanja ili dodirivanja vrucih dijelova.

23. Kabel za napajanje ne smije se provlaciti iznad uredaja i ne smije

dodirivati vruce povrsine niti se nalaziti u njihovoj blizini. Ne stavljajte

uredaj ispod elektricne uticnice.

24. Ne umecite dijelove u uredaj koji zauzimaju cijeli njegov volumen, jer to

moze uzrokovati pozar i oStecenje proizvoda.

25. Nakon pecenja ili prije CiS¢enja uredaja, iskljuCite kabel za napajanje i

ostavite ga da se ohladi. Obavezno pri¢ekajte dovoljno dugo jer se ureda;

vrlo sporo hladi nakon Sto se zagrije.

26. Uredaj treba odistiti nakon svake upotrebe.

27. Za Ciscenje kucista nemojte koristiti agresivne deterdZente u obliku

emulzija, mlijeka, pasta itd., jer oni mogu, izmedu ostalog, ukloniti sve

grafiCke informacijske simbole poput skala, oznaka, znakova upozorenja
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itd.

28. Ne koristite metalne abrazivne spuzvice za CiScenje. Slomljeni dijelovi
abrazivnih spuzvica mogu doCi u kontakt s elektriCnim dijelovima, Sto
stvara rizik od strujnog udara.

29. Oprema nije namijenjena za rad pomocu vanjskih vremenskih
prekidaca ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

30. Zbog visoke temperature, treba biti posebno oprezan prilikom vadenja
pecene hrane, vruée masnoce ili drugih vrucih tekucina.

31. Ne stavljajte uredaj ispod ormarica.

kuhinjskih aparata, zbog rastuce topline i pare.

32. Metalni dijelovi ne smiju se prati u perilicama posuda, jer agresivni
deterdZenti koji se koriste u tim uredajima uzrokuju njihovo tamnjenje.
PreporuCuje se rucno pranje tradicionalnim teku¢inama za pranje posuda.
33. Kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte prekrivati uredaj.

34. Ne pohranjujte nista u uredaju osim njegove dodatne opreme.

35. Ne koristite uredaj s otvorenim spremnikom.

Opis uredaja:

A. LED zaslon

B. Gornja ladica

C. Donja ladica

D. Stambeno zbrinjavanje
E. Otvori za zrak

F. Kabel za napajanje
G. Gornja polica ladice
H. Donja polica ladica
I. Rucka gornje ladice
J. Rucka donje ladice

Upravljacka ploca:

1. Ikona za ukljucivanjefiskljucivanje

2. lkona Start/Pauza

4/5. lkona kontrole temperature

6/7. Ikona prilagodbe radnog vremena

8. Ikona sinkronizacije vremena za obje komore
9. Ikona odabira komore broj 1 (gore)

10. Prikaz vremena/temperature gornje komore
11. Prikaz vremenal/temperature donje komore
12. Ikona odabira komore broj 2 (dolje)

13. Ikona upaljene lampice gornje komore (1)
14. Ikona uklju¢enog svjetla donje komore (2)
Programi:
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A: Pomftit, B: Odrezak C: Pile¢i batak, D: Pita od jaja, E: Piletina, F: Pizza, G: Riba, H: Povrée

Prije prve upotrebe:

1. Uklonite ambalazu, sve naljepnice i pribor s vanjske i unutarnje strane uredaja.

2. Temeljito operite reSetke (G), (H) i ladice (B), (C) vruéom vodom i malom koli¢inom tekuéine za pranje posuda,
koriste¢i meku spuzvu. Zatim ih osusite istom, mekom krpom.

Ne koristite grube spuzve ili abrazivna sredstva (npr. praSkove za ribanje) jer mogu oStetiti glatku, neprianjaju¢u
povrsinu reSetki i ladica.

3. Uredaj postavite na stabilnu, ravnu povrSinu. Kako biste osigurali pravilnu cirkulaciju zraka, ostavite najmanje 10
cm slobodnog prostora sa svih strana uredaja i najmanje 30 ¢cm iznad njega.

Spojite kabel za napajanje i odaberite bilo koji program za obje ladice (detalji u odjeljku "Koristenje uredaja") kako
biste uklonili tvornicke mirise.

4. Nakon $to je program zavrSen, iskljuCite uredaj iz struje. Nakon Sto se potpuno ohladi, ponovite 2. korak i ponovno
ga odistite.

Ne perite reSetke (G), (H) i ladice (B), (C) u perilici posuda.
Koristenje uredaja
Uredaj ima dvije neovisne ladice. MoZe istovremeno koristiti jednu ili obje.

Priprema uredaja:

1. DrZeéi rucku, izvucite ladicu s policom iz kucista i postavite je na stabilnu povrsinu.

2. Polica se moZe izvaditi iz ladice.

3. Stavite prethodno pripremljene proizvode na reSetku koja se nalazi u ladici.

4. Vratite ladicu u kuciste. Ukljucite uredaj u uzemljenu utiénicu - ikona napajanja (1) ¢e zasvijetliti.

Pokretanje uredaja u nainu rada s jednom ladicom:

1. Pritisnite ikonu napajanja (1) za aktiviranje stanja pripravnosti.

2. lkone za komoru 1 (9) i komoru 2 (12) e zasvijetliti.

3. Odaberite odjeljak pritiskom na odgovarajuéu ikonu 1 (9) ili 2 (12), aktivirat ¢e se indikatorska svjetla funkcija i
izbornika.

4. Prema zadanim postavkama, ikona programa Pomifrit (A) treperi, ostale ikone svijetle neprestano.

5. Prikaz temperature/vremena (10) ili (11) takoder ¢e bljeskati, naizmjeniéno prikazujuéi temperaturu i vrijeme.

6. Dodirnite jednu od ikona izbornika od A do H za odabir programa. Nakon odabira, mozete podesiti temperaturu i
vrijeme pomocu ikona za podeSavanje: Temperatura (5/4) i Vrijeme (7/6).

Za hladni uredaj preporu€uje se dodati 3 minute preporu¢enom vremenu pripreme.

Pocetak:

1. Nakon $to ste postavili program, temperaturu i vrijeme, pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2).
2. Odabrana komora ¢e poceti raditi.

3. Odbrojavanje ¢e zapoceti.

4. Ikona odabranog programa ¢e bljeskati.

Promjena temperature ili vremena tijekom rada:

Pritisnite ikonu za podeSavanije temperature (5/4) ili vremena (7/6) za podeS$avanje vremena ili temperature
prema vasim ukusnim preferencijama. Promjena ne prekida rad uredaja.
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Vadenije ladice tijekom rada:

Nakon $to se ladica izvuce, na zaslonu ¢e se prikazati "OPEN" (OTVORENO).
Uredaj Ce prestati raditi.

Nakon $to se ladica ponovno umetne, uredaj ¢e automatski nastaviti s radom.

Isklju€ivanje uredaja tijekom rada:

DrZite pritisnutu ikonu napajanja (1) 2 sekunde.

Na zaslonu ¢e se prikazati ,OFF*i uredaj Ce se oglasiti zvu¢nim signalom.
Grijanje se zaustavlja. Ventilator ¢e nastaviti raditi jo$ 20 sekundi.

Kraj programa:
Nakon $to se prethodno odabrani program zavrsi, na zaslonu ¢e se prikazati "OFF". Oglasit ¢e se pet zvucnih
signala. Uredaj ¢e uéi u stanje pripravnosti. Ventilator ¢e nastaviti raditi jo$ 20 sekundi.

Dvokomorni nacin rada:

1. Pritisnite ikonu napajanja (1) za aktiviranje stanja pripravnosti.

2. lkone za komoru 1 (9) i komoru 2 (12) ¢e zasvijetliti.

3. Prvo odaberite komoru 1 pritiskom na ikonu (9), postavite program, temperaturu i vrijeme, sli¢no kao $to radite s
jednom komorom.

4. Zatim odaberite komoru 2 pritiskom na ikonu (12), postavite program, temperaturu i vrijeme, sli¢no kao Sto radite s
jednom komorom.

5. Pritisnite ikonu za pokretanje/pauziranje (2) za istovremeni rad obje komore. Takoder mozete pokrenuti jednu, a
drugu komoru kasnije.

Promjena vremena/temperature tijekom rada dviju komora:

1. Pritisnite ikonu za odabir odgovarajuéeg odjeljka 1 (9) ili 2 (12)

2. Pritisnite ikonu temperature (5/4) ili vremena (7/6) za podeSavanje vremena ili temperature
prema vasim ukusnim preferencijama. Promjena ne prekida rad uredaja.

Promjena programa dok rade dvije komore:

Pritisnite gumb za odabir komore 1 (9) ili 2 (12)

Pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2) za promjenu programa
Pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2) za nastavak rada.

Isklju€ivanje jedne komore:

Pritisnite gumb za odabir komore 1 (9) ili 2 (12) 5

Drzite ikonu napajanja (1) 2 sekunde, na zaslonu ¢e se prikazati "ISKLJUCENO" i odabrana komora ¢e prestati
raditi.

IzvlaCenje koSare:

Ako se jedna ladica izvadi tijekom rada, na ekranu ce se prikazati "OPEN" (OTVORENO),
Rad ove komore je zaustavljen. Nakon ponovnog umetanja, rad se nastavlja.

Druga komora radi neovisno.

Obustavljeni rad za dvije komore
Pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2), oba odjeljka ¢e se pauzirati.
Ponovno pritisnite ikonu za pokretanje/pauzu (2) za nastavak.

Zaustavljanje rada obje komore:
DrZite pritisnutu ikonu napajanja (1) 2 sekunde.
Obje komore ¢e se iskljuciti, a na ekranima ¢e se prikazivati "OFF".
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Nakon 5 zvu¢nih signala, ekran ¢e se ugasiti.
Dodatne funkcije

Sinkronizirani prekid (funkcija istovremenog prekida):

1. Nakon postavljanja razlicitih vremena kuhanja (programa), pritisnite ikonu sinkronizacije (8), ikona (8) ¢e treptati.
2. Komora s duljim vremenom ¢e prva poceti raditi.

3. Druga komora ¢e prikazivati "HOLD" dok ne zapo¢ne ciklus.

4. Promjenom vremena "HOLD" na dulje vrijeme od vremena prve komore ponistit ¢e se sinkronizacija.

Funkcija pozadinskog osvjetljenja:

Nakon uklju€ivanja uredaja, svjetlo se nece automatski upaliti

Pritisnite ikonu lampe (13) ili (14) za ukljuCivanje svjetla za odabrani odjeljak.
Pritisnite ponovno da biste ih iskljucili.

CISCENJE UREDAJA

1. Prije CiS¢enja uredaja, iskljucite ga iz elektriCne uticnice i pricekajte da se ohladi.

2. Ocistite viaznom krpom, a zatim suhom (ili papirnatim ru¢nikom).

3. Nanesite malu koli¢inu ulja za kuhanje na teze uklonjive ostatke i nakon nekoliko minuta ih njezno uklonite
drvenom lopaticom.

4. Nemojte Cistiti oStrim, abrazivnim krpama il spuzvama, niti koristiti praskove za ribanje, jer mogu oStetiti glatki,
neprianjajuéi premaz koSare i posude.

5. Ne uranjajte uredaj u vodu.

Ne perite reSetke G, H i ladice B, C u perilici posuda.

Pomfrit (A): Program se uglavnom koristi za smrznuti pomfrit.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tijekom 30 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C

Odrezak (B): Ovaj program se uglavnom koristi za deblje komade bijelog ili crvenog mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tijekom 15 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C

Pile¢e noge (C): Program koji se koristi za pripremu sirovog pile¢eg mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tijekom 40 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C

Pita od jaja (D): Program koji se koristi za pripremu pite od jaja

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180°C tijekom 20 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C

Piletina (C) Program koji se koristi za pripremu sirovog pile¢eg mesa.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C i trajat ¢e 60 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) I temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C
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Pizza (D): Naj¢e$¢e koristeni program za podgrijavanje smrznute domace pizze.

Uredaj Ce se automatski zagrijavati na 180°C tijekom 10 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih mozete promijeniti pritiskom na ikonu za pode$avanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C

Riba (E): Program koji se najée$ce koristi za smrznutu preradenu ribu ili svjeZu ribu.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 200°C tijekom 10 minuta

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih moZete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C

Povrce (8): Program se najceSce koristi za smrznuto ili svjeze povrée.

Uredaj ¢e se automatski zagrijavati na 180°C tijekom 15 minuta.

Ako vrijeme ili temperatura nisu dovoljni, uvijek ih moZete promijeniti pritiskom na ikonu za podeSavanje vremena
(4/5) | temperature (6/7). Raspon vremena: 1-60 minuta. Raspon temperature: 80-200 °C

Tehnicki podaci:

Kapacitet: 101(6,01+4,01)

Napon: 220-240V ~50-60Hz

Snaga: 2700 W

PotroSnja energije u stanju pripravnosti: 0,27 W

Oprez: Vruéa povrsina:

Temperatura dostupnih povrsina tijekom rada moZe biti visoka. Ne dodirujte vruée povrsine
uredaja.

Za dobrobit okolisa. Informacije o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj opremi. Sukladno ¢lanku 13. stavcima 1. i 2. Zakona od
11. rujna 2015. o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi, ovime vas obavjeStavamo o pravilnom rukovanju otpadnom elektriénom i
elektronickom opremom:

1. Zabranjeno je odlaganje rabljene elektricne i elektronicke opreme zajedno s ostalim otpadom - to potvrduje oznaka u obliku
prekrizene kante®, koja zahtijeva selektivno prikupljanje ove vrste otpada.

2. Elektricni i elektronicki uredaji mogu sadrzavati opasne tvari, smjese i komponente koje, ako se ispuste u okoli§, mogu predstavijati
ozbiljnu prijetnju zdravlju i Zivotu ljudi i Zivih organizama. Mogu dovesti do brojnih zdravstvenih tegoba, poput oStecenja vida, sluha i
govora. Takoder mogu oétetiti bubrege, jetru i srce te uzrokovati kozne bolesti. Stetne tvari mogu negativno utjecati i na dini i
reproduktivni sustav te dovesti do raka. Konzumiranje biljaka koje rastu u kontaminiranom tlu i proizvoda dobivenih iz njih moze
predstavljati rizik od ovih zdravstvenih posljedica.

3. Rabljenu elektriénu i elektronicku opremu treba predati samo ovlastenim sabirnim mjestima, iji popis treba biti dostupan na
mreznim stranicama svakog Opéinskog ureda.

4. Kuéanstva igraju vaznu ulogu u doprinosu ponovnoj upotrebi i oporabi, ukljuéujuci recikliranje, rabliene opreme. Takoder igraju
kljuénu ulogu u sustavu gospodarenja otpadom za rabljenu elektricnu i elektronicku opremu, omogucujuéi izravan prijenos otpada na
ovladtena mjesta za prikupljanje i uklanjajuci nezeljene drustvene navike koje rezultiraju ostavljanjem otpadne opreme na
nenamjenskim mjestima.

Osim toga , vratite rabljenu elektriénu i elektroni¢ku opremu na mjesto isporuke. Prilikom isporuke ku¢anskih aparata kupcu,
distributer je duzan besplatno preuzeti rabljene ku¢anske aparate na mjestu isporuke, pod uvjetom da je rabljeni aparat iste vrste i
sluzi istoj namjeni kao i isporuceni aparat.

Kartonsku ambalaZzu i polietilenske (PE) vrecice treba odloZiti u odgovarajuée spremnike namijenjene za selektivno prikupljanje
komunalnog otpada, kako je opisano. Ako uredaj sadrzi baterije, treba ih ukloniti i odnijeti na odvojeno mjesto za prikupljanje i
odlaganje.

Ne bacajte uredaj u kontejner za komunalni otpad!!

Servis Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili podnijeti bilo kakve prituzbe, obratite se izravno prodavacu koji je izdao racun.
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KepiBunurteo kopuctysauya (UK)

SATAJTIbHI'YMOBW BE3MEKW BAXINBI IHCTP}’KLI,I'I' 3
BESINEKN YBAXXHO NPOYNTAWTE TA 3BEPITAUTE ANA
NMOJAJBLIOIro BUKOPUCTAHHA

1. Tepen BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOID MPOYUTANTE IHCTPYKLiHO 3
ekcnnyartauii Ta 4OTPUMYNTECh IHCTPYKLIN, WO MICTATLCS B Hill. BUpobHMK
He Hece BianoBiganbHOCTI 3a OYab-5Ki NOLWKOMKEHHS, CNIPUYMNHEHI
HenpaBWITbHUM BUKOPUCTAHHAM abo HEHANEXHOI0 ekcnnyaTauiero
NPUCTPOLO.

2. Llev npucTpin npn3HayeHn nuie ans JOMalLHbOro BUKOPUCTaHHS. He
BMKOPUCTOBYWTE MOro Ans Byab-AKuX iHLWIKX Linen, OKpiM TUX, 3a SKUM BiH
NPU3HAYEHMNI.

3. [pucTpin cnig nigknioyat nuwe go 3asemneHol poseTkn 220-240 B ~
50-60 y. [insa nigBuLeHHs 6e3nekn ekcnnyaTtauil He nigknoYanTe Kinbka
eNEeKTPUYHNX NPUCTPOIB [0 OHOTO KOJla 04HOYaCHO.

4. byabTe Bkpan 06epexHi, KOPUCTYHUNUCL NPUCTPOEM, KOMW NOPYY € AiTH.
He no3sonsinte aitam rpatuca 3 npuctpoem. He nossonsite aitsm abo
Byab-KOMY, XTO HE 3HANOMMI 3 NPUCTPOEM, KOPUCTYBATUCS HUM.

5. MONEPEKEHHA: Lle obnagHaHHs MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS OiTbMU
crapLue 8 pokie Ta ocobamu 3 06MeEXEHUMM (Di3NYHUMM, CEHCOPHUMU abo
PO3yMOBUMM 3aiGHOCTAMY, abo ocobamu, SKi He MaloTb 4OCBIAY UM 3HAHb
Lioao obnagHaHHs, 3a yMOBY, LLO BOHW nepebyBaroThb Mif Harnsaom
ocobu, BianoBigansHoI 3a ixHto 6e3neky, abo iM Byno HagaHo IHCTPYKLUii
LoAo 6e3neyHOro BUKOPUCTaHHs 0briagHaHHs Ta BOHM YCBIZOMMIOTb
MOB'A3aHi 3 UMM puauky. [iTy He NOBWHHI rpaTucs 3 0BriagHaHHsM.
UnLieHHs Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS He MOBUHHI BUKOHYBATUCS LiTbMM,
AKLLO TiNbKK

Lo im BinbLue 8 pokiB, i Ui Ail BUKOHYIOTLCS Nig HArnsaoM.

6. NMOMNEPEKEHHA: He 3anuwante npunagd, Nigknto4eHnin 0O PO3ETKM,
6e3 Harnsgy.
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7. NMONEPEKEHHA: Hikonu He nepemiLLyiTe NpUCTPIit, KO BiH
YBIMKHEHMI abo rapsumi.

8. MONEPEPKEHHA: TemnepaTypa LOCTYNHUX NOBEPXOHb pOBOYOro
NPUCTPOLO MOXe BYTI BUCOKOH Nig Yac poboTu obnagHaHHs.

9. MONEPEKEHHA: 36epiraiTe npucTpin Ta noro kabenb y
HeJOCTYNHOMY NS AiTen BikOM 10 8 pOKiB MicLi.

10. MONEPEKEHHA: 3axau Big'eqHynTe BUNKY Big po3eTku nicns
BUKOPUCTaHHS, TPUMatoUM pO3eTKy pyKow. HE TATHITL 3a LUHYP XUBIEHHS.
11. MONEPEKEHHA: He BukopucToByiTE NpUCTpiin Nobnnay
Nnerko3anMmncTMX matepianis.

12. MOMNEPEKEHHA: He knagitb kapToH, nanip, NNacTuk abo iHLwi
nerkosanmucTi abo nerkonnaski npeaMeTH B Npunag.

13. He 3aHyptoiTe Kabenb, Wwrekep abo Becb NPUCTpIN Y BOAY Uu Byab-siKy
IHLWY piguHy. He niggasanTe NpUCTpiid BNAMBY NOrOAHWX YMOB (JOLLY,
COHLS TOLLO) Ta He BUKOPUCTOBYMTE MOr0 B yMOBAX BUCOKOI BOMOrOCTi
(BaHHi KiMHaTW, BOMOri KEMMIHrOBi BYAWMHOYKN).

14. [NepiognyHO NepeBipsANnTe CTaH LUHYpa XUBIIEHHS. AKLO LUHYP
KMBIIEHHS MOLLKOKEHWI, HE BUKOPUCTOBYMTE 0BnagHaHHs.
[TOLUKOZKEHUI LIHYP CIi 3aMiHWUTK B KBasi(PIKOBaHI PEMOHTHIA
ManCTepHi, Wob YHUKHYTU Hebe3nekw.

15. He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIiA 3 MOLUKOIKEHUM LLHYPOM XUBJIEHHS,
SIKLLO BiH ynaB abo 6yB NOLKOMKEHNA BYab-SKUM YMHOM, ab0 SKLLO BIH
HecnpaBHUW. He HamaranTecs cCamoCTiIMHO PEMOHTYBATMW NPUCTPIN,
OCKifTbK/ Lie MOXe NMPU3BECTU [0 YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
[OBEPHITL NOLLKOMXKEHI NPUCTPOI 40 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
Ons nepeBipkn abo PeMOHTY. YCi PEMOHTHI pobOTH NOBUHHI BUKOHYBATUCS
ILLe aBTOPU30BAHNMM CEPBICHMM LieHTpaMK. HenpaBunbHO BUKOHAHMIA
PEMOHT MOXe CTaHOBUTM Cepro3Hy Hebesneky Ans KopucTysaua.

16. PO3MICTiTb NpUCTPIN Ha NPOXONOZHIN, CTIWKIN, PIBHIY NOBEPXHI, noaarni
BiJ rapsiuMx KyXOHHWUX NPUNagis, Takux sK eNeKTpUYHi NIUTK, rasosi
KOHChOPKM TOLLO.

17. LLIHyp XMBNEHHS He NOBWHEH 3BMUCATM 3 Kpato CTomy abo TopKaTuCs
rapsunx noOBEPXOHb.
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18. [inst 3abe3neyeHHst 4OAATKOBOrO 3aXUCTy PEKOMEHAYETLCS
BCTAHOBUTY B €MEKTPUYHOMY KOMi MPUCTPIN 3aXMUCHOTO BigktoueHHs (M3B)
3 HOMiHanbHUM audepeHLianbHUM CTPYMOM, WO He nepesulye 30 MA.
[ns 1b0oro 3BepHITLCSA A0 KBANiHiKOBAHOTO ENeKTpuKa.
19. Ao noTpibeH nogoBxyBaY, BUKOPUCTOBYIMTE ULLE MOZEND i3
3a3eMJTI004YMM KOHTAKTOM, PO3paxoBaHUM Ha CTpyM LoHanmMeHLwe 10 A.
[MopoBxXyBadi, SKi He BiAnNoBI4ATb Ui BUMO3i, MOXYTb neperpituca. LLUHyp
Cnif po3TaLLoByBaTH TakM YMHOM, 06 3anobirTu B1UNagKkoBOMY
CMVKaHHI0 ab0 CMOTUKAHHIO.
20. He ponyckaiiTe noTpansisiHHS BOIOTM Ha MOTOPHY YaCTUHY MPUCTPOIO.
21. [MpucTpin cnip posmiLLyBaTit Ha piBHIA, TEPMOCTIVKIN NOBEPXHI, noaai
BiJ Nerko3ammMnCTX MaTepianis (LUTOPW, NOPTLEPK, Wnanepu Towwo). [Ans
3abe3neyeHHs HanexHoI UMPKYNALil NOBITPS 3anuilainTe woHanmeHLwe 10
CM BIifIbHOMO NPOCTOpY 3 YCix 60KIB NPUCTPOIO Ta LoHameHLwe 30 ¢M Hag
HWM. He 3aKpuBainTe BEHTUIIALINHI OTBOPU NPUCTPOI, OCKINbBKM Lie MOXe
NPW3BECTU A0 NEPErpIBY Ta MOLLKOMKEHHS BUPOOY.
22. He TopKanTecs rapsymnx noBEPXOHb
npunagy (asepusita, BepxHs abo HKHS CTiHKa Ta BiuHi CTiHKK).
BuKOpUCTOBYITE 3aXMCHI pykaBWUYKK Nig Yac 3HATTS abo JOTUKY [0 Byab-
AKX rapsiunX KOMMOHEHTIB.
23. LLHyp XuBNEHHS HEe NOBMHEH NPOKINafaTUCA Hag MPUCTPOEM i He
MOBMHEH TOPKATUCS rapsiumx NOBEPXOHb abo nexatn nobnmay Hux. He
CTaBTe NMPUCTPIN MiJ ENEKTPUYHY PO3ETKY.
24. He BCTaBnsnTe B NPUCTPIN YaCTUHK, LLO 3aiMatOTb BECb MO0 06’eM,
OCKINbKM Lie MOXe NPKU3BECTU 0 NOXKEXi Ta NOLIKOMKEHHS BUPODY.
25. MNicns BunikaHHs abo nepeq YMLLEHHSM Npunagy Big'eaHanTe WHyp
KUBIEHHS Bif MEPEXi Ta AanTe oMy oxonoHyTh. OBOB’ A3KOBO 3a4ekaiiTe
[0CTaTHLO Yacy, OCKINbKW Npunag OXonomKyeTbCs Ayxe NOBIbHO Nicns
HarpiBaHHs.
26. MpucTpin cnig ounwaTy nicns KOXHOTO BUKOPUCTaHHS.
27. He BUKOPUCTOBYITE arpecuBHi MUKOYi 3ac0bK y BUTNSAZI eMyIbCil,
MOJI0YKa, NACT TOLLO AN OYULLEHHS KOPMYCY, OCKINbKN BOHU MOXYTb,
cepe iHworo, BuaanuTi 6yab-ski rpadoivHi iHhopMaLinHi CUMBONW, Taki SK
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LLKanu, MapKyBaHHs, nonepeaxyBanbHi 3HaKku TOLLO.

28. He BukopucTOBYINTE MeTaneBi rybku Ans YnLieHHs. Ynamku rybok
MOXYTb KOHTaKTyBaTH 3 €NTEKTPUYHUMM [eTansiMu1, CTBOPHOOYM PU3NK
YPaXeHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

29. ObnagHaHHs He Npu3HaveHe Ans ekcnyaTalii 3a 4ONOMOrow
30BHILLHiX TamepiB abo OKPeMOi CUCTEMU AUCTAHLIIMHOIO KEPYBaHHS.
30. Yepes Bucoky Temnepatypy cnig 6yt ocobnunso obepexHum nig vac
BUAMaHHS 3aneyeHnX NPOAYKTIB, rapsvoro Xupy Yu iHWKX rapsymx pignH.
31. He po3miLLywTe npucTpii nig wadamm.

KyXOHHI Npuiagmn Yepes NigHATTS TemnepaTypu Ta napw.

32. MeTaneBi feTani He cnig MATK B NOCYLOMUMHNX MaLLMHAX, OCKIfTbKM
arpecyBHi MUiAHI 3acobm, L0 BUKOPUCTOBYKOTLCS B LIMX Npuniagax,
NPU3BOAATL A0 IX NOTEMHIHHSA. PEKOMEeHOYETLCA MUTH IX BPYYHY,
BMKOPUCTOBYIOUW TpaauLiHi 3acobu Ang MATTS nocyay.

33. LLlo6 yHMKHYTV neperpiBy, He HaKpUBanNTe NPUCTPIN.

34. He 3bepiraiite B NpUCTPOI HIYOr0, OKPIM OO akcecyapis.

35. He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIN 3 BIOKPUTUM KOHTEMHEPOM.

Onuc npucTpoto:

A. CeitnopiogHuit aucnnen
B. BepxHs wyxnspa

C. HmxHa wyxnspa

D. Xutno

E. Bunyckri oTBOpU ANs NOBITPA
F. WHyp xmBneHHs

G. BepxHs nonvugs Wwyxnsgu
H. HuxHsa nonuugs wyxnsagm
|. Pyyka BepxHbOI LWyxnsau
J. Pyyka HUKHBOI LyXnsgm

[MaHenb kepyBaHHS:

1. TMikTorpama BBiIMKHEHHS/BUMKHEHHS XMBMNEHHS
2. Mikrorpama «[Myck/May3ax»

4/5. TlikTorpama KOHTpOrio TemnepaTtypu

6/7. NikTorpama kopuryBaHHsi pobo4oro yacy

8. MNikTorpama cuHXpoHi3aLii Yacy ans obox kamep
9. Nikrorpama Bubopy nanatu Homep 1 (38epxy)
10. BepxHs kamepa gucnnes Yacy/Temneparypu
11. IHavKaLis yacy/TemnepaTypu B HUXHI kamepi
12. Niktorpama BuBopy nanatu Homep 2 (BHU3y)
13. MikTorpama yBIMKHEHHS iHAMKaTopa BepXxHbOi kamepu (1)
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14. 3Ha4oK yBIMKHEHHSI iHAMKaTOPa HIMKHBOI kKamepw (2)
[Mporpamu:
A: Kaptonns cpi, B: Creitk, C: Kypsui Hixkkn, D: Aeunni TapT, E: Kypka, F: Miya, G: Puba, H: OBovi

Mepea nepLIMM BUKOPUCTAHHAM:

1. Buganitb ynakoBKy, BCi HaKMenKkn Ta akcecyapy i3 30BHILLUHBOT Ta BHYTPILLHBOT YaCTWUH NPUCTPOLO.

2. PetenbHo sumuinTe nonuui (G), (H) Ta wyxnsau (B), (C) rapsyoto BOAOI0 3 HEBENMKOIO KifbkiCTio 3acoby ans
MUTTS NOCYAY, BUKOPUCTOBYIOUN M'AIKY Ty6Ky. MOTiM BUTPITh X HACYXO YMCTOK M'SIKOK TKAHUHOIO.

He BukopucTosyiiTe rpy6i rybku abo abpasmeHi 3acobu (Hanpuknag, YACTSHi NOPOLLKM), OCKINbKI BOHW MOXYTb
MOLUKOAMTM rMafKy aHTUNpUrapHy NOBEPXHIO NONWLb Ta LWYXNsA.

3. PoaMicTiTb NpUCTpiit Ha CTilKiN piBHIl noBepxHi. [ins 3abe3neyeHHs HanexHoi LMpKynALji NoBITpS 3anuwte
LwoHarmeHLLe 10 cM BinbHOrO NpocTopy 3 ycix BokiB NPUCTPOIO Ta LioHaiMeHLLe 30 CM Hag HUM.

MigkmioyiTh LWHYP XMBMEHHs Ta BuBepiTb Byab-aKky nporpamy Ans 060X KOHTENHEPIB (JOKNaAHILLe AuB. Y po3gini
«BukopucTanHs npunagy»), Wob BUAanuTH 3aBOACHKI 3anaxu.

4. MNicns 3aBepLLEHHs Nporpamu Bif eaHaiTe npunag Big Mepexi. Micns NoBHOro OXONOMAKEHHS NOBTOPITb KPOK 2 Ta
3HOBY OYMCTITb MOTO.

He muiite nonuui (G), (H) Ta wyxnsgm (B), (C) y nocyaoMuIAHIN MaLLmMHI.
BukopucTaHHs npucTpoto
MpucTpilt Mae fBa He3anexHUX swmku. BiH Moxe npawytoBaTi 3 0gHUM abo 060Ma OAHOYACHO.

[ligroToBKa NPUCTPOLO:

1. Tpumaroum 3a pyuky, BUTSATHITb LLYXNAZY 3 NONULAMM 3 KOPNYCY Ta NOCTaBTe ii Ha CTilKy NOBEPXHIO.

2. PelliTky MOXHa BUMHATY 3 LLYXNAAN.

3. MomicTiTb NonepeaHLO NiAroTOBNEHI NPOAYKTU Ha PELLiTKY, PO3TaLIOBaHY B LUYXNAL.

4. BcrasTe notok Hasag y kopnyc. Migkntoditb NpUCTpiit 40 3a3eMNEHOT PO3ETKN — 3aCBITUTLCS 3HAYOK KUBIEHHS

(1).

3anyck npucTpoto B pexuMi oaHiel wyxnsaau:

1. HaTuCHITb 3Ha4oK XuBNeHHS (1), Wwob akTMBYBaTH PEXIUM OYiKYBaHHS.

2. 3acsitaTbes niktorpamu kamepu 1 (9) Ta kamepm 2 (12).

3. BubepiTb BipaineHHs, HAaTUCHYBLUW BiANOBIAHMIA 3Ha4ok 1 (9) abo 2 (12), inankaTopu yHKLil Ta MeHio
aKTUBYIOTBCS.

4. 3a 3amMoBYYBaHHsM 3Ha4oKk nporpamu «Kaptonns pi» (A) 6riumae, iHLi 3Ha4Ky CBITATLCS NOCTIHO.

5. Oucnneit Temnepatypu/yacy (10) abo (11) Takox Gnumatume, no Yepai nokasyrouu Temnepatypy Ta yac.

6. TOpKHITbCS OHOTO 3 3HaYKIB MeHio Bif A o H, wo6 Bubpatv nporpamy. Micns Bu6opy BY MOXeTE HanawwTyBaTy
TemnepaTypy Ta Yac 3a 4ONOMOrOK 3HaukiB peryntoBaHHs: Temnepartypa (5/4) Ta Yac (7/6).

[lns xonogHoro npunagy pekoMeHAYETLCS A0AaTH 3 XBUMMHM 10 PEKOMEHOBAHOIO Yacy NPUroTYBaHHS.

MoyaTok poboTu:

1. Micns BCTAHOBNEHHS Mporpamu, TeMnepaTypu Ta Yacy HaTWUCHITb 3HA4YOK 3amycky/nayan (2).
2. ObpaHa kamepa NoYHe npavioBaTy.

3. Po3noyHeTbCs 3BOPOTHWIA BiATIK.

4. MNiktorpama BnbpaHoi nporpamu Bnnmatume.

3wmiHa Temnepatypw abo yacy nig yac poboTy:
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HaTucHiTb 3Hauok perynioBaHHs Temnepatypy (5/4) abo yacy (7/6), wob HanawTyBaTth Yac abo Temnepartypy
BIiAINOBIAHO A0 BALLMX CMaKoBUX ynofobaHb. 3MiHa He nepepuBae poboTy NpUCTpoLo.

BuiimaHHs Wwyxnsam nig yac pobotu:

MMicns Toro, sk Wyxnsay 6yae BUTArHYTO, Ha aucnnei 3'aBuTbest Hanue «BIOKPUTOy.
[MpucTpin nepectaHe npawosaTu.

Micns Toro, sk noTok ByAe 3HOBY BCTABNEHO, NPUCTPI aBBTOMATWUYHO BiJHOBUTL POBOTY.

BumKHEHHs npucTpoto nia yac poboTy:

YTpumyirTe 3Ha4oK xuBneHHs (1) NpoTarom 2 cekyHa.

Ha gucnnei 3'asutbes Hanue «OFF», i npucTpiit nogacTb 3BYKOBWM CUrHan.
HarpiBaHHs 3ynuHseTbea. BenTunatop npogosxysatume npavosath e 20 cekyHa.

KiHeLys nporpamu:
MMicns 3aBepLUeHHs nonepeaHLO 0bpaHoi nporpamu Ha aucnnei 3'aBuTbest Hanue «OFF». MponyHae m'atb 3BYKOBUX
curHanis. Mpunag nepeiiae B pexum oudikyBaHHs. BeHTUnsTop npogosxysaTtiMe npadosaty Lwe 20 cekyHA.

[iBokamepHuit pexum poboTu:

1. HaTucHiTb 3Ha4oK xuBneHHs (1), o6 akTUByBaT PEXUM OYiKYBaHHS.

2. 3acsiTaTbeA nikrorpamu kamepu 1 (9) Ta kamepm 2 (12).

3. Cnoyatky BubepiTb kamepy 1, HATUCHYBLLW 3HAYOK (9), BCTAHOBITL NPOrpamy, TemnepaTtypy Ta Yac, aHanoriyHo
poboTi 3 OAHIEN Kamepoio.

4. MoTim BNOEPITL Kamepy 2, HATUCHYBLLM 3HaYoK (12), BCTAHOBITL Nporpamy, TemMnepaTypy Ta Yac, aHanoriYHo
po6oTi 3 0AHIE KamMepoo.

5. HaTucHiTb 3Hayok 3anycky/maysu (2), wob ogHovacHo 3anycTuTi obuagi kamepu. By Takox MoxeTe 3anycTuTy
OfHY Kamepy, a iHLY ni3HiLue.

3miHa yacy/Temnepatypy nig yac poboTi ABOX kamep:

1. HatucHiTb 3Ha4ok, o6 Bubpaty BignosigHe BipaineHHs 1(9) abo 2(12)

2. HatucHiTb 3Ha4ok Temnepatypu (5/4) abo yacy (7/6), o6 HanalTyBaTk Yac abo Temneparypy
BINOBIAHO A0 BALLWX CMakoBUX ynofobaHb. 3MiHa He nepepuBae poboTy NPUCTPOIO.

3miHa nporpamu nig Yac poboTh BOX Kamep:

HatucHitb kHonky Bubopy kamepu 1 (9) abo 2 (12)

HaTucHiTb 3Ha4ok 3anycky/maysu (2), wob aMiHUTY nporpamy
HaTucHiTb 3Ha4ok 3anycky/naysm (2), wob BigHoBUTH poBoTy.

BuMKHEHHs ogHiei kamepu:

HatucHitb kHonky Bubopy kamepu 1 (9) abo 2 (12)

YTpuMyiATe 3Ha4OK XMBMNEHHS (1) NPOTAroM 2 cekyHz, Ha aucnnei 3'ssuTbes Hanue «BUMK.», i BubpaHa kamepa
nepecTaHe npawytoBaTy.

BuTsrysaHHs koLumka:

Akwo nig yac poboTH BUAHATYM OLHY LUYXNAaY, Ha ekpaHi Bigobpasutscs Hamue «BIOKPUTO.
Po6oTy wj€ei kamepu 3ynuHeHo. Ticns noBTOpHOro BBEEHHS pO6OTa BiJHOBIOETHCS.

[pyra kamepa npaLioe He3anexHo.

MMpu3ynuHeHa poboTa [BOX kamep

HaTucHiTh 3Ha4ok 3anycky/maysm (2), 0bnasi kamepu nepeiayTb Ha nayay.
HatucHiTb 3Hauok 3anycky/nayau (2) e pas, Wwob npogoBXuUTy.
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3ynuHka poboTn 0box kamep:

YTpUMyITE 3HAYOK KUBMEHHS (1) NPOTArOM 2 CeKyHA,.

ObwaBi kamepy BUMKHYTLCS, @ Ha ekpaHax 3'aBuUTbes Hanue «BUMK. ».
[Ticns 5 3BYKOBWX CUTHANIB eKpaH 3racHe.

[onaTtkosi dyHKL,iT

CuHXpOHi30BaHe 3aBepLUeHHs ((hYHKLiS OOHOYACHOrO 3aBEPLLEHHS):

1. Micns BCTAHOBNEHHS PI3HOTO Yacy NPUroTYBaHHA (MPOrpam) HaTUCHITL 3HAYOK CUHXpPOHI3aLii (8), 3Havok (8) nouHe
Brvmaty.

2. Kamepa 3 JOBLUMM YacOM MOYHE NPaLIOBaTH NEPLLOIO.

3.'Y opyrin kamepi Bino6paxatumetbes Hanue «HOLD» (YTPUMAHHSA), ok He po3anoyHeTbes Ti Lnkr.

4. 3miHa vacy "YTPUMAHHA" Ha goBLUMiA, Hix Yac nepLUoi kamepu, NpusBeae A0 CKacyBaHHS CUHXPOHi3aLi.

OYHKLiA NifCBIYyBaHHS:

Micns yBiMKHEHHS NPUCTPOIO CBITINO HE BMUKAETLCS aBTOMATUYHO

HatucHiTb 3Hauok namnu (13) abo (14), o6 yBiMKHYTY CBITNO AN1S BUOPaHOro BiaAineHHs.
HaTucHITh Lwe pas, o6 BUMKHYTH iX.

OYMLLEHHA MPUCTPOIO

1. Mepep ymnLieHHAM Npunagy Bif'€QHaiNTe MOro Bif PO3ETKW Ta 3a4ekaliTe, NOKW BiH OXOMOHE.

2. MNpoTpiTb BONOrOK0 raHYipKoLo, a NOTiM Cyxot (abo nanepoBuM pyLLHWKOM).

3. HaHeciTb HeBenuky KinbkiCTb KyniHapHOT onii Ha BaXKO BMOANSIOTLCA 3aMMLLKK Ta Yepe3 Kiflbka XBUMiH 06epexHo
BUAANITh iX AEPEB’AHOI0 T0NATKOH.

4. He 4mCTiTb XOPCTKUMM, aBpasnBHUMM raHdipkamu abo rybkamu, a Takox He BUKOPUCTOBYWMTE YUCTAHI MOPOLLKY,
OCKiMbKi BOHW MOXYTb MOLUKOAWTY FMaake aHTUMpUrapHe MOKpUTTS KOLUWKA Ta KOHTelHepa.

5. He 3aHyptoitTe npucTpiit y Bogy.

He muiite pewitkn G, H Ta BucyBHi wyxnsau B, C y nocysomMuiHii MaLuvHi.

Kaptonns cpi (A): Mporpama, sika BUKOPUCTOBYETLCS NEPEBAXHO 1S 3aMOPOXEHOI kapTonni ¢pi.

MpucTpiit aBToMaTYHO HarpiBaTUMeTbest 40 200°C npoTsirom 30 XBUNMH

Akwio yacy abo TemnepaTypy HeOCTaTHLO, BY 3aBXAM MOXETE 3MiHUTM Yac abo TemMnepaTypy, HaTUCHYBLUK 3HA4OK
perynioBaHHs yacy (4/5) / emnepatypu (6/7). ianasoH yacy: 1-60 xsunuH. [lianasoH Temnepatypu: 80-200°C

Creitk (B): List nporpama BUKOPUCTOBYETLCS NEPEBAXHO A11S1 TOBCTILUMX LUMaTkiB 6inoro abo yepBoHoro m'sica.
MpucTpilt aBToMaTYHO HarpiBaTUMeTbCst 40 200°C npoTsirom 15 XBUMMH

Akwio yacy abo TemnepaTypy HeOCTaTHLO, BY 3aBXAM MOXETE 3MiHUTM Yac abo TemMnepaTypy, HaTUCHYBLUK 3HA4OK
perynioBaHHs yacy (4/5) / emnepatypu (6/7). lianasoH vacy: 1-60 xsunuH. [lianasoH Temnepatypu: 80-200°C

Kypsui Hixkkm (C): Mporpama, Lo BUKOPUCTOBYETLCS [N MPUrOTYBAHHS CUPOTO Kypsiyoro m'sica.

MpucTpii aBToMaTYHO HarpiBaTuMeTbest 40 200°C npoTsirom 40 XBUAMH

Akwo yacy abo TemnepaTypu HeJOCTaTHLO, BY 3aBXKAM MOXETE 3MIHUTW Yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUM 3HAYOK
perynioBaHHs vacy (4/5) / temnepatypw (6/7). fianasoH vacy: 1-60 xsunuH. [ianason Temnepatypu: 80-200°C

HAeynmir TapT (D): Mporpama, Lo BUKOPUCTOBYETLCS ANS MPUTOTYBaHHS SEYHOTO TapTy

MpucTpii aBToMaTYHO HarpiBaTumeTbest 40 180°C npoTsirom 20 XBUAMH

Akwio yacy abo TemnepaTypy HeLOCTaTHLO, BY 3aBXOM MOXETE 3MIHUTM Yac abo TemMnepaTypy, HaTUCHYBLUK 3HAYOK
perynioBaHHs vacy (4/5) / temnepatypw (6/7). fianasoH vacy: 1-60 xsunuH. [lianason Temnepatypu: 80-200°C

Kypka (C) Mporpama, L0 BUKOPUCTOBYETLCS ANS NPUrOTYBAHHS CUPOTO KYpsSHOro M'sca.
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[MpucTpiit aBTOMaTM4HO HarpiBaTuMeTbest 40 200°C npoTsarom 60 XBUMMH
Akwo yacy abo TemnepaTypu HeJOCTaTHLO, BY 3aBXOM MOXETE 3MiHUTY Yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUN 3HAYOK
peryntoBaHHsi yacy (4/5) / Temnepatypw (6/7). fianasoH yacy: 1-60 xsunuH. [JianasoH Temnepatypu: 80-200°C

Miya (D): HannowwmpeHilwa nporpama Ans posirpisy 3aMopOXeHOi JOMALLHBOI MLy,

[MpucTpiit aBTOMaTM4HO HarpiBaTuMeTbest 40 180°C npotsarom 10 XBUNKH

Akwo Yacy abo TemnepaTypu He[OCTaTHLO, BY 3aBXAM MOXETE 3MIHUTK Yac abo TemnepaTypy, HAaTUCHYBLUN 3HAYOK
peryntoBaHHs Yacy (4/5) / temnepatypwm (6/7). flianasoH yacy: 1-60 xsunuH. [lianasoH temneparypu: 80-200°C

Pu6a (E): Mporpama, sika HanyacTilLe BUKOPUCTOBYETLCS ANs 3aMOpoxeHoi 06pobneHoi pubu abo caixoi pubu.
MpucTpiit aBToMaTuHO HarpisaTumeTbest 0 200°C npoTsrom 10 XBunuH

FAkwo yacy abo TemnepaTypu HeLOCTATHBO, BY 3aBXKAM MOXETE 3MIHUTK Yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLLW 3HAYOK
peryntoBaHHs Yacy (4/5) / temnepatypwm (6/7). [lianasoH yacy: 1-60 xsunuH. [lianasoH temneparypu: 80-200°C

Osoui (8): Mporpama, sika HanyacTilLe BUKOPUCTOBYETLCS ANS 3aMOPOXEHMX abo CBIXIX OBOYIB.

MpucTpiit aBTOMaTYHO HarpiBaTuMeTbest A0 180°C npoTsirom 15 XBUMKH.

Akwo yacy abo TemnepaTypu He[OCTaTHLO, BY 3aBXAM MOXETE 3MiHUTM Yac abo TemnepaTypy, HaTUCHYBLUN 3HAYOK
peryntoBaHHs yacy (4/5) / temnepatypwm (6/7). lianasoH yacy: 1-60 xsunuH. [lianasoH temneparypu: 80-200°C

TexHiuHi gaHi:

Mictkictb: 10 n1 (6,0 n + 4,0 n)
Hanpyra: 220-240 B ~ 50-60 Iy
[MoTyxHicTb: 2700 BT

CnoxvBaHHs eHeprii B pexumi ovikyBaHHs: 0,27 BT

O6epexHo: Mapsya NoBepxHS:

TemnepaTypa A0CTYNHIUX MOBEPXOHb N Y4ac poBoTH Moxe GyTv BUCOKOK. He TopkaiiTecs rapsaumnx
MOBEPXOHb MPUCTPOIO.

3apaay poskinns. Indopmauis npo BiAXoAn eneKTPUMYHOTO Ta eNnekTPoHHOro obnaaHanHA. BignosigHo fo crarTi 13, nyHkTiB 1
Ta 2 3akoHy Bi 11 BepecHs 2015 poky Npo BiAX0AM enekTPUIHOrO Ta ENEKTPOHHOTO 0BNAAHaHHS, LM NOBILOMASEMO BaC Npo
HanexHe NOBOMAXEHHS 3 BiAXO[aMM €NEKTPUYHOTO Ta eNnekTPOHHOro obnagHaHHs:

1. 3ab0poHSETLCS PO3MiLLLyBaTI BIUKOPUCTaHE ENEKTPUYHE Ta eNeKTPOHHe 0bnaaHaHHs pa3oM 3 iHLWMMK BiaxoaaMm — Lie
NiATBEPAXYETHCH MAPKYBaHHAM Y BUMMSAI «NEpeKPeCreHoro KOHTEHepay, L0 BUMarae po3AinbHoro 36opy Liboro BiAY BiAXOAB.

2. EneKTpuyHi Ta enekTpOHHi NPUCTPOi MOXYTb MICTUTI Hebe3neyHi pe4OBUHM, CyMillli Ta KOMMOHEHTW, SiKi Y pasi NoTpanmsHH: B
HaBKONWLLHE CEPEeAOBULLE MOXYTb CTAHOBUTY CEPII03HY 3arpo3y Ans 3A0POB'A Ta XUTTA MI0AEN i X1BIX OPraHiamis. Bonn MoxyTb
NPY3BECTI A0 YMCMIEHHNX 3aXBOPIOBAHb, TaKIX K MOPYLUEHHS 30pY, CyXy Ta MOBMEHHS. BOHI Takox MOXyTb NOLIKOAUTYA HUPKY,
MeyiHKy Ta cepLie, a TakoX CMPUYMHITY 3aXBOPHOBAHHS LLKipK. LLIKIANMBI pe4OBMHM TaKOX MOXYTb HEraTUBHO BMNMBATM Ha ANXambHY
Ta penpoayKTUBHY CUCTEMN Ta MPU3BOANTM 0 PaKy. BXMBaHHS POCAIMH, LLO POCTYTb Ha 3abpyAHEHOMY IPYHTI, Ta IPOAYKTIB,
OTPUMAHMX 3 HUX, MOXE CTaHOBUTM PU3MK LMX HACNiAKiB Anst 340pOB's.

3. BukopucTaHe enekTpuyHe Ta enekTpoHHe o6naaHaHHs cnij 3aaBaty nule A0 aBTOPU30BAHMX MyHKTIB 360PY, CIUCOK sIkX Mae
6yTn [OCTYNHMIA Ha BeBCaiiTi KOXHOrO MyHILMNANBLHOTO YNPaBNiHHS.

4. lomorocnopapcTBa BifirpatoTb BaXMBY pofb y MOBTOPHOMY BIKOPUCTaHHI Ta yTunisalii, BKMoyatoum nepepobKy, BXMBaHOMO
obnaaHaHHs. BoHy Takox BiairpatoTh KMOYOBY pofb Y CUCTEMI YNPaBMiHHS BiAX0[aMu [Nt BXMBAHOTO eMeKTPUYHOrO Ta
€NeKTPOHHOro 0bnagHaHHs, 03BONsYM BeanocepeaHbO NepeaaBaTh BiAXOAM A0 aBTOPU30BAHIX NYHKTIB 360py Ta yCyBalouy
HebaxaHi coLianbHi 3BUYKN, SiKi NPU3BOAATL A0 3aNMLLEHHS BiXoAiB 06nafHaHHs y HenepeabadyeHnx MicLsx.
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Kpim Toro , noBepHiTb BUKOpUCTaHe eNeKTPUYHE Ta enekTPOHHe obnafHaHHs Jo Micus Aoctasku. [ia yac foctasku nobyToBoi
TexHiku nokynLo AucTpub'ioTop 30608'A3aHuit Ge3kolTOBHO 3abpaTin BUKOpUCTaHY NOBYTOBY TEXHiKY B MiCLi JOCTaBKY, 33 YMOBM, LLO
BMKOPUCTaHa TEXHiKa TOro X TUMY Ta CRYXWUTb Till Camiil MeTi, WO 1 JOCTaBNeHa TEXHIKa.

KapToHHy ynakoky Ta nonietuneHosi (PE) naketv cnig yTunisyBaT y BiANOBiAHI KOHTEAHEPW, NPU3HAYEH ANs PO3AiNbHOro 360py
noByToBMX BiAXOAiB, sk onucaHo. AKLO NPUCTPIl MiCTUTL GaTapeiiku, ix Crig BUAHATY Ta BIGHECTU 10 NYHKTY OKpemoro 36opy Ta
yTunisaii.

He BukupaiiTe npucTpin y KoHTelHep Ans nobyToBux Bigxoais!!

Cepsic ko B baxaeTe npuabaty 3anacki yacTHi abo nopaty Byab-Aki ckapry, 3BepHiTbcs GeanocepeaHbo [0 NPOAABLS, AKMIA
BIAAB Yex.

YnytcTBo 3a ynotpeby (SR)

OnuwTK YCNOBW BE3BEAHOCTIA BAXXHA YIYTCTBA 3A
BE3BEIHOCT MAXIBNBO MNPOYUTAJTE M CAHYBAJTE 3A
BYOYRY YNOTPEBY

1. Mpe ynoTpebe ypehaja, npounTajte ynyTcTBO 3a YNoTpedy u cneaute
ynyTCTBa Koja ce Yy kemy Hanase. ponssohay Huje ogroBopaH 3a 6uno
KaKBY LUTETY HacTany ycneq anoynotpebe unu HenpaBuiHOT paga
ypehaja.
2. OBaj ypehaj je HamereH camo 3a kyhHy ynotpeby. He kopuctute ra'y
Lpyre CBpPXe OCUM OHE 3a KOjy j€ HAMEH-EH.
3. Ypehaj Tpeba npukrbyunTit Camo Ha y3emrbeHy yTudHuuy of 220-240V
~ 50-60Hz. [la 6ucte nosehanu 6e3begHocT paga, HEMOjTE UCTOBPEMEHO
noBe3nBaTH BULLIE ENEKTPUYHIX ypehaja Ha jeHO Kono.
4. byouTe u3y3eTHO OMpesHun kada kopuctute ypehaj kaga cy geuay
6rmanHn. He gossonute geum ga ce urpajy ypehajem. He gossonute geum
unu GUNo KoMe Ko Huje ynosHaT ca ypehajem fa ra KopucTw.
5. YITO30PEHE: OBy onpemy mMory KopucTUTI fela ctapuja og 8 roguHa
n ocobe ca orpaHNYEHNM (HU3NYKUM, CEH3OPHUM MU MEHTANMHUM
cnocobHoCTUMa, unn 0cobe Koje Hemajy UCKYCTBa UK 3HaHa O OnpeMy,
noZ yCnoBOM Aa WX Haarneda ocoba 0aroBopHa 3a uxoBy 6e3beaHocT
unu aa cy pobuna ynytcTea o 6e3beaHoM kopuwhery onpeme u aa cy
cBecHa puauka. [eua He cMmejy fa ce urpajy onpemom. Yuniwhere u
KOPUCHWYKO OpKaBake He cMejy obaBrbaTit Aela, OCUM ako
[a cy cTapuju og 8 roguHa v 4a ce oBe akTMBHOCTM 0BaBrbajy nog
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HaJ30pOM.
6. YITO30PEHE: He ocTaBrbajTe ypehaj ykrbyyeH y yTuiHuLy 6e3
Hag3opa.
7. YNO30PEHE: Hukaga He nomepajTe ypehaj AOK je YKIbyYeH unu Kaaa
je Bpyh.
8. YITO30OPEHE: TemnepaTypa npucTynayHux NoBpLUMHA pagHor ypehaja
Moxe OMTW BIUCOKa KaJa je onpema y pagy.
9. YINO3OPEHKE: [Ipxute ypehaj 1 weros kabn BaH gomalliaja aeLe
mnahe og 8 roguHa.
10. YNO3OPEHE: YBek uckrbyunte ymukay u3 yTu4HULE HakoH ynotpebe
aopxehu yTuyHudy pykom. HE ByuuTe kabn 3a Hanajame.
11. YNO3OPEHE: He kopuctute ypehaj y 6n13nHm 3anarsmemx
marepujana.
12. YNO3OPEHE: He ctasrbajte kapToH, nanup, Nnactuky uiv gpyre
3anarbvBe unv Tonro1ee npegmete y ypeha;.
13. He notanajte kabn, yTkay unu Leo ypehaj y Bogy unm buno kojy
OpYry TeYHOCT. He nanaxure ypehaj BpeMeHCKUM YCroBrUMa (Kuwa, CyHue
WTO.) HUTU ra KOPUCTUTE Y YCNOBMMA BIUCOKE BMAXHOCTM (KynaTuna,
BNaXxHe Kamn kabuHe).
14. MNepnoagunyHo npoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajake. Ako je kabn 3a
Hanajatbe owwTeheH, HemojTe kopucTuth onpemy. OwTehexn kabn Tpeba
[ia 3aMeHu KBanuuKoBaHa paguoHuLa 3a nonpasky kako bu ce nsberna
OMacHoCT.
15. He kopuctuTe ypehaj ca owreheHnum kabnom 3a Hanajakbe, Um aKo je
WCNYLUTEH MW Ha BUIO KOjU HauMH oWwTeNeH, UK je HemcnpasaH. He
NnoKyLLIaBajTe camu a nonpasuTe ypenaj, jep To MoXe JOBECTU 40
CTpyjHOr yaapa. Bpatute owTteheHe ypehaje y oBnaluheHun cepBrcHM
LeHTap Ha npernea unu nonpasky. Cee nonpaeke Tpeba aa 06aBrbajy
camo oBfiawheHn CepBIUCHM LeHTPU. HenpaBuiHo N3BpLLEHe Nonpaske
MOry NpeAcTaBrbaTh 030UIbHY ONACHOCT 3a KOPUCHMKA.
16. MocTasuTe ypehaj Ha xnagHy, CTaburiHy, paBHy NOBPLUMHY, Aarbe 04
BPYAMX KyXWHCKMX anapaTa Kao LUTO Cy eNEKTPUYHM LWNOPETH, raCHM
FOPUOHWLM UTA,.
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17. Kabn 3a Hanajatbe He CMe [a BUCK NPEKO MBMLE CTONA HUTK Aa
poavpyje spyhe nospLunHe.
18. Pagu gogatHe 3awwTute, npenopydyje ce yrpagra 3alTuTHor ypehaja
(RCD) y eneKTpr1yHO Koo ca HOMUHAMHOM AudepeHLmjanHoM CTpyjom
koja He npenasn 30 mA. 3a 0BO ce KOHCYNTY|Te ca KBannpuKoBaHUM
enekTpuyapem.
19. AKo je HeONXoAaH NPOAYXHM kabn, KopUCTUTE camo MoZen ca
y3eMIbereM HamereHUM 3a Hajmare 10 A. IMpoaykHM kabnosm Koju He
UcnyraBajy 0Baj 3axTeB Mory ce nperpejatn. Kabn tpeba nocraButy Tako
[ia Ce Crpeyu cryyajHo noBnayerse U cnoTularse.
20. He nossonuTe aa ce MOTOPHM 4eo ypehaja noksacy.
21. Ypehaj Tpeba noctaBuTi Ha paBHy, TOMSIOTHO OTNOPHY MOBPLLIMHY,
[arbe of 3anarbuBux Matepujana (3aBeca, gpanepuja, Taneta utg.). a
bucte 06e36eaunu NpaBunHy LMpKynaumjy Basayxa, 04pXxaBajTe HajMare
10 ym cnoboaHor npoctopa ca cBux cTpaHa ypehaja u Hajmare 30 um
n3Hap wera. He nokpuBajte BeHTUIaLMOHe 0TBOpE ypehaja, jep To Moxe
NPOY3pOKOBATM Nperpesame 1 owTeherwe nponssoaa.
22. He poavpyjte Bpyhe nospLunHe
ypenhaj (Bpata, roptu unu Jowsu 3ug 1 6044 3ugosK). Kopuctute
3alUTUTHE pyKaBULE NPUIMKOM YKNarbatkba Unn JoaMpuBakba Buro Kojux
BPYAMX KOMMOHEHTH.
23. Kabn 3a Hanajare He cme BuTK NocTaBrbeH M3Hag ypehaja u He cve
poavpueatv unu nexatu 6mm3y Bpyhux nospwuHa. He craerbajte ypehaj
UCMog eNneKkTPUYHe YTUYHULE.
24. He yb6auyjte genose y ypehaj koju 3ay3umajy Liesly heroBy
3anpemuHy, jep To MOXe 13a3BaTi noxap v owTtehewe nponssoaa.
25. HakoH neyerba unu npe unwhera ypehaja, nckrbyuute kabn 3a
Hanajarbe 1 ocTaBuTe ra aa ce oxnaan. ObasesHo cayekajTe LOBOSBHO
BpeMeHa, jep ce ypehaj xnagv Beoma cnopo Kaaa ce sarpeje.
26. Ypehaj Tpeba 04MCcTUTI HaKOH cBake ynoTpebe.
27. He kopucTute arpecvBHe geTepLeHTe y 0bnnky emynauja, Mneka,
nacTa uTA. 3a ynwhere KyhuwwTa, jep oHu Mory, namely octanor,
YKMOHWUTY CBe rpadpnyke MHGopMaTMBHE CMMBONE Kao LUTO Cy ckare,
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O3Hake, yno3opera uta.

28. He KopucTuTe MeTasHe xuvaHe cyHhepe 3a ynwherse. MNonomrbeHu
[eN0BM XuU4aHnx cyHhepa Mory Aohun Y KOHTaKT ca eNnekTPUYHUM
[enoBKMa, LUTO CTBapa pU3nK o CTPYjHOT yaapa.

29. Onpema Huje HameteHa 3a pag noMohy CrOSbHUX BPEMEHCKIX
npekuaaya unm nocebHor cuctema AarbUHCKOr ynpaBrbakba.

30. 360r Bucoke Temnepatype, Tpeba 61Tk NocebHO onpesaH NPUANKOM
Bafjetba neyveHe XxpaHe, yknarwarba Bpyhe Mactv unu apyrux spyhux
TEYHOCTMW.

31. He craBrbajte ypehaj ucnog opmapuha.

KyXWMHCKM anapaty, 36or nopacTa TonsioTe u nape.

32. MetarnHe genose He Tpeba npaTi y MallMHaMa 3a npate Cy0Ba, jep
arpecuBHW OETEPLIEHTU KOjU Ce KopucTe Y 0BUM ypehajuma y3pokyjy
HUX0BO NOTaMmbMBakse. [penopyyyje ce pyyHo npawe TpagnLMoHanHUM
TEYHOCTMMA 3a Npae CyoBa.

33. [la 6ucte nsbernu nperpesarse, He NOKpUBajTe ypena;.

34. He yyBajTe HuwwTa y ypehajy ocuM Herose fofaTtHe onpeme.

35. He kopucTute ypehaj ca 0TBOPEHUM KOHTEJHEPOM.

Onwuc ypehaja:

A. JIEQ] onenne;

B. l'oprba dmoka

C. [owa guoka

[. CtaHoBare

E. Manasm 3a Basgyx

F. Kabn 3a Hanajare

G. l'opra nonuua 3a gnoke
H. Jora nonuua 3a duoke
|. Pyuka ropkbe cproke

J. Pyuka gorbe moke

KoHTponHa Tabna:

1. VikoHa 3a yKrbyunBatbe/MCKIbyymBak-e

2. Wikona Crapt/Maysa

4/5. VIkoHa 3a KOHTpOny TemnepaTtype

6/7. VikoHa 3a nofeluaBate pagHoOr BpEMeHa

8. WkoHa cuHxpoHu3aLje BpemeHa 3a 0be komope
9. UkoHa 3a u3bop komope 6poj 1 (rope)

10. Mpuka3 BpeMeHa/TeMnepaType ropke KOMope
11. Mpuka3 BpeMeHa/TemMnepaTtype y 40H0j KOMOpK
12. WkoHa 3a u3bop komope 6poj 2 (gone)
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13. VikoHa ynarseHor cBeTna ropte komope (1)

14. VikoHa cBeTna [ore komope (2)

[Mporpamu:

A: Momdppur, b: Bucptek, Li: Munehn 6ataum, [: Muta oa jaja, E: MunetuHa, ©: Muua, I': Puba, X: Mosphe

Mpe npee ynotpebe:

1. YknoHute ambanaxy, CBe HanenHuLe 1 4ogatke ca Cnorballkbe U YHYTpallke CTpaHe ypehaja.

2. TemersHo onepute pewetke (G), (H) u duoke (B), (C) Tonnom Bogom 1 Manom KONMYMHOM TEYHOCTH 3a Npakbe
nocyha, kopuctehu meku cyHhep. 3aTM ux OCYLLIMTE YUCTOM, MEKOM KPMOM.

He kopucturte rpybe cyHhiepe unu abpasvsHa cpeacTaa (HMp. npalukose 3a pubarbe) jep MOry OLTETUTH rnaTky,
Hemnenrb1BYy MOBPLUMHY PELLETKN 1 (huoka.

3. MocTasuTe ypehaj Ha ctabunHy, pasHy nospLunHy. fla 6ucte 0besbeaunu npaBunHy LMpkynaumjy Basgyxa,
ocrasuTe Hajmare 10 um crnobogHor npocTopa ca cBux cTpaHa ypehaja u Hajmare 30 LM u3Hag wera.
MpukrbyunTe kabn 3a Hanajare 1 u3abepute 6uno koju nporpam 3a 0be cuoke (aeTaru y oaersky Kopuwwhewe
ypehaja“) aa bucre yknoHunu habpuyke Mupuce.

4. Kapa ce nporpam 3aBpLuu, nckrbyuute ypehaj n3 ctpyje. Kapga ce notnyHo oxnagu, NOHOBUTE KOpak 2 1 NMOHOBO ra
ouucTuTe.

He nepure peweTke (G), (H) n dmoke (B), (C) y MaLumum 3a nparse cynosa.
Kopuwhetbe ypehaja
Ypehaj uma fie HesaBucHe droke. Moxe aa KopucTut jeaHy unu 0be NCTOBpPEMEHO.

lMpunpema ypehaja:

1. Opxehu pyyky, n3syuuTe MoKy ca nonmuLom 13 KyRnwiTa 1 nocTaBuTe je Ha CTabumHy NOBPLUMHY.

2. PelueTka ce MOXe 13BaauTH 13 droke.

3. CTaBuTe NpeTX0[HO NpUNPEMIbEHE MPON3BOAE Ha PELLETKY Koja ce Hanasu y cuouy.

4. Bpatute dnoky y kyhuwe. Ykrbyuute ypeRaj y y3eMrbeHy yTUUHNLY - MKOHA Hanajakba (1) he ce ynanuty.

lMokpeTarbe ypehaja y pexumy jeaHe duoke:

1. MpuTncHMTe MKOHY 3a Hanajatbe (1) Aa BUCTe aKTUBUpaNK PEXUM MPUNPaBHOCTY.

2. Wkoxe 3a komopy 1 (9) n komopy 2 (12) he ce ynanuy.

3. U3abepute operbak nputickoM Ha oarosapajyhy ukoHy 1 (9) unm 2 (12), nHoukatopeka ceeTna dhyHKLmja n
MeHuja he ce akTuBMpaTu.

4. ToppasymeBaHo, MKOHa nporpama 3a nomdpuT (A) Tpenepu, ocTane UKOHe CTanHo CBETIE.

5. Mpuka3 Temnepatype/BpemeHa (10) unm (11) he TakoRe TpenTtaTi, HaM3MEHUYHO NpuKasyjyhn Temnepatypy u
BpeMe.

6. JoavpHruTe jeaHy oA nkoHa Menuja of A go X ga bucte usabpanu nporpam. HakoH LTo ux nsabepete, MoxeTe
noAecuTV TeMnepaTtypy 1 Bpeme nomony MkoHa 3a nofeluasatke: Temnepartypa (5/4) n Bpeme (7/6).

3a xnagHu ypehaj, npenopy4yje ce Aa ce MPenopyyeHoM BpeEMeHyY npunpeme AoAa 3 MUHyTa.

MoyeTak papa:

1. Kaga nogecute nporpam, Temnepatypy 1 Bpeme, NPUTUCHUTE UKOHY 3a noveTak/mayay (2).
2. izabpaHa komopa he noyetn ca pagom.

3. OpbpojaBatse he novetw.

4. VikoHa n3abpaHor nporpama he TpentaTu.
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[pomeHa TemnepaType wnu BpemeHa TOKOM paja:

[MpuUTUCHUTE MKOHY 3a NoAeLLaBarse TemnepaTtype (5/4) unu BpemeHa (7/6) aa bucte nogecunu Bpeme unm
TEMnepaTypy

npema BalLMM yKyCHUM npedepeHumjama. lNpomeHa He npekuaa pag ypehaja.

Bafetse thuoke TokoM paga:

Kaga ce ¢pmoka nssyue, Ha aucnnejy he ce npukasatu ,OTBOPEHO".

Ypehaj he npectatu aa pagu.

Kaga ce ¢pmoka noHoBo yMeTHe, ypehaj he ayTomaTcku HacTaBUTW ca pagoMm.

MckrbyunBatse ypehaja Tokom paga:

[pxuTe NpUTUCHYTY UKOHY 3a Hanajarbe (1) 2 cekyHae.

Ha expaHy he ce npukasatu ,OFF* u ypehjaj he ce ornacutin 3By4HUM CUrHanoMm.
I'pejatbe ce 3aycTaBrba. BeHtunatop he HactasuTy ga pagu joww 20 cekyHaw.

Kpaj nporpama:
Kapga ce npetxoaHo u3abpaHu nporpam 3aBpLuu, Ha aucnnejy he ce npukasatu ,OFF“. Ornacuhe ce net 3By4HuUx
curHana. Ypehaj he npehu y pexum npunpasHocTu. BeHtunatop he HactaBuTu ga paay jow 20 cekyHau.

[IBOKOMOPHM pexum papa:

1. MpuTcHuTE MKOHY 3a Hanajare (1) Aa GucTe akTMBMpPany pexuM NpUNPaBHOCTY.

2. WkoHe 3a komopy 1 (9) v komopy 2 (12) he ce ynanuTw.

3. MNpBo, nsabepute komopy 1 npUTUCKOM Ha MKOHY (9), nogecuTe nporpam, TemnepaTypy 1 Bpeme, CIMYHO Kao LTOo
paguTe ca jeAHOM KOMOPOM.

4. 3atum n3abepuTte KOMOpY 2 MPUTUCKOM Ha WKoHy (12), noaecuTe nporpam, TemnepaTypy W Bpeme, CIIMYHO Kao
LUTO pagnTe ca jeAHOM KOMOPOM.

5. TlpuTCHUTE MKOHY 3a NoKpeTae/naysupare (2) Aa ucte nctoBpemeHo nokpeHynm obe komope. Takohe
MO3eTe MOKPeHyTY je[Hy KOMOpY, a ApYry KacHuje.

lMpomeHa BpemeHa/TeMnepaType TOKOM paja [iBe KoMope:

1. MpuTucHuTE MKOHY Aa Bucte nsabpanu ogrosapajyhu opersak 1(9) unn 2(12)

2. MputncHuTe nkoHy Temnepatype (5/4) unu BpemeHa (7/6) fa bucte nogecuny Bpeme unv Temnepatypy
npema BaLLMM YKycHUM npedbepeHumjama. [NpomeHa He npekuga pag ypehaja.

MpomeHa nporpama ok Be koMope page:

MputuchuTe ayrme 3a nsbop komope 1 (9) unm 2 (12)

[MpuTUCHUTE MKOHY 3a cTapT/nayay (2) fa bucte NnpomeHUnK nporpam
[MpuTUCHUTE MKOHY 3a NodeTak/nayay (2) oa bucte HacTaBuny pag.

VckrbyunBatse jeaHe komope:

MputuchuTe ayrme 3a nsbop komope 1 (9) unm 2 (12)

DpxuTe nkoHy Hanajawa (1) 2 cekyHae, Ha guennejy he ce npukasatu JICKIbYYEHO" n nsabpana komopa he
npecTatv aa pagu.

M3Bnavetbe kopre:

Axo ce jeaHa uoka n3Bagyn TOKOM paja, Ha ekpaHy he ce npukasat ,OTBOPEHO",
Pap oBe komope je 3aycTaBrbeH. Kaga ce noHoBo ybauw, paf ce HacTaBsba.

[pyra komopa pagu He3aBUCHO.

O6ycTaBrbeH paja 3a [iBe Komope
[MpuTucHUTE MKOHY 3a noyeTak/nayay (2), obe komope he ce nayauparu.
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[MOHOBO NPUTUCHITE MKOHY 3a NMoveTak/may3y (2) aa Gucte HacTaBuM.

3aycraBrbatbe paga 0be komope:

[pXuUTe NpUTUCHYT MKOHY 3a Hanajare (1) 2 cekyHae.

Obe komope he ce UCKIbY4NTH M Ha ekpaHuma he ce npukasatu MICKIbYYEHO",
HakoH 5 3By4HKX curHana, ekpaH he ce UCKIbYYnTy.

[opatHe dyHkuunje

CUHXPOHM30BaHO 3aBpLUeTaK ((yHKLMja MICTOBPEMEHOT 3aBpLLETKA):

1. HakoH nopeluaBara pasnnynTux BpeMeHa KyBarba (nporpama), MPUTUCHUTE UKOHY 3a CUHXPOHU3aLujy (8), nkoHa
(8) he TpenTath.

2. Komopa ca gyxum BpemeHom he npsa noyeTv 4a paau.

3. [ipyra komopa he npukasnsatin ,HOLD® fOK HE NOYHE HEH LMKITYC.

4. NpomeHa BpemeHa ,HOLD" Ha pyxe Bpeme o BpemeHa npse koMope he 0TkasaTu CUHXPOHM3aLMjy.

OyHKLWja N03aANHCKOr OCBETIbEHA:

HakoH ykrbyumBara ypehjaja, cBetno ce Hehe ayTomaTcku ynanuty

Mputuchute nkoHy namne (13) unu (14) ga Bucte ykrbyunnm ceeTno 3a usabpaxu oferbak.
MMpuTUCHUTE NOHOBO fa BUCTE UX CKIBYYUN.

YNWREHE YPERAJA

1. Mpe ynwherba ypehaja, MCKIby4umnTe ra n3 enekTpudHe yTUYHULIE U cayekajTe fa ce OXnagu.

2. QumcTUTe BNAXHOM KproM, a 3aTiM CyBOM (UNW NanupHUM yopycom).

3. HaHecwTe Many KonuuuHY yrba 3a KyBare Ha TeXe YKIOHMBE 0CTaTKe U HAKOH HEKOMMKO MIUHYTA X HEXHO
YKIMOHWTE [JPBEHOM 1ONaTULIOM.

4. He unctute rpybum, abpasneHum kpnama uim cyHhepuma, HUTW KOpUCTUTE MpaLLKoBe 3a pubarse, jep Mory
OLUTETUTY FNaTKu, Henenrbyen Npemas kopne 1 nocyge.

5. He notanajte ypefaj y Boay.

He nepure pewwetke G, H 1 dvoke B, C y malumhm 3a nparse cyaosa.

Momdpput (A): Mporpam ce yrnaBHOM KOPUCTH 3a 3aMP3HYTU NOMAPHT.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpejatit Ha 200°C Tokom 30 MuHyTa

Ako Bpeme 1nu TemnepaTypa H1CY AOBOSbHM, YBEK MOXETE MPOMEHUTI BpEME Ui TeMnepaTypy NpUTMCKOM Ha
VKOHY 3a nofeLuaBarse BpemeHa (4/5) / Temnepatype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 MuHyTa. TemnepaTypHu oncer:
80-200°C

Oppesak (b): OBaj nporpam ce yrnaBHoOM kopucTy 3a aebrbe komaae 6enor unu LipBeHor Meca.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpejatit Ha 200°C Tokom 15 MuHyTa

Ako BpeMe 1nu Temneparypa H1Cy A0BOSbHM, YBEK MOXETE NPOMEHUTI BPEME WU TEMNEPATYPY NPUTUCKOM Ha
VIKOHY 3a nofeLuaBarse Bpemena (4/5) / Temnepatype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 muHyTa. TemnepaTypHu oncer:
80-200°C

Muneha ctonana (C): Mporpam Koju ce KOpKUCTH 3a Mpunpemy cuposor nuneher Meca.

Ypehaj he ce aytomartcku 3arpejat Ha 200°C Tokom 40 muHyTa

Ako Bpeme 1nu Temneparypa HICy [OBOMbHM, YBEK MOXETE NPOMEHUTI BPEME I TEMMEPATYPY NPUTUCKOM Ha
VIKOHY 3a nofeLuaBarse BpemeHa (4/5) / Temnepatype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 munyTa. TemnepaTypHu oncer:
80-200°C

Mwta og jaja (D): Mporpam Koju ce KOpUCTM 3a NpUNpemy nuTe Of jaja
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Ypehaj he ce aytomatcku 3arpejati Ha 180°C Tokom 20 MuHyTa

AKo Bpeme Unu TemnepaTypa HUCY 0BOSbHM, YBEK MOXETE NPOMEHUTI BpEME WM TeMnepaTypy NpUTUCKOM Ha
VKOHY 3a nofeluaBat-e BpemeHa (4/5) / temnepartype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 MuHyTa. TemnepaTypHM oncer:
80-200°C

Munetuna (C) Mporpam Koju ce KopUCTL 3a NpUNpemMy cupoBor nuneher meca.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpejati Ha 200°C v Tpajahe 60 MuHyTa

Ako Bpeme 1nn TemnepaTypa HIUCy A0BOIbHM, YBEK MOXETE NPOMEHUTI BPEME UK TeMnepaTtypy NpUTUCKOM Ha
MKOHY 3a nofeluaBawe BpemeHa (4/5) / temnepatype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 MuHyTa. TemnepaTypHu oncer:
80-200°C

Muua (D): Hajuewwhe kopuiwhenn nporpam 3a noarpesarbe 3amp3HyTe gomahe nuue.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpejati Ha 180°C Tokom 10 MuHyTa

Ao Bpeme 1nn TemnepaTypa HI1Cy A0BOIbHM, YBEK MOXETE NPOMEHUTI BPEME UK TEMNEPaTypy NPUTUCKOM Ha
MKOHY 3a nofeluaBare BpemeHa (4/5) / temnepartype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 MuHyTa. TemnepaTypHu oncer:
80-200°C

Puba (E): Mporpam koju ce Hajuewwhe kopucTu 3a 3ampanyTy npepaleHy puby unu ceexy puby.

Ypehaj he ce ayTomatckm 3arpejatit Ha 200°C Tokom 10 MuHyTa

Ao Bpeme 1nu TemnepaTypa HI1Cy A0BOIbHM, YBEK MOXKETE NPOMEHUTI BpEME UK TeMnepaTtypy NpUTUCKOM Ha
VKOHY 3a nofeluaBawe BpemeHa (4/5) / temnepartype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 MuHyTa. TemnepaTypHu oncer:
80-200°C

Mosphe (8): Mporpam ce HajuelLhe KOpKUCTW 3a 3aMp3HYTO UNK cBEXe nosphe.

Ypehaj he ce aytomatcku 3arpejati Ha 180°C Tokom 15 MuHyTa.

Ako Bpeme 1nu TemnepaTypa HUCY AOBOSbHM, YBEK MOXETE MPOMEHUTI BpEME Wi TeMnepaTypy NpUTUCKOM Ha
VKOHY 3a nofieLliaBarbe BpemeHa (4/5) / emnepatype (6/7). BpemeHcku oncer: 1-60 MuHyTa. TemnepaTtypHu oncer:
80-200°C

TexHN4KM nogaum:

Kanauuret: 10 n (6,0 n + 4,0 )

HanoH: 220-240V ~50-60Hz

Chara; 2700W

[NoTpolura eHepruje y cTawy npunpasHocTu: 0,27 W

Onpes: Bpyha nospLunHa:

Temnepatypa 4OCTYNHWUX NOBPLUMHA TOKOM paga Moxe 6uTu Bucoka. He gopmpyjte Bpyhe
noBpLLMHe ypehaja.
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3a fo6po6uT kMBOTHE cpeauHe. UHdopmaLmje 0 0TNaAHOj eNeKTPUYHO] M eNeKTPOHCKOj onpemu. Y cknady ca ynaHom 13,
ctaB 11 2 3akoHa of 11. centembpa 2015. roauHe 0 OTNAAHO] ENEKTPUYHO] U ENEKTPOHCKO] ONPeMI, 0BUM Bac obaBeLLTaBaMo 0
NpaBUHOM PYKOBaksY OTNAAHOM ENEKTPUYHOM W €NEKTPOHCKOM OMpemMoMm:

1. 3abpatbeHo je ognarare KopuLwheHe enexkTpUYHe 1 eNeKTPOHCKe ONpeME 3ajeaHo ca 0cTanuM 0TnagoM — To je noTBpheHo
03HaKkoM y 06Ny ,MpeLipTaHe KaHTe", koja 3axTeBa CENEKTUBHO Cakynrbatkbe OBE BPCTE 0Tnaja.

2. ENEKTpuYHM 1 enekTpOHCKY ypefjaji Mory Aa Caipke OnacHe CyncTaHLe, CMeLLe U KOMIMOHEHTE KOje, ako Ce UCTYCTe Y XUBOTHY
CpenvHy, MOTy NMpefcTaBrbath 030UIbHY NPeTHY N0 30PaBIbe W KUBOT Ibyau U XVUBUX OpraHu3ama. Mory AoBecTv 4o GpojHUX
3[paBCTBEHMX Teroba, kao LWTo cy olwTeherba BUAA, Cryxa 1 roopa. Takofe mory owTetutn bybpere, jeTpy 1 cpue, v U3a3saTy
koxHe GonecTy. LLiTeTHe cyncTaHLe Mory HeraTUBHO YTULLATV M Ha PECNMPATOPHY U PENPOLYKTUBHI CUCTEM W AOBECTM A0 paka.
KoH3ymuparbe burbaka koje pacTy y KOHTaMUHUPaHOM 3eMIBULLTY W MPOV3BOAA A0BUEHNX Of X MOXe NpeAcTaBrbaTv PUsiK Of
OBYX 3/paBCTBEHMX NoCTeauLa.

3. KopuiheHy enekTpuuHy 1 enekTpoHcky onpemy Tpeba npefatin camo oBnalwheHuM MeCTMa 3a cakynrbatbe, Yuja nucta Tpeba fa
Gyne [ocTynHa Ha BeD CTpaHMLM CBaKe OMLUTUHCKE KaHLenapuje.

4. [lomahrHCTBA Mrpajy BaxkHy ynory y JONpUHOCY NOHOBHOj ynoTpebi v onopasky, ykrby4yjyhu peumknaxy, kopuiihere onpeme. OHa
Takofe urpajy KrbyuHy yrory y cucTemy ynpaerbatrba 0TnagoM of KOpULLNEHe enekTpuYHe 1 enekTpoHcke onpeme, oMoryhasajyhu
[IVPEKTaH NPeHoC 0Tnaaa Ha oBnaluieHa MecTa 3a Cakynrbarbe U eNMMUHNLLYRI HEMoXerbHe APYLLTBEHe HaBUKE Koje 10BOAE 10
0CTaBIbatba OTNagHe onpeme Ha HenpeasuiieHuM MecTma.

Mopep Tora , BpaTiTe KOPULLNEHY ENEKTPUYHY W ENEKTPOHCKY ONpeMy Ha MecTo ucnopyke. Mpunukom ucnopyke kyhHux anapata
kynuy, auctpubyTep je obaBesaH aa becnnatHo npeyame kopuiheHe KyhHe anapaTte Ha MecCTy UCTIOpyKe, Moz YCMOBOM Aa je
kopuLwheHa onpema UCTOr TUNa W Aa je Cyxuna UCToj HaMeHU Kao 1 UCnopyYeHa onpema.

KapTtoHcky ambanaxy 1 nonuetuneHcke (MNE) kece Tpeba ognaratit y ogroBapajyhe KOHTejHepe HametbeHe 3a CENeKTUBHO
caKynrbate KOMyHamnHor oTnaga, kao LTO je onucaHo. Ako ypehaj cappxu batepuje, Tpeba 1x YKNOHUTY U ofHETH Ha nocebHO MecTo
3a CaKynrbare 1 oanaratwe.

He 6auajre ypeljaj y koHTejHep 3a komyHanHu otnag!!

CepBuC YKONMKO XENUTE ja kynuTe pe3epBHe AENoBe N ia NofHeceTe 61O kakBe pekramaLyje, 06patute ce AMPEKTHO
NpopaBLly Koju je N3[ao payyH.
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Istifadagi telimati (AZ)

UMUMI TOHLUKSSIZLIK SORTLSRI VACIB ToHLUKSSIZLIK
TSLIMATLARINI DIQQSTLS OXUYUN Vo GaLaCaKDa
ISTINAD UCUN SAXLAYIN

1. Cihazi istifade etmazdan avval talimat kitabgasini oxuyun ve orada
olan talimatlara emal edin. Istehsalgi cihazin sui-istifadasi ve ya duzgin
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islemamasi naticasinda yaranan har hansi bir zerara gora masuliyyat
dagimir.

2. Bu cihaz yalniz evda istifada ugtindir. Onu tayinatindan basqa heg bir
magsad ugln istifada etmayin.

3. Cihaz yalniz torpaglanmig 220-240V ~ 50-60Hz rozetkaya qosulmalidir.
isloma tohliikesizliyini artirmagq tctin birden gox elektrik cihazini eyni
anda tek dovraya qosmayin.

4. Usaglar yaxinhigda oldugda cihazdan istifade edarken son darace
ehtiyatli olun. Usaglarin cihazla oynamasina icaza vermayin. Usaglarin va
ya cihazla tanis olmayan har kasin onu istifade etmasina icaze vermayin.
5. XoBoRDARLIQ: Bu avadanliq 8 yasdan yuxari usaglar ve mahdud
fiziki, sensor ve ya zehni gabiliyyatleri olan sexslar ve ya avadanliq
haqqginda tacriibasi ve ya biliyi olmayan saxsler tarafindan istifade edile
bilar, bu sertle ki, onlarin tehlikasizliyine cavabdeh olan sexs tarafindan
nazarat edilsin va ya avadanliqdan nece tahlikasiz istifade etmak
barads talimatlar alinsin va yarana bilacak risklarden xabardar olsunlar.
Usaglar avadanligla oynamamalidirlar. Temizlema va istifadeciya texniki
xidmat usaqglar terafinden apariimamalidir, agar...

onlarin 8 yasdan yuxari olduglari ve bu faaliyystlerin nazarat altinda
hayata kegirildiklari.

6. XoBoRDARLIQ: Cihazi rozetkaya qosulmus veziyyatds nazaratsiz
qoymayin.

7. XoBoRDARLIQ: Cihaz agiq va ya isti iken onu heg vaxt tarpatmayin.
8. XoBoRDARLIQ: Avadanliq islayarkan, isleyan cihazin algatan
sothlarinin temperaturu yuksak ola biler.

9. XoBoRDARLIQ: Cihazi va onun kabelini 8 yasdan kicik usaglarin ali
¢atmayan yerda saxlayin.

10. XOBORDARLIQ: istifadedan sonra rozetkani alinizle tutaraq hamise
fisini elektrik rozetkasindan ayirin. Elektrik kabelini COKMYIN.

11. XoBoRDARLIQ: Cihazi tezaligan materiallarin yaxinliginda istifada
etmayin.

12. XoBoRDARLIQ: Cihaza karton, kagiz, plastik ve ya digar tezaligan va
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ya ariyan agyalar goymayin.
13. Kabeli, figini vo ya butiin cihazi suya ve ya digar mayeya salmayin.
Cihazi hava seraitina (yagis, glinas ve s.) maruz qoymayin va ya yuksak
ritubatli seraitde (vanna otaglari, nam dlsarga kabinalari) istifade
etmayin.
14. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasir yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsa, avadanligdan istifade etmayin. Tahlikanin garsisini almaq
Ugln zadealenmis kabel ixtisasli temir sexi torafindan dayisdiriimalidir.
15. Zadelenmis elekirik kabeli ilo, yaxud digmis ve ya har hansi bir
sokilde zadalenmis, yaxud nasaz vaziyyatda olan cihazi istifade
etmayin. Cihazi 6zinlz tamir etmaya ¢alismayin, ¢lnki bu, elektrik
cerayani vurmasina sabab ola biler. Zadalenmis cihazlari yoxlama ve ya
tamir tgln salahiyyatli xidmat markazina gaytarin. Butun temir isleri
yalniz salahiyyatli xidmat markazleri tarafindan apariimalidir. Dizgun
aparilmamis temirlar istifadagi Uglin ciddi tahlika yarada biler.
16. Cihazi serin, sabit ve duz bir setha, elektrik sobalari, gaz bruldrleri va
s. kimi isti matbax cihazlarindan uzaqda yerlasdirin.
17. Elektrik kabeli masanin kanarindan sallanmamali ve ya isti sathlera
toxunmamalidir.
18. ©lave gqoruma tamin etmak ugln elektrik dovrasinde nominal
diferensial carayani 30 mA-dan gox olmayan galiq cerayan cihazi (RCD)
qurasdirmaq tovsiya olunur. Bunun dgln ixtisasli elektrikgi ilo
maslahatlasin.
19. Uzatma kabeli lazimdirsa, yalniz an azi 10 A carayan Ugln nazarda
tutulmus torpaglama pinine malik modellardan istifada edin. Bu teleba
cavab vermayan uzatma kabellari haddindan artiq qiza bilar. Snur
tesadlfan ¢akilmanin va ya budremayin garsisini almagq ugln
yerlagdiriimalidir.
20. Cihazin muharrik hissasinin islanmasina icaze vermayin.
21. Cihaz duz, istiliyadavamli bir sethda, alisan materiallardan (pardaler,
pardaler, divar kagizlari ve s.) uzaqda yerlasdiriimalidir. Duzgin hava
ddvranini tamin etmak ti¢ln cihazin her tarefinde an azi 10 sm va
uzarinda an azi 30 sm bos yer saxlayin. Cihazin ventilyasiya daliklarini
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ortmayin, ¢unki bu, haddindan artiq istilesmays ve mahsula zarer vera
bilar.
22. [sti sethlore toxunmayin
cihaz (qap!, st ve ya alt divar ve yan divarlar). isti komponentlori
¢ixararken va ya onlara toxunarken qoruyucu alcaklerdan istifade edin.
23. Elektrik kabeli cihazin Uzarinden kegirilmamali ve isti sathlare
toxunmamali ve ya onlarin yaxinliginda uzanmamalidir. Cihaz elektrik
rozetkasinin altina goymayin.
24. Cihazin butlin hacmini tutan hissaleri cihaza daxil etmayin, ¢lnki bu,
yangina ve mahsula zarar vera bilar.
25. Bisirdikdan sonra ve ya cihazi temizlemazdan avval elektrik kabelini
ayirin va soyumaga qoyun. Cihaz qizdigdan sonra ¢ox yavas soyudugu
ucln kifayat qader vaxt gozladiyinize amin olun.
26. Cihaz haer istifadeden sonra temizlenmsalidir.
27. Korpusu temizlemak tiglin emulsiyalar, sudler, pastalar va s. saklinde
agressiv yuyucu vasitelardan istifade etmayin, ¢unki onlar, digar seylarla
yanasl, pulcuglar, isaralar, xabardarliq nisanlari ve s. kimi grafik malumat
simvollarini da sils biler.
28. Temizlema ugln metal singarlardan istifade etmayin. Siniq singar
parcalari elektrik hisselerina toxunaraq elektrik soku riski yarada biler.
29. Avadanhgin xarici vaxt acarlari ve ya ayrica masafadan idaraetma
sistemi ile idara olunmasi nazarda tutulmayb.
30. Ylksok temperatur seababindan bigmis qgidalar ¢ixararkan, isti yaglari
va ya digar isti mayelori gixararkan xususi diggat yetirilmalidir.
31. Cihazi skaflarin altina qgoymayin.
artan istilik va buxar sebabinden matbax cihazlar!.
32. Metal hissaler gabyuyan masinlarda yuyulmamalidir, ¢lnki bu
cihazlarda istifade olunan agressiv yuyucu vasitaler onlarin garalmasina
sabab olur. Onlari enanavi gabyuyan mayelarden istifade edarak al ilo
yumagq tovsiya olunur.
33. Haddindan artiq istilegmanin garsisini almagq ugtin cihazi ortmayin.
34. Cihazda onun aksesuarlarindan basga heg na saxlamayin.
35. Cihazi gab agiq veziyyatds istifade etmayin.
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Cihaz tesviri:

A. LED displey

B. Ust cekmece

C. Asagi cekmece

D. Manzil

E. Hava gixiglari

F. Elektrik kabeli

G. Ust cekmece rofi
H. Asagi gekmece rafi
|. Ust gekmece sapi

J. Asagi gekmece sapi

idareetma paneli:

1. Yandirma/Séndiirme isaresi

2. Baglat/Fasilo isarosi

4/5. Temperatur nozarati isarasi

6/7. Is vaxtinin tenzimlenmasi isaresi

8. Hor iki kamera igtlin vaxt sinxronizasiyasi isarasi
9. 1 némrali kamera secim isarasi (yuxarida)

10. Vaxt/temperatur ekraninin yuxari kamerasi

11. Vaxt/temperatur ekraninin asagi kamerasi

12. 2 némrali kamera segim isarosi (asagida)

13. Yuxari kamera isiginin isarasi (1)

14. Asadi kamera isidi isarasi (2)

Programlar:

A: Kartof fri, B: Steyk C: Toyuq budlari, D: Yumurtali pirog, E: Toyug, F: Pizza, G: Balig, H: Teravazler

ilk istifadeden avval:

1. Cihazin xarici va daxili hissasindaki qablasdirmani, biitiin stikerlari ve aksesuarlari gixarin.

2. Rafleri (G), (H) ve gcekmeceleri (B), (C) yumsaq slingardan istifade edarak isti su ve az migdarda gab yuyan
maye ile yaxsica yuyun. Sonra onlari tamiz, yumsaq bir parga il qurulayin.

Kobud stingarlar va ya asindiric maddaler (masalen, surtkil tozlar) istifade etmayin, ¢linki onlar reflerin va
cekmecelorin hamar, yapismayan sathina zarar vera bilar.

3. Cihazi sabit, diiz bir setha goyun. Diizglin hava dévranini temin etmak giin cihazin har terafinda an azi 10 sm
v Uzarinda on azi 30 sm bos yer saxlayin.

Zavod goxularini aradan qaldirmaq Ugln elektrik kabelini qogun va har iki gekmece gtin istenilan programi segin
(otrafli malumat "Cihazin istifadasi" bélmasindadir).

4. Program basa ¢atdiqdan sonra cihazi elektrikdan ayirin. Tamamile soyudugdan sonra 2-ci addimi tokrarlayin va
yenidan temizlayin.

Raflari (G), (H) ve gekmeceleri (B), (C) gabyuyan maginda yumayin.

Cihazdan istifade

Cihazin iki mistaqil cekmecesi var. Birini va ya har ikisini eyni anda islada bilar.
Cihazin hazirlanmasi:

1. Dastayi tutaraq, rofli gekmeceyi korpusdan ¢ixarin va sabit bir satha qoyun.
2. Ref gekmeceden ¢ixarila biler.
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3. 9vvelcadan hazirlanmig mahsullar gekmecede yerlasan rafe goyun.
4. Cekmeceyi korpusa yerlasdirin. Cihazi torpaglanmis rozetkaya qosun - giic isarasi (1) yanacaq.

Cihazi tok gekmece rejiminde isa salmaq:

1. Gozlema rejimini aktiviesdirmak (iclin giic simgesini (1) basin.

2. 1-ci kamera (9) va 2-ci kamera (12) Uglin isaralar yanacaq.

3. Mivafiq isara 1 (9) ve ya 2 (12)-ya basaraq bélmani segin, funksiya ve menyu gésterici isiglari yanacaq.

4. Varsayllan olaraq, Kartof Fri programinin igarasi (A) yanib-sonir, diger isaraler davamli olaraq yanir.

5. Temperatur/vaxt ekrani (10) va ya (11) da yanib-sénacak va temperatur ve vaxti ndvba ile gdsteracak.

6. Program se¢gmak Uglin A-dan H-ya gadar menyu nisanlarindan birina toxunun. Segildikden sonra, tenzimlema
nisanlarindan istifade edarak temperaturu ve vaxti tanzimlaya bilarsiniz: Temperatur (5/4) va Vaxt (7/6).

Soyuq cihaz {iglin tdvsiya olunan hazirlama vaxtina 3 dagige alave etmak tovsiya olunur.

Baglamagq:

1. Programi, temperaturu va vaxti tayin etdikden sonra baslatma/fasils isarasini (2) basin.
2. Secilmis kamera ise baslayacaq.

3. Geri sayim baslayacag.

4. Segilmis programin isarasi yanib-sénacek.

omaliyyat zamani temperaturun va ya vaxtin deyismasi:
Vaxti v ya temperaturu tenzimlemak iiglin temperatur (5/4) va ya vaxt (7/6) tenzimlema simgesini basin
z6vquiniiza gdra. Dayisiklik cihazin isine mane olmur.

omaliyyat zamani gekmecenin ¢ixariimasi:

Gekmece ¢ixarildigdan sonra ekranda "ACIQ" yazisi gériinacak.

Cihaz islemayi dayandiracag.

Cekmece yeniden yerlagdirildikden sonra cihaz avtomatik olaraq ise davam edacak.

omaliyyat zamani cihazi séndiirmak:

Giic simgesini (1) 2 saniya basib saxlayin.

Ekranda "OFF" yazisi goriinacak va cihaz sas signali veracak.
Qizdirma dayanir. Ventilyator daha 20 saniys islemaya davam edacak.

Programin sonu: o
dvvaller secilmis program bitdikdan sonra ekranda "SONDURULUB" yazisi gdriinacak. Bes bip sosi esidilacak.
Cihaz g6zlema rejimina kegacak. Ventilyator daha 20 saniya islomaya davam edacak.

iki kamerali ig rejimi:

1. Gozlema rejimini aktiviegdirmak liclin giic simgesini (1) basin.

2. 1-ci kamera (9) va 2-ci kamera (12) Uglin isaralar yanacaq.

3. 9walca, (9) isarasina basaraq 1-ci kamerani segin, programi, temperaturu va vaxti bir kamera ilo islomaya
banzar sakilda teyin edin.

4. Daha sonra (12) isarasina basaraq 2-ci kamerani segin, programi, temperaturu va vaxti bir kamera ilo islamaya
banzar sakilda teyin edin.

5. Her iki kamerani eyni vaxtda isletmak Ugiin baslatma/fasile isarasini (2) basin. Hemginin bir kamerani, digarini
ise daha sonra isleda bilarsiniz.

iki kameranin iglamasi zamani vaxt/temperatur doyisikliyi:
1. Mivafiq bélma 1(9) ve ya 2(12)-ni segmak Ugln isarani basin
2. Vaxti va ya temperaturu tenzimlemak Uglin temperatur (5/4) va ya vaxt (7/6) isarasina basin
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zOvqlinliza gora. Dayisiklik cihazin isine mane olmur.

iki kamera isloyarken programin deyisdiriimasi:

Kamera secim dilymasini 1 (9) ve ya 2 (12) basin

Programi dayisdirmak i¢iin baslatma/fasile isarasini (2) basin
omaliyyati davam etdirmak Uglin baslatma/fasila isarasini (2) basin.

Bir kamerani séndlirmak:
Kamera secim diiymasini 1 (9) ve ya 2 (12) basin
Gic simgesini (1) 2 saniye saxlayin, ekranda "OFF" yazisi gériinacak va segilmis kamera islomayi dayandiracaq.

Sabati gixarmaq:

omaliyyat zamani gekmecelardan biri ¢ixarilarsa, ekranda "AGIQ" yazisi gdriinacek,
Bu kameranin isi dayandirilib. Yeniden yerlasdirildikda, is yenidan davam edir.

ikinci kamera miistagil sakilde faaliyyst gésterir.

iki kamera (igiin dayandiriimis smaliyyat
Bagslat/fasile isarasini (2) basin, har iki kamera fasile veracak.
Davam etmak iiglin baslatma/fasile isarasini (2) yenidan basin.

Har iki kameranin isinin dayandiriimasi:

Giic simgesini (1) 2 saniya basib saxlayin.

Har iki kamera sénacek va ekranlarda "OFF" yazisi goriinacak.
5 bip sesindan sonra ekran sdnacak.

dlava funksiyalar

Sinxronlagdiriimig Xitam (Eyni Zamanla Xitam Xtisusiyyati):

1. Mixtalif bisirma vaxtlarini (programlari) tayin etdikdan sonra sinxronizasiya isarasini (8) basin, isare (8) yanib-
sdnacok.

2. Daha uzun middat islayen kamera avvalcs isa baglayacaq.

3. Ikinci kamera, dévrii baglayana geder "HOLD" gésteracek.

4. "HOLD" vaxtinin ilk kamera vaxtindan daha uzun miiddats dayisdirilmasi sinxronizasiyani lagv edacak.

Arxa isiq funksiyasi:

Cihazi yandirdigdan sonra isiq avtomatik olaraq yanmayacagq

Secilmis bélmanin isigini yandirmaq dgiin lampa isarasini (13) ve ya (14) basin.
Onlari séndiirmak Uguin yeniden basin.

CIHAZIN TOMIZLaNMaSI

1. Cihazi temizlemazdan avval onu elektrik rozetkasindan ayirin ve soyumasini gézlayin.

2. 9vvalce nem parga, sonra ise quru parga (vo ya kagiz dasmal) ila temizlayin.

3. Catinlikla gixarilan galiglara az migdarda bitki yagi ¢ekin ve bir ne¢a degigadan sonra taxta spatula ile onlar
yavagca temizlayin.

4. Sabatin ve qabin hamar, yapismayan értiiyiine zarar vera bilacayi iiglin sert, asindirici pargalar ve ya
stingarlorla temizlamayin va ya temizlayici tozlardan istifads etmayin.

5. Cihazi suya salmayin.

G, H torlarini va B, C gekmecelerini gabyuyan masinda yumayin.

Kartof fri (A): Program asasen dondurulmus kartof fri (igtin istifads olunur.
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Cihaz avtomatik olaraq 200°C-da 30 daqige arzinds qizdiracaq
Vaxt ve ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tanzimlama simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamise dayise bilarsiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 daqige. Temperatur diapazonu: 80-200C°

Steyk (B): Bu program asasan ag va ya qirmizi atin daha galin dilimlari igiin istifada olunur.

Cihaz avtomatik olaraq 200°C-de 15 dagiqe arzinde gizdiracaq

Vaxt va ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tanzimlema simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamisa dayise bilarsiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 dagiga. Temperatur diapazonu: 80-200C"

Toyuq Ayaglari (C): Giy toyuq atinin hazirlanmasi Uigln istifads olunan program.

Cihaz avtomatik olaraq 200°C-da 40 daqige arzinds qizdiracaq

Vaxt va ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tanzimlema simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamise dayise bilersiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 dagiqa. Temperatur diapazonu: 80-200C

Yumurtal Tart (D): Yumurtal Tart hazirlamagq tcln istifads olunan program

Cihaz avtomatik olaraq 180°C-de 20 dagiqe arzinde gizdiracaq

Vaxt ve ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tanzimlama simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamisa dayisa bilersiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 dagiga. Temperatur diapazonu: 80-200C

Toyuq (C) Ciy toyuq atinin hazirlanmasi igiin istifade olunan program.

Cihaz avtomatik olaraq 200°C-da ve 60 dagige arzinda qizdirlacaq

Vaxt ve ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tanzimlama simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamise dayise bilersiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 dagiqa. Temperatur diapazonu: 80-200C°

Pizza (D): Dondurulmus evda hazirlanmig pizzani yeniden gizdirmaq iigtin an gox istifade edilen program.
Cihaz avtomatik olaraq 180°C-de 10 dagiqe arzinde qizdiracaq

Vaxt va ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tenzimlema simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamisa dayisa bilersiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 dagiga. Temperatur diapazonu: 80-200C

Balig (E): Program an ¢ox dondurulmus emal olunmus baliq va ya teza baliq giin istifade olunur.

Cihaz avtomatik olaraq 200°C-da 10 daqige arzinds qizdiracaq

Vaxt ve ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tanzimlama simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamise dayise bilarsiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 dagiga. Temperatur diapazonu: 80-200C

Teravazler (8): @n ¢ox dondurulmus ve ya taza taravazler Ugiin istifade olunan program.

Cihaz avtomatik olaraq 180°C-dea 15 daqige arzinds qizdirilacag.

Vaxt ve ya temperatur kifayat deyilsa, vaxt (4/5) / temperatur (6/7) tanzimlama simgesini basaraq vaxti ve ya
temperaturu hamise dayise bilarsiniz. Vaxt diapazonu: 1-60 dagiga. Temperatur diapazonu: 80-200C

Texniki malumatlar:

Tutum: 10L (6.0L +4.0L)

Garginlik: 220-240V ~50-60Hz

Giic: 2700W

Gozlama rejiminda enerji istehlaki: 0.27W

Diggat: isti sath:
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is zamani olcatan sethlerin temperaturu yiiksok ola biler. Cihazin isti sathlerine toxunmayin.

Otraf miihit namina. Tullant: elektrik va elektron avadanliglar hagqinda malumat. Tullanti elektrik ve elektron avadanliglari

hagqinda 11 sentyabr 2015-ci il tarixli Qanunun 13-cii maddasinin 1 ve 2-ci bandlarina uydun olarag, tullanti elektrik ve elektron

avadanliglarinin dizgiin idare olunmasi barada sizi malumatlandiririq:

1. Islonmis elektrik ve elektron avadanliglarin diger tullantilarla birlikde atilmasi qadagandir - bu, "iistiin xatt ¢ekilmis zibil qutusu”

soklinda isaralenma il tasdiglenir ve bu név tullantilarin segma sakilda toplanmasini telab edir.

2. Elektrik va elektron cihazlar atraf mihite buraxildiqda insanlarin va canli organizmlarin saglamhigi ve hayati iiglin ciddi tehlika

yarada bilacak tahliikali maddaslar, garisiglar ve komponentlar ehtiva eda bilar. Onlar gorma, esitma va nitq pozgunluglari kimi

coxsayl saglamliq problemlarina sabab ola bilar. Onlar hamginin boyraklara, qaraciyare ve irays zarar vers va dari

xastaliklarine sabab ola bilar. Zararli maddaler hamginin tenaffiis va reproduktiv sistemlara manfi tesir gdstera ve xargange

sabab ola bilar. Girklanmis torpagda bitan bitkilarin va onlardan alde edilan mahsullarin istehlaki bu saglamliq naticalarinin riskini

yarada bilar.

3. Istifada olunmus elektrik vo elektron avadanliglar yalniz selahiyyatli toplama mentagalerine tehvil verimalidir ve siyahi har bir

Boladiyya idarasinin veb saytinda mévcud olmalidir.

4. Ev tesarriifatiar! islonmis avadanliglarin takrar istifadesina ve barpasina, o climladan tekrar emalina téhfe vermakda miihiim rol
c € oynayirlar. Onlar hemginin islenmis elektrik va elektron avadanliglar iigiin tullantilarin idara olunmasi sisteminda asas rol oynayirlar

va tullantilarin birbasa salahiyyatli toplama mantagalerina 6tirliimasina va tullanti avadanliglarinin nazards tutuimayan yerlarde

galmasina sabab olan arzuolunmaz sosial verdiglerin aradan qaldirimasina imkan verirler.

Bundan alava, istifade olunmus elektrik vo elektron avadanliglari gatdirlma yerina qaytarin. Maisat avadanliglarini aliciya

catdirarkan, distribyutor, istifade olunmus avadanliglarin gatdirima yerina pulsuz olaraq gétiirmaya borcludur, bu sartla ki, istifade

olunmus avadanliq gatdirilan avadanligla eyni tipde olsun va eyni magsada xidmat etsin.

Karton gablagdirma va polietilen (PE) torbalar, tasvir edildiyi kimi, segma baladiyys tullantilarinin toplanmasi ligiin nazarda tutulmus

miivafiq gablarda atiimalidir. Cihazda batareyalar varsa, onlar gixariimali va ayrica toplama va utilizasiya mantagasina apariimalidir.

Cihazi baladiyya tullantilari gabina atmayin!!

Xidmat Ehtiyat hissaleri almaq va ya har hansi bir sikayat etmak istayirsinizss, zehmat olmasa, gabzi veran satici il birbasa

alaga saxlayin.

Manuali i pérdorimit (SQ)

KUSHTE TE PERGJITHSHME TE SIGURISE UDHEZIME TE
RENDESISHME TE SIGURISE LEXONI ME KUJDES DHE
RUAJINI PER REFERENCE NE TE ARDHMEN

1. Pérpara se té pérdorni pajisjen, lexoni manualin e udhézimeve dhe
ndigni udhézimet qé pérmbahen aty. Prodhuesi nuk éshté pergjegjes per
ndonjé démtim té shkaktuar nga kegpérdorimi ose funksionimi jo i duhur i
pajisjes.

2. Kjo pajisje eshté vetém pér pérdorim né shtépi. Mos e pérdorni pér
asnjé qéllim tjetér pérveg pérdorimit té synuar.

3. Pajisja duhet té lidhet vetém né njé prize té tokézuar 220-240V ~ 50-
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60Hz. Pér té rritur siguriné e funksionimit, mos lidhni pajisje té shumta
elektrike né té njéjtin gark njékohésisht.

4. Tregoni kujdes té jashtézakonshém kur pérdorni pajisjen kur ka fémijé
afér. Mos i lejoni fémijét té luajné me pajisjen. Mos lejoni gé fémijét ose
ndonjé person gé nuk éshté i njohur me pajisjen ta pérdore ate.

5. KUJDES: Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé mbi 8 vje¢ dhe nga
persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose nga
persona qé nuk kané pérvojé ose njohuri pér pajisjen, me kusht qé ata té
mbikéqyren nga njé person pérgjegjes pér siguriné e tyre ose t'u jené
dhéné udhézime se si ta pérdorin pajisjen né menyre té sigurt dhe té jené
té vetédijshém pér rreziget e pérfshira. FEémijét nuk duhet té luajné me
pajisjen. Pastrimi dhe mirembajtja nga pérdoruesi nuk duhet té kryhen nga
fémijét, pérveg nése

se jané mbi 8 vjec dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrie.

6. KUJDES: Mos e lini pajisjen té lidhur né prizé pa mbikeqyrje.

7. KUJDES: Mos e lévizni kurré pajisjen ndérsa éshté e ndezur ose kur
éshté e nxehte.

8. KUJDES: Temperatura e sipérfageve té arritshme té pajisjes operative
mund té jeté e larté kur pajisja éshté né funksionim.

9. KUJDES: Mbajeni pajisjen dhe kabllon e saj larg fémijéve nén 8 vjeg.
10. KUJDES: Gjithmoné shképuteni spinén nga priza e energjisé pas
pérdorimit duke e mbajtur prizén me doré. MOS e térhigni kabllon e
energjise.

11. KUJDES: Mos e pérdorni pajisjen prané materialeve té ndezshme.
12. KUJDES: Mos vendosni karton, letér, plastiké ose sende té tjera té
ndezshme ose té shkrishme né pajisje.

13. Mos e zhytni kabllon, spinén ose té gjithé pajisjen né ujé ose né ndonjé
léng tjetér. Mos e ekspozoni pajisjen ndaj kushteve té motit (shiut, diellit,
etj.) ose mos e pérdorni né kushte me lagéshti té larté (banjo, kabina
kampingu me lagéshti).

14. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllos sé energjisé. Nése kablloja e
energjisé éshté e démtuar, mos e pérdorni pajisjen. Njé kabllo e démtuar
duhet té zévendésohet nga njé punishte e kualifikuar riparimi pér té
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shmangur njé rrezik.

15. Mos e pérdorni pajisjen me njé kabllo energjie té démtuar, ose nése
éshté rrézuar ose démtuar né ndonjé ményré, ose nése nuk funksionon si¢
duhet. Mos u pérpiqgni ta riparoni veté pajisjen, pasi kjo mund té rezultojé
né goditje elektrike. Kthejini pajisjet e démtuara né njé gendér shérbimi té
autorizuar pér ekzaminim ose riparim. Té gjitha riparimet duhet té kryhen
vetém nga gendra shérbimi té autorizuara. Riparimet e kryera né ményré
té papérshtatshme mund té paragesin njé rrezik serioz pér pérdoruesin.
16. Vendoseni pajisjen né njé sipérfaqe té freskét, té géndrueshme dhe té
rrafshét, larg pajisjeve té nxehta té kuzhinés, si¢ jané sobat elekirike, sobat
me gaz etj.

17. Kablloja e energjisé nuk duhet té varet mbi buzen e njé tavoline ose té
prekeé sipérfage té nxehta.

18. Pér té ofruar mbrojtje shtesé, rekomandohet t€ instaloni njé pajisje té
rrymés sé mbetur (RCD) né garkun elektrik me njé rrymé diferenciale té
vlerésuar gé nuk tejkalon 30 mA. Konsultohuni me njé elektricist té
kualifikuar pér kéte.

19. Nése éshté i nevojshém njé kabllo zgjatuese, pérdorni vetém njé
model me njé kunj tokézimi té vlerésuar pér té paktén 10 A. Kabllot
zgjatuese gé nuk e plotésojné kété kerkeseé mund t& mbinxehen. Kablloja
duhet té pozicionohet né ményre té tillé qé té parandalojé térhegjen ose
pengimin aksidental.

20. Mos lejoni gé pjesa e motorit té pajisjes te€ laget.

21. Pajisja duhet té vendoset né njé sipérfage té niveluar, rezistente ndaj
nxehtésisé, larg materialeve t& ndezshme (perde, draperie, letér-muri etj.).
Pér té siguruar garkullimin e duhur té ajrit, mbani té paktén 10 cm hapésirée
té liré né té gjitha anét e pajisjes dhe té paktén 30 cm mbi té. Mos |
mbuloni hapjet e ventilimit té pajisjes, pasi kjo mund té shkaktojé
mbinxehje dhe démtim té produktit.

22. Mos prekni sipérfaget e nxehta

pajisjen (derén, murin e sipérm ose té poshtém dhe muret anésore).
Pérdorni doreza mbrojtése kur higni ose prekni ndonjé pjeseé té nxehte.
23. Kablloja e energjisé nuk duhet té kalojé sipér pajisjes dhe nuk duhet té
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preké ose té shtrihet prané sipérfageve té nxehta. Mos e vendosni pajisjen
nén njé prizé elektrike.
24. Mos futni né pajisje pjesé qé zéné té gjithé véllimin e saj, pasi kjo
mund té shkaktojé zjarr dhe démtim té produktit.
25. Pas pjekjes ose para pastrimit té pajisjes, shkeputeni kabllon e
energjisé dhe Iéreni té ftohet. Sigurohuni gé té prisni njé kohé té
mjaftueshme, pasi pajisja ftohet shumé ngadalé pasi té jeté e nxehté.
26. Pajisja duhet té pastrohet pas ¢do pérdorimi.
27. Mos pérdorni detergjenté agresivé né formén e emulsioneve,
qumeshtit, pastés etj., pér té pastruar strehimin, pasi ato, ndér té tjera,
mund té heqin ¢do simbol informacioni grafik, si¢ jané luspat, shenjat,
shenjat paralajméruese efj.
28. Mos pérdorni sfungjeré gérryes metaliké pér pastrim. Copat e thyera té
sfungjeréve gérryes mund té vijné né kontakt me pjesét elektrike, duke
krijuar rrezik goditjeje elektrike.
29. Pajisja nuk éshté menduar té operohet duke pérdorur gelésa té
jashtém kohor ose njé sistem té vecanté kontrolli me telekomande.
30. Pér shkak té temperaturés sé larte, duhet treguar kujdes i veganté
gjaté hegjes sé ushqgimeve té pjekura, hegjes sé yndyrés sé nxehté ose
lengjeve té tjera té nxehta.
31. Mos e vendosni pajisjen nén dollapé.
pajisjet e kuzhines, pér shkak té nxehtésisé dhe avullit né rritje.
32. Pjesét metalike nuk duhen laré né lavastovilje, pasi detergjentét
agresive te péerdorur né keto pajisje shkaktojné errésimin e tyre.
Rekomandohet t'i lani me doré duke pérdorur Iengje tradicionale pér larjen
e eneve.
33. Pér té shmangur mbinxehjen, mos e mbuloni pajisjen.
34. Mos ruani asgjé né pajisje perveg aksesoréve te saj.
35. Mos e pérdorni pajisjen me enén e hapur.
Pérshkrimi i pajisjes:
A. Ekran LED
B. Sirtari i sipérm
C. Sirtari i poshtém
D. Strehimi
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E. Daljet e gjrit

F. Kablloja e energjisé

G. Rafti i sipérm i sirtarit

H. Rafti i poshtém i sirtaréve
|. Doreza e sipérme e sirtarit
J. Doreza e sirtarit té poshtém

Paneli i kontrollit:

1. Ikona e Ndezjes/Fikjes

2. Ikona e Fillimit/Pauzés

4/5. Ikona e kontrollit t& temperaturés

6/7. Ikona e rregullimit t& kohés sé punés

8. lkona e sinkronizimit t& kohés pér té dy dhomat

9. lkona e pérzgjedhjes sé dhomés numér 1 (sipér)

10. Ekrani i kohés/temperaturés né dhomén e sipérme
11. Shfagja e kohés/temperaturés né dhomén e poshtme
12. lkona e pérzgjedhjes sé dhomés numér 2 (poshté)
13. Ikona e drités s&€ dhomés sé sipérme (1)

14. Ikona e drités sé dhomés sé poshtme (2)

Programet:

A: Patate té skuqura, B: Biftek C: K€mbé pule, D: Tarté me vezé, E: Pulé, F: Pica, G: Peshk, H: Perime

Para pérdorimit t& paré:

1. Higni paketimin, té gjitha ngjitéset dhe aksesorét nga pjesa e jashtme dhe e brendshme e pajisjes.

2. Lani miré raftet (G), (H) dhe sirtarét (B), (C) me ujé té nxehté dhe njé sasi té vogél Iéngu pér larjen e enéve, duke
pérdorur njé sfungjer t€ buté. Pastaj thajini me njé lecké té pastér dhe té buté.

Mos pérdomi sfungjeré t€ ashpér ose Iéndé gérryese (p.sh. pluhura gérryese) pasi ato mund t& démtojné sipérfagen
e lémuar dhe jo-ngjitése té rafteve dhe sirtaréve.

3. Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té géndrueshme dhe té niveluar. Pér té siguruar garkullimin e duhur té ajrit,
lini té paktén 10 cm hapésiré té liré né té gjitha anét e pajisjes dhe té paktén 30 cm mbi té.

Lidhni kabllon e energjisé dhe zgjidhni ¢gdo program pér té dy sirtarét (detajet né seksionin "Pérdorimi i pajisjes”) pér
té hequr aromat e fabrikés.

4. Pasi té pérfundojé programi, shképuteni pajisjen nga priza. Pasi t€ jeté ftohur plotésisht, pérséritni hapin 2 dhe
pastrojeni pérséri.

Mos i lani raftet (G), (H) dhe sirtarét (B), (C) né lavastovilje.

Pérdorimi i pajisjes

Pajisja ka dy sirtaré t€ pavarur. Mund té pérdoré njérin ose t€ dy njékohésisht.

Pérgatitja e pajisjes:

1. Duke mbajtur dorezén, térhigeni sirtarin me raftin jashté kutisé dhe vendoseni né njé sipérfage té géndrueshme.
2. Rafti mund té higet nga sirtari.

3. Vendosni produktet e pérgatitura mé paré né raftin e vendosur né sirtar.

4. Vendoseni sirtarin né vend. Lidheni pajisjen né njé prizé té tokézuar - ikona e energjisé (1) do té ndizet.

Nisja e pajisjes né modalitetin me njé sirtar té vetém:
1. Shtypni ikonén e energjisé (1) pér té aktivizuar modalitetin e gatishmérisé.
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2. Ikonat pér dhomén 1 (9) dhe dhomén 2 (12) do té ndrigojné.

3. Zgjidhni ndarjen duke shtypur ikonén pérkatése 1 (9) ose 2 (12), dritat treguese té funksionit dhe t& menusé do té
aktivizohen.

4. Si parazgjedhije, ikona e programit t€ Patatinave té Skuqura (A) pulson, ikonat e tjera ndrigojné vazhdimisht.

5. Ekrani i temperaturés/kohés (10) ose (11) do té ndizet gjithashtu, duke treguar temperaturén dhe kohén né
ményré alternative.

6. Prekni njé nga ikonat e menusé A deri né H pér t& zgjedhur njé program. Pasi € zgjidhet, mund té rregulloni
temperaturén dhe kohén duke pérdorur ikonat e rregullimit: Temperatura (5/4) dhe Koha (7/6).

Pér njé pajisje té ftohté, rekomandohet té shtoni 3 minuta né kohén e rekomanduar té pérgatitjes.

Fillimi:

1. Pasi té keni vendosur programin, temperaturén dhe kohén, shtypni ikonén e fillimit/pauzés (2).
2. Dhoma e zgjedhur do té fillojé té funksionojé.

3. Numérimi mbrapsht do té fillojé.

4. lkona e programit té zgjedhur do té ndizet.

Ndryshimi i temperaturés ose kohés gjaté funksionimit:
Shtypni ikonén e rregullimit t& temperaturés (5/4) ose kohés (7/6) pér té rregulluar kohén ose temperaturén.
sipas preferencave tuaja té shijes. Ndryshimi nuk ndérpret funksionimin e pajisjes.

Heqja e sirtarit gjaté funksionimit:

Pasi té nxirret sirtari, ekrani do té shfagé "HAPUR".

Pajisja do té ndalojé sé punuari.

Pasi sirtari t€ jeté rifutur, pajisja do té rifilloje automatikisht funksionimin.

Fikja e pajisjes gjaté funksionimit:

Mbani shtypur ikonén e energjisé (1) pér 2 sekonda.

Ekrani do té shfagé "OFF" dhe pajisja do té Iéshojé njé bip.

Ngrohja ndalet. Ventilatori do té vazhdojé té funksionojé edhe pér 20 sekonda té tjera.

Fundi i programit:
Pasi té keté mbaruar programi i zgjedhur mé paré, ekrani do té shfagé "OFF". Do té tingéllojné pesé bip. Pajisja do
té kalojé né modalitetin e pritjes. Ventilatori do té vazhdojé té funksionojé pér 20 sekonda té tjera.

Modaliteti i funksionimit me dy dhoma:

1. Shtypni ikonén e energjisé (1) pér té aktivizuar modalitetin e gatishmérisé.

2. lkonat pér dhomén 1 (9) dhe dhomén 2 (12) do té ndrigojné.

3. Sé pari, zgjidhni dhomén 1 duke shtypur ikonén (9), vendosni programin, temperaturén dhe kohén, ngjashém me
punén me njé dhomé té vetme.

4. Pastaj zgjidhni dhomén 2 duke shtypur ikonén (12), vendosni programin, temperaturén dhe kohén, ngjashém me
punén me njé dhomé té vetme.

5. Shtypni ikonén e fillimit/pauzés (2) pér té véné né puné té dy dhomat njékohésisht. Gjithashtu mund té vini né
puné njérén dhomé dhe tjetrén mé voné.

Ndryshimi i kohés/temperaturés gjaté funksionimit t& dy dhomave:

1. Shtypni ikonén pér té zgjedhur ndarjen e duhur 1(9) ose 2(12)

2. Shtypni ikonén e temperaturés (5/4) ose kohés (7/6) pér té rregulluar kohén ose temperaturén.
sipas preferencave tuaja té shijes. Ndryshimi nuk ndérpret funksionimin e pajisjes.

Ndryshimi i programit ndérsa dy dhoma jané né funksionim:
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Shtypni butonin e zgjedhjes sé dhomés 1 (9) ose 2 (12)
Shtypni ikonén e fillimit/pauzés (2) pér té ndryshuar programin
Shtypni ikonén e fillimit/pauzés (2) pér té rifilluar funksionimin.

Gaktivizimi i njé dhome:

Shtypni butonin e zgjedhjes sé dhomés 1 (9) ose 2 (12)

Mbajeni ikonén e energjisé (1) té shtypur pér 2 sekonda, ekrani do té tregojé "OFF" dhe dhoma e zgjedhur do té
ndalojé sé punuari.

Duke nxjerré shportén:

Nése njé sirtar higet gjaté funksionimit, né ekran do té shfaget "HAPUR".
Funksionimi i késaj dhome éshté ndalur. Kur futet pérséri, funksionimi rifillon.
Dhoma e dyté funksionon né ményré té pavarur.

Funksionimi i pezulluar pér dy dhoma
Shtypni ikonén e fillimit/pauzés (2), t& dy dhomat do té ndalen.
Shtypni pérséri ikonén e fillimit/pauzés (2) pér té rifilluar.

Ndérprerja e funksionimit té té dy dhomave:

Mbani shtypur ikonén e energjisé (1) pér 2 sekonda.

Té dy dhomat do té fiken dhe ekranet do té tregojné "OFF".
Pas 5 bipash, ekrani do t& béhet bosh.

Funksione shtesé

Terminimi i Sinkronizuar (Karakteristika e Terminimit t& Njékohshém):

1. Pasi té keni vendosur kohé té ndryshme gatimi (programe), shtypni ikonén e sinkronizimit (8), ikona (8) do t&
pulsojé.

2. Dhoma me kohézgjatje mé té gjaté do té fillojé té funksionojé e para.

3. Dhoma e dyté do té shfagé "HOLD" derisa té fillojé cikli i saj.

4. Ndryshimi i kohés "HOLD" né njé kohé mé té gjaté se koha e dhomés sé paré do té anulojé sinkronizimin.

Funksioni i ndrigimit t& prapmé:

Pas ndezjes sé pajisjes, drita nuk do t& ndizet automatikisht

Shtypni ikonén e llambés (13) ose (14) pér té ndezur dritén pér ndarjen e zgjedhur.
Shtypni pérséri pér ti fikur ato.

PASTRIMI | PAJISJES

1. Pérpara se ta pastroni pajisjen, shképuteni nga priza dhe prisni gé té ftohet.

2. Pastroni me njé lecké té lagur dhe pastaj me njé té thaté (ose me peshaqir letre).

3. Aplikoni njé sasi té vogeél vaji gatimi né mbetjet qé jané mé té véshtira pér t'u hequr dhe pas disa minutash, higini
ato butésisht me njé shpatull druri.

4. Mos pastroni me lecka ose sfungjeré té ashpér dhe gérryes, ose mos pérdorni pluhura gérryes, pasi ato mund té
démtojné shtresén e Iémuar dhe jo-ngjitése té shportés dhe enés.

5. Mos e zhytni pajisjen né ujé.

Mos i lani rrjetat G, H dhe sirtarét B, C né lavastovilje.
Patate té skuqura (A): Program i pérdorur kryesisht pér patate té skuqura té ngrira.

Pajisja do té nxehet automatikisht né 200°C pér 30 minuta
Nése koha ose temperatura nuk jané té& mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
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shtypur ikonén e rregullimit té kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C"

Biftek (B): Ky program pérdoret kryesisht pér copa mé té trasha mishi té bardhé ose té kug.

Pajisja do té nxehet automatikisht né 200°C pér 15 minuta

Nése koha ose temperatura nuk jané t& mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
shtypur ikonén e rregullimit té kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C"

Kémbét e pulés (C): Program i pérdorur pér té pérgatitur mish pule té gjallé.

Pajisja do té nxehet automatikisht né 200°C pér 40 minuta

Nése koha ose temperatura nuk jané té mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
shtypur ikonén e rregullimit t& kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C"

Tarté me vezé (D): Program i pérdorur pér té pérgatitur tartén me vezé

Pajisja do té nxehet automatikisht né 180°C pér 20 minuta

Nése koha ose temperatura nuk jané té mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
shtypur ikonén e rregullimit té kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C"

Programi i pulés (C) pérdoret pér té pérgatitur mish pule té gjallé.

Pajisja do té nxehet automatikisht né 200°C dhe pér 60 minuta

Nése koha ose temperatura nuk jané t& mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
shtypur ikonén e rregullimit t& kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C"

Pica (D): Programi mé i pérdorur pér ngrohjen e picave té ngrira té béra né shtépi.

Pajisja do té nxehet automatikisht né 180°C pér 10 minuta

Nése koha ose temperatura nuk jané t& mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
shtypur ikonén e rregullimit t& kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C°

Peshk (E): Programi qé pérdoret mé shpesh pér peshk té ngriré té pérpunuar ose peshk té freskét.

Pajisja do té nxehet automatikisht né 200°C pér 10 minuta

Nése koha ose temperatura nuk jané t& mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
shtypur ikonén e rregullimit t& kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C°

Perime (8): Programi qé pérdoret mé shpesh pér perime té ngrira ose té freskéta.

Pajisja do té nxehet automatikisht né 180°C pér 15 minuta.

Nése koha ose temperatura nuk jané té mjaftueshme, gjithmoné mund ta ndryshoni kohén ose temperaturén duke
shtypur ikonén e rregullimit té kohés (4/5) / temperaturés (6/7). Diapazoni kohor: 1-60 minuta. Diapazoni i
temperaturés: 80-200C"

Té dhéna teknike:

Kapaciteti: 10L (6.0L + 4.0L)

Tensioni: 220-240V ~50-60Hz

Fugia: 2700W

Konsumi i energjisé né gjendje gatishmérie: 0.27W
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Kujdes: Sipérfage e nxehté:

Temperatura e sipérfageve té arritshme gjaté funksionimit mund té jeté e larté. Mos i prekni
sipérfaget e nxehta té pajisjes.

Pér hir té mjedisit. Informacion né lidhje me mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Né pérputhje me nenin 13,
paragrafét 1 dhe 2 té Ligjit t& 11 shtatorit 2015 mbi mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike, me ané té késaj ju informojmé né
lidhje me trajtimin e duhur t& mbeturinave té pajisjeve elekirike dhe elektronike:

1. Ndalohet vendosja e pajisjeve elektrike dhe elektronike té pérdorura sé bashku me mbeturina té tjera - kjo konfirmohet nga shénimi
né formén e njé "kontejneri me kryq", i cili kérkon mbledhjen selektive té kétij lloji mbeturinash.

2. Pajisjet elektrike dhe elektronike mund té pérmbajné substanca, pérzierje dhe pérbérés té rrezikshém qé, nése lirohen né mjedis,
mund té pérbéjné njé kércénim serioz pér shéndetin dhe jetén e njerézve dhe organizmave té gjallé. Ato mund té gojné né sémundje
té shumta shéndetésore, té tilla si démtime né shikim, dégjim dhe té té folurit. Ato gjithashtu mund té démtojné veshkat, mél¢iné dhe
zemrén, si dhe té shkaktojné sémundje té Iékurés. Substancat e démshme gjithashtu mund té ndikojné negativisht né sistemet e
frymémarrjes dhe riprodhuese dhe té ¢ojné né kancer. Konsumimi i biméve gé rriten né toké té kontaminuar dhe produkteve qé
rrjedhin prej tyre, mund té paragesé njé rrezik pér kéto pasoja shéndetésore.

3. Pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura duhet té dorézohen vetém né pikat e autorizuara té grumbullimit, njé listé e té cilave
duhet té jeté e disponueshme né fagen e internetit té secilés Zyré Bashkiake.

4. Familjet luajné njé rol té réndésishém né kontributin né ripérdorimin dhe rikuperimin, pérfshiré riciklimin, e pajisjeve té pérdorura.
Ato gjithashtu luajné njé rol kyg né sistemin e menaxhimit t& mbetjeve pér pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura, duke lejuar
transferimin e drejtpérdrejté t& mbetjeve né pikat e autorizuara té grumbullimit dhe duke eliminuar zakonet e padéshirueshme
shoqérore qé rezultojné né Iénien e pajisjeve té mbetura né vende té padéshiruara.

Pérveg késaj , kthejini pajisjet elektrike dhe elektronike té pérdorura né pikén e dorézimit. Kur dorézoni pajisje shtépiake te blerési,
shpérndarési éshté i detyruar té mbledhé pajisjet e pérdorura shtépiake pa pagesé né pikén e dorézimit, me kusht gé pajisjet e
pérdorura té jené té té njéjtit lloj dhe té shérbejné pér té njéjtin qéllim si pajisjet e dorézuara.

Ambalazhet prej kartoni dhe geset prej polietileni (PE) duhet té hidhen né kontejneré té pérshtatshém té caktuar pér mbledhjen
selektive t& mbeturinave komunale, si¢ pérshkruhet. Nése pajisja pérmban bateri, ato duhet té higen dhe t& gohen né njé piké té
veganté mbledhjeje dhe asgjésimi.

Mos e hidhni pajisjen né kontejnerin e mbeturinave komunale!!

Shérbimi Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, ju lutemi té kontaktoni drejtpérdrejt shitésin qé ka lIéshuar
faturén.
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KARTA GWARANCYJNA

WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana jest niniejsza
karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwaranciji, ktéra liczy sig od daty zakupu sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg
po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane
beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi
12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalnosci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzgtu, nie jest zwigzany z
profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo od chwili
dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrdcenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant wymienit cze$¢ rzeczy, przepis
powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu
na adres wskazany w karcie gwarancyjnej. Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajac $rodek
transportu. Uprawnionemu z gwaranciji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy
gwarancyjnej , przekraczajacy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane
z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria ulegajace zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu.
Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzgtu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcja uzytkowania, przechowywania i konserwacii;
-ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajacego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancja nie sa objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze), sznury
przytaczeniowe, sieciowe, zarowki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tnacych, nasadki miksujace, trzepaki, mieszaki,
ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujace, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu Centralnego przez
Klienta.

SERW|S CENTRALNY ..... d .t ......... d ......

c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
fel. 728 - 595 - 006 (piccsatia skiepu | podpis spreedawcy)
serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl P 4 pu 1 podpis sp Y

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie dtuzszy niz 30
dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu naprawy gwarancyjnej. W
zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o nowym terminie usuniecia wady.
W przypadku stwierdzenia usterki nalezy ja zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona 2A, 01-237
Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.
W zgtoszeniu prosze poda¢ swéj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii dokumentu zakupu.
Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujacego wynikajacych
Z przepisow o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

adnotacje serwisu:

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajduja sig baterie, nalezy je wyjac i osobno oddac¢ do punktu zbierania i
sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace si¢ w nim niebez pieczne
substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢
do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancije szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga doprowadzi¢ do
zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do licznych dolegliwosci
zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby
skéry. Substancije szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych.
Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.
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#4 AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued

GB the receipt directly.
DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren mdchten, wenden Sie sich bitte direkt an den
Verkaufer, der die Quittung ausgestellt hat.
FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez
contacter directement le vendeur qui a émis le regu.
ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el
vendedor que emitié el recibo.
PT Se vocé quiser comprar pecas de reposigao ou fazer alguma reclamagao, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.
LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvita
iSdavusiu pardavéju.
LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, l0dzu, sazinieties tiesi ar
pardevéju, kur§ izsniedza eku.
EST Kt{ifoovite osta varuosi véi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud
miljaga.
HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlendl a
bizonylatot kiallitd eladéhoz.
BS Ako zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji
je izdao raéun.
RO Ecnu Bkl XOTUTE KyNWUTE 3an4acTy UK NPpeAbABUTE Kakie-NnuGo NpeTeHsny, noxanyncra,
CBSXXMTECH HANPAMYIO C NPOdaBLOM, BbIAABLUUM YeK.
cz Chceete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo
prodejce, ktery ucétenku vystavil.
RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugdm sa
contactati direct vanzatorul care a emis chitanta.
GR Edv BEAETE va ayopAceTe QvTAAATKTIKG I VO KAVETE OTTOIODMTTOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
arreuBeiag e Tov TTWANTH TTou e§€BwoE TNV amodeign.
MK AKo cakaTe Aa KynuTe pesepBHW AENOBW UNKU Aa NOAHECETE KakBW BMNO nonnaku,
KOHTaKTUpajTe AUPEKTHO CO NPOoAABaYoT KOj ja u3pan cMeTkaTa.
Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks
NL -
contact op met de verkoper die de bon heeft afgegeven.
sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca,
ki je izdal ragun.
Fl Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteyttd suoraan kuitin antaneeseen
myyjaan.
PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji
nalezy kontaktowaé sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.
IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il
venditore che ha emesso la ricevuta.
Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som
Al . . .
utfardat kvittot direkt.
Hvis du gnsker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte seelgeren, som har
DK e ;
udstedt kvitteringen, direkte.
UA Akwo BU xodeTe NpuabaTtn 3andacTuHn abo nogatv Byab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs
6eanocepeaAHbO AC NPOAaBLA, AKWHA BUAAB YeK.
SR AKO xenuTe aa Kynwte Pe3aepeHe AeMoBe UM Aa yNoXuTe peknamauujy, obpaTuTe ce
AMPEKTHO NPoAaBLUY KOjW je 13030 padyH.
SK Ak si cheete kupit nahradne diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo
predajcu, ktory tétenku vystavil.
AR o pthie Jiail jaal (3w JLaiV] o b ¢ (5550 (gl s ) e plal o) 8 A g 1))
BG AKO NcKaTe Aa 3aKkynuTe pe3epBHU 4acTW UK Aa HaNPaBWTe ONNAaKBaHWA, MONS, CBLPXKETE
ce AMPEKTHO ¢ MpoJaBaYa, KOMTo e uaaarn kacoearta benexka.
AZ Ehtiyat hissaloeri almag va ya har hansi sikayst etmak isteyirsinizsa, qabzi veran satici ila
birbasa slage saxlayin.
ALBE Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose t& béni ndonjé ankesé, ju lutemi kontaktoni
drejtpérdrejt shitésin qé ka léshuar faturén.
KA o abnmo bemoaamngm bafinanydnls 8gdgbs o6 Mendy 3MyBbbns, smbmzm onle3dnmeym

ao0yn37mb, MmBymdss 3obEs J3nmsMma JoMm@sdnm.
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